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CZĘŚĆ PIERWSZA

O wymowie
W języku angielskim największą trudność przedsta­

wia wymowa, zwłaszcza dla Polaków. Trudność ta  po­
chodzi stąd, że po pierwsze w języku angielskim zna­
nym literom alfabetu odpowiadają w wielu wypadkach 
zupełnie inne głoski jak  w języku polskim, a  po drugie, 
że istnieją w mowie angielskiej także głoski, których 
język polski wcale nie posiada. Aby wymawiać te  gło­
ski, trzeba przyzwyczaić język, wargi i inne części ust 
do innych ruchów aniżeli te, które się wykonywa nie­
świadomie przy wymowie języka polskiego, co z począt­
ku wymaga trochę cierpliwości i ćwiczeń.

Do oznaczenia głosek angielskich używamy w tej 
książce, dla ułatw ienia nauki, osobnej pisowni, tak 
zwanej f o n e t y c z n e j  (w  kursyw ie).

Poniżej podajemy naprzód g ł o s k i  angielskie po 
kolei bez względu na pisownię, a potem damy prze­
gląd l i t e r  pisowni angielskiej, omawiając, którym  
z tych głosek one odpowiadają w  poszczególnych wy­
padkach.

1. Głoski angielskie
1. Samogłoski

W języku polskim wszystkie samogłoski m ają  jedną 
i tą  samą, średnią długość; w  języku angielskim zaś 
każda samogłoska je s t albo d ł u g a  albo k r ó t k a .  
Długie samogłoski oznaczamy fonetycznie kreską nad 
literą  (a, e );  krótkich nie oznaczamy osobno, więc
Metoda ansielska 1



2 O w y m o w i e

.w szystkie samogłoski bez kreski należy wymawiać 
krótko, krócej niż przeciętnie się wym awia je  po pol­
sku.

W  języku angielskim  istn ie ją  następujące samogło­
sk i:
a1) jak  polskie a, tylko dłuższe; pisze się zwykle a, 

n. p . :
Pisow nia angielska:

pass
last

Pisow nia fonetyczna 
(w ym ow a):

p a s
la s t

Po po lsku :

przejść
ostatni

podobne do polskiego a, jednak  k ró tk ie; wym awia 
się je, przybliżając język do przedniej części pod­
niebienia, a zatem je s t poniekąd przybliżone do e. 
(Dokładnego brzm ienia nauczyć się można tylko 
uchem ).

Głoskę tę  pisze się zwykle u, czasem o, n. p . :
must
bu t

m vst
bvt

muszę
ale

son snn syn
podobne do polskiego e, jednak  krótkie i wyma­
wiane więcej otw artem i ustam i. Pisze się zwykle 
a, n. p.:

man man człowiek 
cat kał kot
hand hand  ręka

tak  samo jak  poprzednie, tylko długie. Pisze się 
zwykle a, czasem ai, n. p . :

h a r e  h a r  z a ją c
care k a r  t r o s k a
p a i r  p a r  p a r a

U w aga. W idzim y już z tych  k ilku  przykładów , że jedna  
i t a  sam a li te ra  an g ie lska  p rzedstaw ia  rozm aite  głoski, 
n . p. a  w ym aw ia się czasem  a  (p a s s ) , czasem  a (m an ), cza­
sem  a (h a re ) i t . d. P rzeg ląd  i  p raw id ła  te j rozm aitej w y­
m ow y angielskich  l i te r  podam y niżej.

*) Z w racam y jeszcze raz  uw agę, że w szystk ie  litery kursyw ne  nie p rz e d s ta ­
w iają pisow ni ang ielsk ie j, lecz p isow nię fo n e ty czn ą , k tó re j używ ać będziem y 
w ty m  pod ręczn iku  d la  u ła tw ien ia  nau k i w ym ow y. O b o k  niej podajem y oczy­
w iście w szędzie p isow nię ang ie lską .



ja i polskie e (krótko), pisze się zwykle e. 
pen pen pióro
beli bel dzwon
rest rest reszta

między polskiem i a y (k ró tk o ); pisze się i. 
ink ink  atram ent 
hill hil pagórek
sit sit siedzieć

tak  samo jak  poprzednie, tylko długie; pisze się e, 
ee, ea, n. p . :

he hl on
feel f i l  czuć
clean klin  czysty

podobne do niemieckiego ó, różni się od polskiego 
e tem, że przy wymowie jego język bywa trochę 
niżej położony. Pisze się e, i, u (zawsze przed r ) ,  
n. p .:

her hor jej
S i r ! sor panie
fur fo r  futro

(o tw arte o), podobne do polskiego o, jednak k ró t­
kie i wymawiane więcej otw artem i ustam i; pisze 
się o : j

not not nie
bottle botl flaszka
dog dog pies

tak  samo jak  poprzednie, tylko długie; pisze się 
o, a :

or ór albo
more mor więcej
smali smol mały

jak  polskie u (k ró tk ie ) ; pisze się u, czasem oo: 
put put postawić
puli pul ciągnąć
good gud  dobry

I. G ł o s k i  a n g i e l s k i e  3



4 O w y m o w i e

u ja k  poprzednie, tylko długie, pisze się zwykle oo, 
czasem ou:

poor put- biedny
room rum pokój
shoe szu bucik
you ja wy

D w u g ł o s k i .
ai praw ie ja k  w  polskim słowie „m aj”, pisze się 

zwykle i albo y :
fine fa in  piękny
five fa iv  pięć
my mai mój

ei praw ie jak  polskie ej, pisze się zwykle a, ai, ay : 
table teibl stół
praise preiz chwalić 
day dei dzień

ou kom binacja głoski o z głoską u, pisze się o, oa, ow:
Pole poul Polak
old ould stary
road roud droga
low lou niski

au kom binacja głoski a  z głoską u (jak  w  języku 
niem ieckim ), pisze się ou, ow:

how hau jak
now nau  teraz
our aur nasz

oi praw ie jak  polskie oj, pisze się oi, oy: 
oil oil oliwa
boy boi chłopiec

2. Spółgłoski
Najw iększa część spółgłosek angielskich wymawia 

się zupełnie tak  samo jak  po polsku. Poniżej podajemy 
tylko te, które brzm ią inaczej.
b, g, d  wym awia się w  języku angielskim bardzo wy­

raźnie także na końcu słowa, podczas gdy w mo-



wie polskiej są w tym  wypadku przybliżone do 
p, k, f. Trzeba więc starannie  rozróżniać:

I. G ł o s k i  a n g i e l s k i e  5

dog dog pies
dock dok dok (na okręty)
cab kdb dorożka
cap kap czapka
had had miał
hat hat kapelusz

h wym awia się po angielsku mniej ostro niż po
polsku:

han ci kćind ręka
hall hol hala

r W ym awiając r  polskie, język, zbliżając się do
górnych zębów, drga, podczas gdy angielski r  two­
rzy się bez drgania i przez to brzmi, w porów­
naniu do polskiego r, bardzo lekko, a nawet na 
końcu zgłosek bywa p r a w i e  n iem e: 

rich ricz bogaty
garden ga(r)dn ogród
or o(r) albo

z W polskim języku z na końcu słowa wymawia się
jak  s, podczas gdy w języku angielskim głoska 
z bywa w yraźna naw et na końcach niektórych 
słów. Pisze się tą  głoskę zwykle s, n ) |.: 

has haz (nie kas I) ma
his hiz (nie his I) jego
hands handz (nie hdnc!) ręce

ii Znakiem tym  oznaczamy głoskę właściwą języ­
kowi angielskiemu. Jest to spółgłoska stworzona 
wargami, zbliżonemi jedna do drugiej, podobnie 
jak  przy wymowie samogłoski u, a brzmi nieco 
podobnie do wymowy głoski ł w narzeczu mazur- 
skiem lub do wymowy końcówki w ruskiem  sło­
wie buw (był). Po angielsku pisze się tę głoskę 
przez w, n p .:

will ńil
we ul
w ant tiont

chcę
my
potrzebować
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M  Kom binacja poprzedniej głoski z lekkiem h ; w pi­
sowni angielskiej przedstaw ione przez w h:

why hilai dlaczego
w hat htiot co
where hM (r) gdzie

th Znakiem  tym  oznaczamy głoskę angielską, k tó ra  
przedstaw ia najw iększą trudność dla początku­
jących. Aby wytłumaczyć sposób tw orzenia tej
głoski, zw racam y uwagę na  tworzenie pokrew­
nych głosek istniejących w  polskim języku, a m ia­
nowicie s  i / .  P rzy  wymowie głoski s, ja k  łatwo 
przekonać się, język przysuw a się do przedniej 
części podniebienia blisko zębów, i przeciska się 
powietrze przez w ąską szczelinę powstałą przez 
to między językiem  i podniebieniem. P rzy  wymo­
wie głoski /  tw orzy się podobną szczelinę między 
górnym i zębami i dolną w argą, przez k tó rą  się 
również powietrze przeciska. Jeżeli zaś w ystaw ia­
m y koniec języka trochę poza zęby, tworząc szcze­
linę między nim  i górnym i zębami, to  przy prze­
ciskaniu pow ietrza tw orzy się głoska th, dla 
k tórej oznaczenia fonetycznego używamy tych 
samych dwu lite r jak  i pisownia angielska: 

thin thin cienki ,
thorn tho(r)n kolec §f
smith smith  kowal jt

dh je s t naszym znakiem  fonetycznym  dla»'głoski po­
dobnej do poprzedniej. Różni się ona od niej tak  
samo, jak  się różnią w  języku polskim (i angiel­
skim ) języku z  od s, lub w  od /. P rzy  wymowie 
z  położenie języka je s t zupełnie to  same jak  przy 
s, jednak  po pierwsze języka nie przyciska się tak  
mocno do podniebienia, i po drugie tw orzy się 
równocześnie w  k rtan i dźwięk podobny do szme­
ru, którego przy wymowie s niema. (Przekonać 
się  przez w yraźną, przedłużoną wymowę tych 
głosek!) Tak samo przy wymowie w  zbliżenie 
górnej w argi do dolnych zębów je s t lżejsze niż
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przy / , i tworzy się dźwięk brzęczący, którego /  
niema.

Tak samo więc przy wymowie dh  należy ję ­
zykiem tylko lekko dotykać górnych zębów, i two­
rzyć dźwięk jak  przy z  albo w.

Anglicy piszą głoskę tę  również przez th, które 
zatem m a ¿wie różne w ym ow y: 

this dhis ten
they dhei oni
there dha(r) tam

g W słowach angielskich, w których głoska n  stoi 
przed g  albo k, zmienia się ona w  ten  sposób, że
język nie dotyka, jak  przy głosce n, przedniej
części podniebienia, lecz tylnej (brzm ienie noso­
we). Głoskę tę  zaznaczamy fonetycznie pisow­
nia angielska nie wyróżnia go, lecz pisze n. 

bring brir£ ) przynieść
long h ^ )  długi
link li%k ogniwo

sz '  brzm i jak  po polsku, a pisze się po angielsku 
zwykle sh:

ship szip  okręt
she szl ona
shilling sz ilin , szyling (moneta ang.)

c z  brzm i jak  po polsku, a pisze się po angielsku
zwykle ch:

child c z a i ld  dziecko
chair cza (rj krzesło
rich r ic z  bogaty

ż w ystępuje w  niektórych słowach w końcówce
-sion i innych:

illusion ilużn iluzja
occasion okeiżn sposobność

d i  brzm i jak  po polsku, wymawia się wyraźnie lek­
ko także przy końcu słowa, a pisze się zwykle j, 
lub g :

ł ) N ie słyszy  się g  p rzy  końcu!
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jam dżam  marmelada
John dion Jan
age eidż (nie eicz!) wiek

3. Akcent; zgłoski n ieakcentow ne
W każdem słowie angielskiem jedna zgłoska jes t 

mocno akcentowana, w  takim  stopniu, że resztę słowa 
wym awia się często praw ie niewyraźnie. W zgłoskach 
nieakcentowanych zm ieniają się przez to wszystkie 
samogłoski bardzo często w jedną i tą  samą głoskę, 
k tó rą  w naszej pisowni fonetycznej oznaczamy przez a.
a (e odw rotne), brzm ienie pomiędzy polskiemi gło­

skami e a y, wym awiane z biem em  położeniem 
w arg, jes t zatem najczęściej używana głoska 
w zgłoskach nieakcentowanych.

city sita miasto
paper peipafr) papier
teaches tlczzz uczy

Anglik akcentuje zwykle zgłoskę główną (źródło- 
słów). Wszędzie, gdzie miejsce akcentu może być w ąt­
pliwe, podajem y go w pisowni fonetycznej znakiem ' 
p r z e d  zgłoską akcentowaną, n p .:

granddaughter
intend
enterprising

'grdnddsłd(r) 
in tend  ,
enićpraizi%

wnuczka
zamierzać
przedsiębiorczy

U w aga. Polecam y cierpliw ie ćwiczyć w szystk ie  podane gło­
ski, zw racając  uw agę n a  położenie języka  i innych części u s t 
w edług  naszych  wskazówek. Oczywiście czystą  w ym ow ę uzy­
skać m ożna ty lko  zapom ocą ucha; k to  zatem  m a  sposobność, 
a iech  sobie k aże  głośno i w yraźn ie  p rzeczytać przez A nglika 
lub  osobę dobrze m ów iącą po ang ielsku  w szystk ie  p rzyk łady  do 
każdej z pow yższych głosek. Lecz i bez tego  uczeń trzym ający  
się ściśle i s ta ran n ie  naszych w skazów ek uzyska  wymowę p rzy ­
n a jm n ie j w  p rzybliżen iu  w łaściw ą, a  w  każdym  raz ie  d la  A n­
g lik a  zrozum iałą.
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II. Litery angielskie
Poznawszy się z głoskami angielskiemi, pozostaje 

jeszcze drugie zadanie, a mianowicie nauczyć się, gdzie 
ich używać. Angielska pisownia, jak  widzieliśmy, nie 
je s t fonetyczna, to znaczy: liter nie wym awia się 
w większej części tak , jak  w innych językach, np. w ję ­
zyku polskim, a  naw et nie wymawia się jednej i te j 
samej litery  zawsze jednostajnie. Podajem y zatem 
w dalszym ciągu, które z głosek wykazanych w pierw ­
szym rozdziale odpowiadają l i t e r o m  pisowni an­
gielskiej.

1. Litery samogłoskowe pojedyncze
Dla wymowy tych liter stanowi zasadniczą różnicę, 

czy sto ją one w otw artej czy zamkniętej zgłosce.
Zam knięte zgłoski są te, k tóre się kończą na spórt 

głoskę, np .:
not (not), beg (b eg ) , lat-ter (laa)r).

Otwarte zgłoski są te, które się kończą na samogło­
skę, n p .:

no (nou), be (bi), la-ter leito(r).
Do otw artych zgłosek należą także te, które się koń­

czą na e n i e m e ,  n p .:
no-te (nout), the-se (dhlz), late (leit).

Dalej w pływ ają na  wymowę s ą s i e d n i e  głoski, 
przedewszystkiem r, w i inne.

1. Wymowa regularna w zamkniętej zgłosce: a t

2. Wymowa regularna w otw artej zgłosce: ei

a

ca t ka t ko t
apple dpi jabłko
and and  i

has haz ma
th a t dhat tam ten
th an k  thaąk  dziękow ać

ma

tab le  teibl stó ł
cake keik  c iastko
paper peipa(r) pap ier

W yjątk i: have (haw) mieć
many (mani) w iele



3. Wymowa przed r  w zam kniętej zgłosce: a
large la (r)d ż  w ielki | s ta r  sta(r) gw iazda
fa r fa (r)  daleki | pardon  pa(r)dn  p rzebaczenie

4. Wymowa przed r  w o tw artej zgłosce: 3
care  ka(r) tro ska  I share  sza(r) udział
M ary m ari M arja | p a ren ts  parants rodzice

W y ją tek : are n(r) są

5. Wymowa po w w zam kniętej zgłosce: o lub a
(przed r ) .
w hat huot co I w as uoz byt
w an t uont p o trzebow ać | w arm  uo(r)m  ciepły

6 . Wymowa przed 11, lk : o
all ol w szystko  I cali kol w ołać
wali 85/ ściana | w alk uok1) przechadzać

7. W ymowa przed ss, st, th , lf , Im : zwykle a
pass pas p rzejść  I fa th e r fadho(r) ojciec
la t lasł o s ta tn i | half ha]1) pól

calm ka m 1) spokojny

10 O w y m o w i e

e
1. W zam kniętej zgłosce regularn ie: e.

pen  pen p ió ro  | y e t je t  jeszcze
well uel dobrze  | le t te r  leta(r) list

W y ją tek : p re tty  p riti ładny
Englang igglond  Anglja

2. W otw artej zgłosce regu larn ie: z
th e se  dh iz  ci, te  I me m i mnie
evening  iw niq  w ieczór | he hi on

3. Przed r  w zamkniętej zgłosce: o
h er ho(r) jej | G erm an dio(r)m an  N iemiec

4. Przed r  w otw artej zgłosce zwykle: 3
th e re  dha(r) tam  | w here  hua(r) gdzie

W y ją tek : here hi(r) tu

5 . e je s t  nieme zwykle na końcu słów:
la te  le it późno | like laik  lubić

4) 1 przed k, 1, m jest nieme I
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1. W zam kniętej zgłosce reg u la rn ie : i.
it  ił ono I s tick  stik
still s til jeszcze | ink irjk

2. W otw artej zgłosce regularn ie: ai.
I ai
fine fain

1“
piękny

five fa iw  
like laik

3. Przed r  w  zamkniętej zgłosce: <
I sh irt szE(r)t 
I girl go(r)l

S ir so(r) 
b ird  bo(r)d

panie
p tak

4. Przed ld, nd, gh1) : ai.
high hai w ysoki I child cza ild
night Tiait noc | w ind uaind

W y ją tek : w ind u ind  w iatr
children  czildron  dzieci

laska
atram en t

P‘ęc
lubić

koszula
dziew czyna

dziecko
naw ijać

1 . W zamkniętej zgłosce reg u la rn ie : o
no t not nie I dog dog
coffee 'ko fi kaw a | s tro n g  stroq

2. W otw artej zgłosce regularn ie: ou.
nie
iść

no nou 
go gou

3. W licznych słowach, 
n, m (lecz nie zawsze 
P rzyk łady :

n o te  nout 
s tone  stoun

pies
silny

nuta
kam ień

przedewszystkiem przed v, 
!) wymowa w yjątkow a: o.

rękaw iczka
guw ernan tka

come knm przyjść glove glow
jn o n e  non żadny^ g o v e rn e s s 'gowo-

done don robiony nos
one uon jeden m oney mono
son son syn som e som
m other modhe(r) m atka above o'bow
b ro th e r brodhe(r) b ra t o ther odh»(r)
love low kochać

pieniądz
kilka
nad
inny

V gh  je s t  niem e.
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4. Przed r  w  zamkniętej lub o tw artej zgłosce: 3

nr o(r) 
fo r f5 (r)

W y ją tek :
w ork uo(r)k  
w o rth  üöfrjth

albo
dla

pracow ać
w art

s to re  st3(r) 
m ore m?(r)

w orld  uo(r)ld  
w ord uó(r)d

zapas
w ięcej

św iat
słow o

5. W yjątkowo jak  u lub u  w  następujących słowach:
do dü 
to  ta  ’) 
tw o  fS!) 
w ho ń u !)

czynie
do
dw a
kto

w om an uum on1) 
move mirra 
p rove  praw  
lose lu z

kob ie ta
ruszać
spraw dzić
strac ić

U
1 . W zamkniętej zgłosce regularn ie: v

b u t bot ale I cup kop
much m ocz dużo | hungry  hot^gro

W y ją te k : (często  po b, p, p rzed  1, w ym ow a
p u t pa t 
puli p a l 
push  pasz

położyć
ciągnąć
pchać

fuli fa l  
buli bul

2. W otw artej zgłosce regu larn ie: ja
pupil pjupol uczeń I use ju z
du ty  djuto  pow inność | m usik 'm jUzik

Po r, 1 wym awia się tylko u:
flu te  fiut fle t | ru le  rUl

3. Przed r  w zam kniętej zgłosce: o3) :
church czb(r)cz kościół | fu r fo (r)

4. W y j ą t k o w e  w y m o w y :
b usin ess  biznos in te res  | bury  bero

filiżanka
głodny

a):
pełny
byk

uzyw ac
muzyka

praw idło

fu tro

pochow ać

L iterę tę  pisze się na  końcu słów zam iast i, a za­
tem  wym awia się jak  i w  otw artej zgłosce, tj. ai4) :
my m ai mój | fly f la i  latać

*) u k ró tk ie
*) w  niem e 3'’) Z a tem  o , t ,  u w zam kniętej zgłosce p rzed  r  b rzm ią je d n o s ta jn ie ; Ó t.

*) y  m o ie  te ż  b y ć  znakiem  d la  spó łg łosk i, zob. s tr . 23.
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2» iśrnpy liter samogłoskowych

ai? ay
1. Wymowa jak  a w  otw artej zgłosce, tj. ei. Pisze 

się ai w środku, ay na końcu słowa.
chain czein łańcuch I day dei dzień
pain pein  ból | pay pei płacić

2. N astępujące r  zmienia je, podobnie jak  a, w d:
chair cza(r) k rzesło  | pair pa(r) para

3.- W yjątki (skrócone brzm ien ie):
agam  agen says sez 

said sed
mowi 

' m ówił

au, aw
1. Wymowa regu larna: 3

cause koz przyczyna | law  ló

2. W yjątk i:
aun t ant c io tka | laugh la f

praw o

sm iac się

sa
1. Wymowa regu larna: 1

hear hl(r)  słyszeć I read  rid
te ac h e r ticza(r) nauczyciel | m ean min

2. W następujących słowach wymawia się
jak  e:

chleb 
głow a 
ołów  
zdrow ie

b read  bred 
head  hed 
lead  led  
health  helth
m easure m eża(r)1) m iara 
p leasure pleża(r) przy jem ność 

i t. d.

b reak fas t brekfast 
b rea th  breth 
deaf def 
heavy hewa 
heaven hewn 
w ea ther uedha(r) 

i t. d

czytać
znaczyć
wyjątkowo

śn iadanie
oddech
głuchy
ciężki
niebo
pogoda

3. W następujących słowach (przed r)  wyjątkowo 
jak  d
b ear ba(r) nosić I te a r  td(r) rw ać
pear pd(r) g ruszka

le c z : te a r  il(r) łza.
*) Z ob. zgłoskę ż ,  s tr . 7.
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4. Inne w yjątk i (przed r ) :
learn  ló(r)n  
e a rth  o(r)th

uczyć się I heard  ho(r)d  
ziem ia
lecz : h e a rt ha(r)t serce.

ee
Wymowa ?:

green  grin  zielony | tre e  tri

słyszał

drzew o

ei, ey
1. Zwykła w ym ow a: ei.

eigh t eit 
they  dhei

osm
oni

obey  o'bei

2. Inne (w yjątkow e) wymowy:
a i,  n . p . :  ey f  al

heigh t hait

T, n . p . : receive rasiw

słuchać

oko
w ysokość

otrzym ać

i eo
Tylko w słowie:

people  p ip i  naród.

eu9 ew
W ymowa jak  u w o tw artej zgłosce, więc regularnie 

ju  :
E urope ’jurop  E uropa | new  nju  now y

ie
1. Regularna wymowa /:

'fie ld  f i ld  po le  | th ie f th i f  złodziej

2. W yjątkowo ai:
lie łai k łam stw o | tie  Tal w ęzeł

3. W yjątkowo e:
friend  trend  przyjaciel



oa
Zupełnie jak  o w otw artej zgłosce, więc regularnie 

ou, a przed r : 5
ro ad  road  droga | b o a t bout łódka

lecz : board  bo(r)d  deska.

oe
Rzadką tę  grupę wymawia się zwykle ou:

to e  iou palec nogi | foe fou  w róg

W y ją tk i:
shoe sza  bucik  | does doz czyni

oi, oy
Wymowa oi:

noise noiz hałas | boy boi chłopiec

OO
1. R egularnie: u

soon sun  w n e t I moon mun  księżyc
poor pu(r) b iedny | boo t but bu t

2. W niektórych słowach s k r ó c o n e : « .
good gu d  dobry  1 book buk książka
food fa d  pożyw ienie | w ood uad  la s ; drzew o

3. W yjątk i:
door do(r) drzw i I floor flb(r) podłoga
blood blDd k rew  |

O U

L itera  ta  m a bardzo rozmaite wymowy.

2. R egularnie: au. 
house haus dom  | count kaunt liczyć

2. Wymowa u w następujących słowach:
your ju  wy I through thru  przez
your ju (r )  w asz
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3. Brzmienie skrócone u :
could k u d *) mógł
should  szu d 1) pow inien  byt

4. Wymowa n :
eousin kvzn kuzyn
country  kontro kraj
troub le  trobl k łopo t

5. Wymowa 5  (przed r  i
four fo(r) czte ry
course ka(r)s upływ
sough t sot szukał

6 . Wymowa ou:
though  dhoa

w ould uu d 1)

double dobl 
enough a'rwf 
young yog

gh niemem)
brough t brat 
th o u g h t that

chciał

podw ójny
dość
młody

i podobne.

przyniósł
myślał

ow
1. Wymowa regularna au:

now nau 
flow er flauo(r)

te raz
kw iat

tow n  taan 
how  hau

m iasto
jak

2. W yjątkowo (dość często) ou (szczególnie w  koń­
cówkach) :
grow  grou  
know  nou2) 
Iow lou

znac
niski

w indo w 'u indou  okno
yellow  ’je llou  żółty
narrow  'narou  w ąski

i t. d.

3. Litery spółgłoskowe

b
1. Wymowa b , bardzo w yraźna także na końcu 

słowa (nie p, zob. s tr . 4 i 5 ) :
bo* boks pudełko | cab kab  dorożka

2 . b jes t nieme po m :
lamb lam  jagnię | comb koum  g rzeb ień

i w  słowie:
d e b t det dług

ł ) 1 n ie m e ! 
9) k  n iem e 1
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l ®
1 \  Przed e, i, y wym awia się s1) :

cen t sent cen t | city sita m iasto
tendency  ’tendensa tendenc ja

2. Przed innemi literam i Jc1) :
ca t kat ko t I cold ko u ld  zimno
cu t k o t kro ić | crow n kraun  korona

3. W końcówkach w kom binacji ce, ci często sz:
ocean ouszn  ocean | p recious preszas drogocenny

ch
1. Wymowa regularna c z :

cbild czaild\ dziecko | much m ocz  dużo

2. W niektórych słowach francuskiego pochodze­
nia sz:
m achinę ma'szin m aszyna I cham paign szam- szam pan

'pein

3. W niektórych słowach greckiego pochodzenia k:
ache eik  ból | echo 'ekou  echo

m onarch lmonaak m onarcha 
C hris t kra ist C hrystus | C hristian  krisczan  chrześcijanin

4. Niem e:
yach t jo t  jach t

d
1. Wymowa d, bardzo w yraźna także na końcu sło­

w a (nie t, zob. str. 4 i 5 ) :
do du  czynić | hand hand  ręka

2. Nieme w słowach:
handkerch ief lhaykaczif chusteczka 

W ednesday hcnzda środaj | handsomejVidnsam  p rzysto jny

polsku.
zyku francusk im  I
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g
1. Wymowa regularna g, bardzo w yraźnie także na 

końcu słowa (nie k, zob. s tr . 4 i 5 ) :
gold gou ld  złoto
g e t get dostać
give giw  dać

gen tlem en  dżen tl- 
mon pan

philology fi'lo lodie  filologja

gir! go (r)l dziew czyna
dog dog p ies
finger fiygo(r)  palec

2. W słowach f r a n c u s k i e g o  pochodzenia 
p r z e d  e, i, y wymowa dź (podobnie jak  po fran ­
cusku) :

ginger diitjdżo(r) imbir
age eidż  w iek
luggage logodż bagaż

3. W kom binacji ng (zob. str. 7) g nie wymawia 
się na końcu, a  czasem także w  środku słowa:
ring  r/g  p ierśc ionek  | long /cg długi

singing s/g/g śp iew ając
4. g niem e:

reign rein  k ró low ać

g h
1. Zwykle niem e:

light lait św iatło  I daugh ter dote(r) córka
high hai w ysoki | though  dhou chociaż

2. W następujących słowach / :
laugh la f  śm iać się I enough o'no f dość
cough k o f  kaszleć | rough ra f  gruby

h
1. Regularna wymowa h  (słabsza niż po po lsk u ):

hand hand  ręk a  | house haus dom

2 . N i e m e  w niektórych słowach francuskiego po­
chodzenia :
hou r au(r) godzina I h o n est o'nest uczciw y
honour 'ano(r) honor

k
Zwykle ja k  po polsku; n i e m e  jednak przed n :

knife n a if  nóż | know  nou  znać
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Jak  k.
ck

1. Wymowa nieco mniej miękka niż po polsku:
Itmd land  
f-.ll ful

kraj
pełny

life la if 
all ol

2 . 1 n i e m e  przed 1, k, m :
half hal 
calm kam

połow a
spokojny

talk  tok 
w alk uok

życie
w szystko

m ow ie
przechadzać

m
Jak  po polsku.

1. Wymowa regularna jak  po polsku.
2. Przed g, k jednak wymowa % (zob. str. 7 ) :

sing sir}') 
singing si'gr'31) 
finger fingo(r)

śpiew ać
śpiew ając
palec

3. n  n i e m e  po m :
hymn him  hymn

th ing  thirj') 
th ink  thirjk 
thang  thatjk

autum n Otom

rzecz
myśleć
dziękow ać

lesien

P
1. Jak  po polsku.
2 . p n i e m e :  w  połączeniu ps na początku słowa, 

i wyjątkowo w niektórych słowach.
psychology sai’ko-

lodzo psychologja
rece ip t ro’sit o trzym anie

psahn sam  psalm
em pty emto pusty
raspberry  razboro malina

8 . ph (w słowach greckiego pochodzenia) brzmi
jak  f :

philosophy f i ’lozofo filozofja 
W yjątek  i nephew  'new ju  siostrzen iec

ł) g  niem e I
2*
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1. L itera  ta  zawsze stoi w połączeniu 
w ia się regularnie kti:
qu ite  ku a it zupełnie | queen ku ln

2- W yjątkowa wymowa k :
conquer kałjke(r) zw yciężyć | an tique  an tik

Y
Wymowa r  zob. s tr . 5 .

s
1. N a początku słowa s :

son s»n syn I see si w idzieć
stone  stoun  kam ień | sky skaż n iebo

2. W środku słowa wymowa zależy od sąsiednich 
głosek. Między samogłoskami, (także p rzed‘ niemem 
e) i przed słabemi1) spółgłoskami, wymowa z, w  innych 
wypadkach s:

z: s:
easy i z b  
ro se  rouz 
reaso n  rizn  
husband  rhvz- 

bdnd

3. N a koi
US D S

Jeżeli jednak  s na końcu słowa przedstaw ia koń­
cówkę liczby mnogiej, lub 3-ciej osoby czasowników, 
wtedy wymowa zależy od poprzedniej głoski: wyma­
w ia się z  po samogłoskach i słabych spółgłoskach, a  s 
po innych (p, k, t, f ,  th ) , np .:

i

łatw y
róża
pow ód

M ister mista(r) 
c ast kast 
ask  ask

m ą z

ńcu słowa zwykle s :
nas | yes jes

pan
rzucać
pytać

tak

qu, a wyma- 

królow a

staroży tny

‘)  S łabe  spó łg łosk i s ą :  b, g, d, z, dh, w, r, l, m, n .
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dogs dogz psy docks daks doki
cabs kabz dorożki caps kaps czapki
seeds sidz sieje s its  sits siedzi
leaves liw z opuszcza laughs Isfs śm ieje się
goes gouz idzie i t. d.
chairs czo(r)z krzesła
hills h ilz pagórk i
w ishes aiszaz życzy

Wymowa sz:
sugar szuga{r) cukier sure  szu(r) pew ny

5. Przed końcówkami ia, ion, ure, literę s (ss) czyta 
‘ się: sz  po spółgłosce, a ż  po samogłosce (przez połącze­
nie z głoską i, j, zaw artą w końcówce).

s z : ż :
R ussia roszą R osja
passion  paszn  pasja 
censure sensza(r) cenzura

A zia eiża 
persuasion  

pa'sueizn

Azja
przekonanie

6 . s nieme:
pleasu re  pleża(r) przyjem ność 

isle a il w yspa

1. Wymowa regularna jak  po polsku.
2 . t  n i e m e :

listen  lisn słuchać | o ften  ofn często

3. W k o ń c ó w k a c h :  
t u r e  =  cze(r), n p .:

nature neicza(r) na tu ra  | c rea tu re  kricza(r) stw orzen ie
t  i o n  =  szn, n p .:

nation  neiszn  naród  I conversation  kon- konw ersacja
wo(r)seiszn

P o d o b n i e :
p a tien t peiszant cierp liw y | am bitious ambiszas am bitny

s t  i o n  =  sczen, n p .:
question  kuesczBn pytanie
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th
L ite ra  ta  odpowiada albo głosce th  albo dli (str. 6 ).
1. W ymawia się th  zwykle na początku i na końcu 

słow a:
th ink  thiglc 
tho rn  tho(r)n 
through thru

myśleć
kolec
przez

bo th  bouih 
sou th  sauth 
p a th  path

oba
południe
ścieżka

W następujących słowach wym awia się jednak dh:
th e  dha

th is  dhis 
th a t dhat 
they  dhei 
them  dhem  
th e re  dhe(r) 
though dhou

przed im ek
określony

ten
tam ten
oni
im, ich 
tam
chociaż

thou  dhau 
th e se  dhiz  
those  dhouz 
th e ir dhd(r) 
th en  dhen 
than  dhan 
w ith  uidh

ty
ci
tam ci
ich
w tedy
aniżeli

2. W ymawia się dh  pomiędzy samogłoskami (także 
przed e niem em !):
fa th e r fadhe(r) ojciec | b a th e  beidh kąpać

3. N ieregularnie t  w słowach:
Tham es tem z  Tam iza I Thom as toumas Tomasz

V

W ymawia się jak  polskie w ; bardzo wyraźnie (a ni' 
/ ! )  także na końcu słowa.
very wera bardzo  I vale w eil dolina
heaven  hewn n iebo | w ave ueiw  fala

W

1. Wymowa regularna u (str. 5 ) :
w ater uota(r)] w oda I w ell uel dobrze
w ish  uisz życzyć | w ood uad  las

2. W połączeniu aw, ew, ow litera  w w raz z po 
przednią tworzy samogłoskę, zob. str. 13, 14 i 16.

3. w  n i e m e  przed r :
w rite  rait p isać | w rong rag niew łaściw y



i w następujących słowach:
answ er ansa(r) odpow iedź I who hü k to
w hole haul cały [ tw o ta  dw a

w h
Wymowa hü zob. s tr . 6 .

x
1 Wymowa ks przed spółgłoską, przed samogłoską 

jeśli ta  niem a akcentu, i na końcu słowa:
express eks'press w yrażać I tax taks podatek
exercise 'eksssaiz ćw iczenie |

2 . Wymowa gz przed samogłoską, na której jest, 
akcent :
example e’gzàm pl przykład | ex ist e g z is t  egzystow ać

3. W końcówkach (podobnie jak  s) często ksz:
anxious ’ankszas tro sk liw y  | luxury 'lukszara  zbytek

y
Uważa się za spółgłoskę na początku słowa (patrz 

natom iast s tr  . 1 2 ) i wymawia się jak  polskie j  np.:
yard  ja (r )d  jard (miara angielska)
yes jes  tak
you j ü  wy

Z

1. Wymowa regularna jak  po polsku.
zeal z i l  pilność | blaze bleiz żar

2. W końcówkach (w połączeniu z następnem  i, j )  : ż
glazier g leiżs(r) szklarz
azure a'ż«(r) lazura

II. L i t  e r y  a n g i e l s k i e  23

Podwójne litery spółgłoskowe
czyta się jak  pojedyńcze.
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III. Alfabet
A B c D E F G

: ei bl sl dl i e f d ii
H I J K L M N

eicz ai dżei kei el em en
O P Q R S T U
ou Pi kju ar es ti /«
V W X Y Z

wl dvblju eks Hai zet.

Naukę wymowy abecadła specjalnie polecamy.
Z powodu niekonsekwencji pisowni angielskiej, naj- 

wykształceńszy Anglik, gdy usłyszy jak iś wyraz, szcze­
gólnie imiona własne, po raz pierwszy, nie jes t pi­
sowni jego pewny i przeważnie, zwłaszcza, gdy ma ten 
wyraz zanotować, py ta  się, jak ie  jes t w yrazu tego sy­
labizowanie —  „spelling’' ( 'speliij). Oczywiście trze­
ba znać biegle wymowę angielskich liter, aby komuś 
dokładnie pisownię —  spelling —  wyłożyć. I tak  np. 
w yraz „english” (ipglisz) sylabizuje się szybko, bez 
przerwy, jak  następuje: i, en, d ii, el, ai, es, eicz.

Anglicy tak  szybko sylabizują, że cudzoziemiec rzad­
ko kiedy może odrazu litery  wszystkie pochwycić, 
a  m ają  zdolność momentalnego chw ytania najszyb­
szego sylabizowania.

W  angielskich szkołach początkowych i średnich do 
ostatn iej klasy staw iają  stopnie za spelling, które 
bardzo często zatrzym ują świadectwa lub przejście do 
klasy wyższej w tym przedmiocie. Dlatego też raz jesz­
cze kładziemy nacisk na dokładne wyuczenie się an­
gielskiego alfabetu  i dla ćwiczeń w nim, ucząc się pi­
sowni angielskich wyrazów, należy uczyć się, że słowo 
„God” —  bóg, sylabizuje się nie: ge, o, de, lecz d ii, 
ou,d i i dalej „ fa th e r” —  ojciec, nie: ef, a, t, ha, e, er, 
lecz e f ,  e i, ti , e ic z , i, a r .
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Lekcja I.
O ile w języku angielskim trudna  jes t wymowa, 

o tyle gram atyka jes t bardzo łatwa. Reguły gram a­
tyczne, które tu  stopniowo przy każdej lekcji podajemy, 
dałyby się ująć wszystkie na kilku stronicach. Niema 
praw ie żadnych zmian w końcówkach r z e c z o w n i ­
k ó w ,  p r z y m i o t n i k ó w  i c z a s o w n i k ó w  
w deklinacji, rodzajach lub konjugacji. Jednem  sło­
wem, gram atyki, tego największego postrachu przy na­
uce obcych języków, w angielskiem prawie niema.

C z ę ś c i  m o w y  j e s t  d z i e s i ę ć :
Przedim ek (A rticle).

2. Rzeczownik (Substantive) w m *
3. Przymiotnik (Adjective)
4. Zaimek (Pronoun)
5.^Liczebnik (N um eral)
6 . Czasownik (Verb)
7. Przysłówek (Adverb)
8 . Przyim ek (Preposition)
9. Spójnik (Conjunction)

f  10. W ykrzyknik (In terjection).

Przedimek (Article)
W  angielskim języku, jak  w wielu innych, przed 

każdym rzeczownikiem, o ile ten nie jes t poprzedzony 
jakimkolwiek zaimkiem, używa się najczęściej przed- 
im ka (article 'a(r)tikl).

Dwa są przedim ki: określony the i nieokreślony 
a  albo an.

P r z e d i m e k  o k r e ś l o n y  kładzie się przed 
rzeczownikiem, oznaczającym wiadomy albo zupełnie
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określony przedmiot, np. m am  książkę b ra ta , tj. w ia­
domą książkę: the book (dhe buk).

P r z e d i m e k  n i e o k r e ś l o n y  kładzie się 
przed rzeczownikami, oznaczającymi niewiadomy, albo 
nieokreślony przedmiot, np. kupiłem książkę, tj. jed­
ną, jakąś książkę: a book (ai buk).

Przedim ek nieokreślony a kładzie się przed w yraza­
mi, zaczynającymi się od spółgłosek, an zaś od samo­
głosek lub niemego (nie wymawiającego się) h, n p .: 
a  table (d  teibl) stół, an inn (an in)  gospoda, an hour 
(an aur) godzina.

W liczbie mnogiej przedimek nieokreślony odpada.

Zaimki osobowe
Liczba pojedyncza Liczba mnoga.

1
you 
he 
she

U w aga 1. D ruga  osoba zaim ka osobowego je s t po angielsku 
właściwe t h o u  (dhau) ty ;  nie używ a się je j jednak  wcale, 
wyjątkowo tylko w biblji i w poezji. W zwykłej rozmowie za­
m ia s t d ru g ie j osoby liczby pojedynczej używa się d rug ie j osoby 
liczby m nogiej: y o u ,  i tak iego  zw rotu używ a syn do o jca, oj­
ciec do dziecka, książę  do w yrobnika i w yrobnik do króla. Pol­
ski zw rot „p an ”, c z y  m a s z  p a n ,  c z y  p a n  i d z i e  
i t. d. tłum aczy  się tak że  ty lko  przez you

U w aga 2. Zaim ek I —  ( ja )  czy to  stoi n a  początku  zdania, 
czy też  w  środku, pisze się zaw sze dużą lite rą . W y ją tek  ten  d la  
p ierw szej osoby nie je s t  żadnym  przyw ilejem , lub, ja k  n iek tó ­
rzy  złośliwie tw ierdzą , jak iem ś w yniesieniem  sw ego ja , k tó re  
A nglik  ty m  sposobem rzekom o z powodu sw ej dum y i zaro ­
zum iałości chce w yodrębnić, lecz w p ro st d la  odróżnienia w  p i­
sowni zaim ka I od lite ry  i

To1) have ( tu haw) — mieć 
C z a s  t e r a ź n i e j s z y .

ai ja it it ono
ja ty we m my
hi on you ja wy
szl ona they dhei oni, one

I have ai haw  ja mam 
You have ju  haw ty  masz 
He has hi haz on ma

She has szl haz ona ma 
It has it haz ono ma 
W e have Hi haw  my mamy

*) S łów ko , , to "  do d a je  si«$ do  bezokolicznika czasow ników ,
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You have ju  haw wy macie
They have thei haw oni mają

C z y  j a  m a m ?  pytająco tłumaczy się przez 
przestaw ienie czasownika z podmiotem, czyli w tym 
wypadku z zaimkiem, jedno na miejsce drugiego, n p .:

I have (ja) mam
Have I?  czy ja m am ? i t. d.

J a  n i e  m a m  w przeczeniu tłumaczy się w ten 
sposób: j a  m a m  n i e ,  n p .:

I have not ai haw not (ja) nie mam
He has not hi haz not on nie ma
Have I n o t?  haw ai not czy ja nie mam
Has he not ? haz hi not czy on nie ma i t. d.

ćw iczenia d la  ucznia: P rzerob ić  sobie po angielsku oddzielnie 
w  zeszycie konjugację  czasu te raźn ie jszego  słow a m i e  ć  w  fo r­
m acjach następu jących :

Czy ja m am ? (ja) nie mam czy ja nie m am ?
Czy on m a?  on nie ma czy on nie m a?
Czy ona m a?  ona nie ma czy ona nie m a?
Czy my m am y? my nie mamy czy my nie m am y?
Czy wy m acie?  wy nie macie czy w y nie m acie?
Czy oni m ają? oni nie mają czy oni nie m ają?

U w aga. N ajw ażn ie jszą  rzeczą w nauce języka angielsk iego je s t 
dobre wyuczenie się słówek i i c h  p i s o w n i .  N ie um iejąc do­
brze (jak  to  m ów ią „na w yryw ki"! stówek, ai* należy nigdy 
przystępow ać do ćwiczeń, lub o© g eo sm  przechodzić do następnej 
lekcji. Uczeń, zw łaszcza zdohry.. «dejednokrotni* raz, dwa prze­
czy ta  słówka i zdaje m u się, in  ju ż  je  m nie na pamięć, tym cza­
sem pew ność ta  bardzo często go zawodzi. N ajpierw  należy się 
wyuczyć wymowy słówek w danej lekcji, a następn ie  zakryć so­
bie angielskie słowa i z pamięci pow tarzać eobie pisownię ich, 
sy labizując angielskiem i lite ram i, a  nie poialdemi, jak  już w ska­
załem  na  s tr. 24. Później przerobić u stn ie  ćwiczenie czyli tłu m a­
czenie z angielskiego n a  polskie, a  następn ie  już pisem nie n a ­
p isać tłum aczenie z polskiego na  angielskie. N igdy w tym  w y­
padku  n ie  radzę, ale naw et stanowczo zabraniam  posiłkow ania 
się kluczem tłum aczeń. K lucz, w ydany w oddzielnej książce ra ­
zem ze słownikiem w yrazów  w  podręczniku nin iejszym  używ a­
nych, je s t dla uczącego się konieczny, ale w tedy dopiero, gdy  ten  
już tłum aczenie z polskiego napisze. W tedy m ożna sobie z klucza
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błędy popraw ić i k ilkakro tn ie  je  sobie przep isyw ać albo w inny 
sposób zapam iętać, by ich pow tórn ie  n ie  robić. Z a rzecz bardzo 
pożyteczną uw ażam  też  g łośne uczenie się słów ek, ich pisow ni 
i ćwiczeń, poniew aż uczeń w słuchuje się w  dźw ięki m ow y ang ie l­
sk ie j, poczyna ta k  jak b y  mówić, no i przez g łośne uczenie się 
uczy  się prędzej, bo w tedy  m yśl jego n ie  bieży do rzeczy po­
stronnych , lecz do przedm io tu , k tó rego  się uczy m ow ą, m yślą, 
w zrokiem  i słuchem . '

Słówka —  Words ń d ( r ) d z

The fa th e r dha fu- 
dka(r) 

th e  m other dha 
modha(r)f? 

th e  daugher dha 
dsta(r) 

th e  s is te r  dha si- 
sta{r) 

th e  son dha son 
th e  b ro th e r dha 

brodha(r) 
th e  house dhe hems 
th e  garden  dha 

gs(r)dn  
th e  cousin dha 

knzn

a stick  a stik  
a knife a n a if  
a pen  a pen

kij, laska 
nóż 
pióro

a penkn ife  a pen- scyzoryk 
n a if  

an o range an 
'orendi 

a pencil a pensl 
a lead-pencil e 

'ledpensl 
and  and  
no non  
n o t not

pom arańcza

ołów ek

i, a
nie,
nie

żaden

ojciec

m atka

córka

siostra

syn

b ra t 
dom 
ogród

cio teczny  
b ra t, cio­
teczn a  sio­
s tra , ku ­
zyn, ku­
zynka

ćwiczenia — Exercises eksersaizaz
1. I  have a fa th e r and a  m other. He has a brother. 

She has a sister. You have a daughter. They have a son. 
The cousin has a  daughter. Have you a pencil ? He has 
a  pen, and I have a penknife. Have they a house? Has 
he an orange? No, she has not. Have you not a stick? 
I have no stick. I have a pen. The fa th e r has a garden, 
and they have a house and a garden. Have they  not 
a  cousin? No, they  have not. Have you a  leadpencil? 
I have n o t; my bro ther has a  pen and a pencil.

2. On ma b ra ta  i siostrę. Czy ona m a ojca? (Ona) 
m a ojca i matkę. A czy on m a kuzyna? Nie, on nie 
ma kuzyna. Czy pan (you) m a b ra ta?  Czy ty  (you)



masz pióro? (Ja ) m am  pióro i ołówek. Czy pańska sio­
s tra  m a pom arańczę? Nie, ona nie m a pomarańczy. My 
m am y laskę, wy macie scyzoryk, a oni m ają  ołówek. 
Czy nie masz noża? Nie, pański b ra t ma nóż i scyzoryk. 
Ojciec ma b ra ta  a m atka ma siostrę. J a  nie mam ojca. 
Czy wy nie macie córki? (My) nie mamy córki, a wy 
nie macie syna. M atka m a dom. B ra t m a ogród. Czy 
panowie (you) nie m ają  laski? Nie, (my) nie mamy 
laski.1) ~~~

Lekcja II.
Zaimki dzierżawcze

My mai mój (-a, -e)

    t e s t a w w a «
your ju (r)
his hiz e i t ­
her ho(r) jej (swój, -a, -e)
its its jego (rodz. nijaki)
our ou(r) nasz, -a, -e, nasi
your ju (r)  wasz, -a, -e, wasi (panów, pański)
their dha(r) ich (swój, -a, -e)

E

To be (tu bi) byó
1 am ąi am  (ja) jestem

ou are ju  s fr)  (ty) jesteś
e is Ju iz  on jest

she is szi iz ona jest
it is it is. ono jest
we are ul a(r) my jesteśmy
you are ju  a(r) wy jesteście
they are djiei a(r) oni są

Bel (bl) bądź! bądźcie!
Am I?  am ai czy jestem ?
I am not ai am not nie jestem

ł) Z d a n ie : N ie, n ie m am y laski, na leży  tłu m ac zy ć : „N ie , m y n ie  m am y ża ­
dnej lask i“ . N ie tłum aczy się w ięc : „N o , w e have n o t a s tic k “ , ty lk o  : No we 
have no  s tick . (T ak ja k  w  niem ieckim  języku  słow o kein .)

T rzeba  to  p rzy jąć  za p raw id ło  i w szędzie, gdzie m am y postaw ić n o t a, 
używ ać k ró tszego  no.
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Am I n o t?  
A re w e?
Are you not ? 
They are not

dm ai not 
a(r) Hi 
a(r) ja  not 
dhei a(r) not

czy nie jestem ? 
czy jesteśm y? 
czy nie jesteście? 
oni nie są

Prawidła gramatyczne
1. P  r  z y m i o t  n i k i w języku angielskim nie od­

m ieniają się ani podług rodzajów, ani podług liczb. 
Przymio tn ik  służący jako przydaw ka staw ia się przed 
rzeczownikami, n. p . :
My good father mai gud  fadho(r) mój dobry ojciec 
My good mother mai gud mvdho(r) moja dobra matka 
A rich boy a ricz boi chłopiec bogaty
A rich girl a ricz go(r)l dziewczyna bogata

2. Z a i m e k  o s o b o w y  it używa się dla wszyst­
kich przedmiotów, które w angielskim języku są 
w s z y s t k i e  rodzaju nijakiego, i tak  samo dla zwie­
rząt.

3. L i c z b ę  m n o g ą  tw orzą r z e c z o w n i k i  
przez dodanie litery  s (wymowa patrz  str. 2 0  i 2 1 !).

the father dhe fadho(r) ojciec 
dhe fadho(r) z  ojcowie 
a go(r)l dziewczyna
go(r)lz dziewczęta
dhe ka t kot
dhe kats  koty

the fathers 
a girl 
girls 
the cat 
the cats 

W y j $ t  e k : 
.the child dhe czaild
the children dhe czildron

dziecko
dzieci

Words
The p a ren ts  dha 

parents 
th e  uncle dhi') 

Dtjkl 
th e  aun t dhe 3nt 
th e  boy dha boi

rodzice

wuj

cio tka
chłopiec

th e  girl dhe go(r)l dziew czyna 
th e  g randfather dziadek 

dhe ’grandfadha(r) 
th e  g randm other babka 

dha ’grdnd- 
mndhair)

')  P rzed im ek  określony  „ th e "  wymawia się dha p rzed  spółgłoskę, a d h i  
przcJ sam ogłoską.
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th e  grandson tha w nuk
’grandson

th e  granddaugh­
te r  dha ’grand- w nuczka
dota(r)

old ould stary
young jag młody
well iiel d o b rz e ;

zdrów ; w ięc
unw el ’onuel niezdrów ,

slaby
or 3(r) albo
yes jes tak
a h a t a hat kapelusz
a pear a pa(r) gruszka
an app le  en apl jabłko
a dog a dag pies
a horse a ha(r)s koń

a ca t a ka t 
a sla te  a sleit

a slate-pencil a 
'sleitpensl 

a book a buk 
a copybook a ko- 

pabuk 
rich ricz 
poor pu(r) 
good gud  
bad bad 
large1) la(r)dz 
sm all1) smDl 
b u t bot 
still s t il

ko t
tabliczka

łupkow a
rysik

książka 
kajet, zeszyt

bogaty 
biedny 
dobry 
zły 
duży 
mały 
ale, lecz 
jeszcze, do­

tąd

Exercises
1. The b ro ther has a large house. Is he rich? No, my 

sister is rich, but he is poor. Be good, my children! 
A re your parents well? Yes, they are  well, and your 
g randfather, is he not well? No, he and the grand­
m other are unwell. Is  she not a good g irl?  The dog 
is old, bu t the cat is still young. Has the child a book? 
No, I have your book. He has his book. We have our 
copybook. Have they not their slate-pencil? The uncle 
is good, bu t the aunt is not good. You have a bad 
slate. Have you apples? No, we have no apples, but 
we have pears. Are you well? Yes, I am well. Is your 
b ro ther unwell? No,, my brother and my cousin are 
well.

2. Cży twoi rodzice są. starzy? Nie, oni są jeszcze 
młodzi. Czy masz braci i siostry? Moja siostra jest 
dobrem dzieckiem. (M oja siostra je s t [a] dobre dziec­
ko). Czy dzieci nie m ają książek? Czy oni są dobrzy? J a  
mam konia, mój b ra t ma psa, a nasza siostra ma kota. 
Je j syn jes t dobrym chłopcem. Tabliczka (łupkowa) nie 
jes t duża, lecz rysiki są małe. Dziecko jes t zdrowe, ale 
jego (its) m atka je s t jeszcze słaba. Wasze cioteczne

4) M ówiąc o p rzedm io tach  m artw ych .
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siostry  są biedne dziewczyny. Czy pański b ra t m a g ru ­
szki, czy jab łka? Czy ich dom jes t duży? Nie, dom jest 
mały, lecz ogród je s t duży. Czy twój w uj je s t bogaty? 
Tak, mój wuj i m oja ciotka są bogaci. Dobra siostra 
m a m ały ogród i duży dom.

Lekcja III.
Liczebniki

7 — seven — sewn
8  — eight — eit
9 — nine — nain

1 0  — ten ten
1 1  — eleven — a'lewn
1 2  — twelw e — tiielw

Many i much
M any i much (dużo, wiele) m ają  jednakow e znacze­

nie. M any używa się przeważnie przy rzeczownikach 
liczby mnogiej, przy takich rzeczach ,k tóre można po­
liczyć, n. p .:

many chairs mana cza(r)z  wiele krzesełek
many days mana deiz wiele dni

Much używa się przy rzeczownikach liczby pojedyn­
czej i rzeczownikach m aterjalnych:

much milk m vcz m ilk  wiele mleka
much paper mocz peipa(r) wiele papieru
much money m vcz m vne  dużo pieniędzy

Liczba mnoga rzeczowników
(Ciąg dalszy)

Od rzeczowników, kończących się na  głoskę syczącą, 
t j . :  s, sz, cz, z, dź, tw orzy się liczbę mnogą zapomocą 
końcówki es (zam iast s ) ; wymowa ez

a church czd(r)cz  kościół
churches czo{r)czez kościoły

1 — one — &nn
2  — tw o — tu
3 — three — thri
4 — four — fa(r)
5 — five — fa iw
6  — six — siks
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a house 
houses 
a glass 
glasses 
a niece 
nieces 
an orange 
oranges

Zatem  w tych

haus 
hausdz 
glas 
glasaz 
ms 
nisaz 
'orzndz 
'orandzaz
wypadkach

dom
domy
szklanka
szklanki
siostrzenica
siostrzenice
pom arańcza
pom arańcze

e nieme zmienia się
w liczbie mnogiej w głoskę e, podczas gdy w wszyst­
kich innych wypadkach pozostaje ono nieme:

a cake keik ciastko
cakes keiks ciastka 

Words
jeszcze nieT he tab le  teibl stó ł n o t^ e t  not let

th e  chair cza(r) krzesło so sou ta k  (jak)
th e  cake keik ciastko as much as az tak  w iele jak;
th e  church kościół mocz az tyleż, ile

czo(r)cz no t so much as nie tyleż, ile
th e  p ap e r pap ier not sou mocz az

peipo(r) new  nju nowy
a y ear ji(r) rok clean kiln czysty
a w eek  uik tydzień tall tol w ysoki, w y­
a day dei dzień sm ukły (o
a m onth month m iesiąc osobach)
a cen t a sent cen t diligent

’dilidzont
pilny

a  nephew
a 'newju

sio strzen iec
• idle aidl leniw y

a  n iece  a nis siostrzen ica fine fain piękny
th e  ink dhi itjk a tram en t sw ee t suit słodki, przy­
an  in k s tan d  en kałam arz jem ny

'iqkstand p re tty  prito ładny
a flow er kw iat C harles cza(r)lz Karol

a flau(r) Mary mdro Marja
a glass a glas szklanka,k ie­ John  dzon Jan

liszek szkło morning rano
qu ite  kiiait zupełnie mo(r)niti

dzień dobryvery  wero bardzo good m orning
also 'olsou także gud ’mo(r)nifi

w ieczórhow  hau_ j a k evening Iwni%
how m any hau ile, jak  w iele now  nau te raz

idtno th an k  thaqk dziękow ać
how  much hau jak dużo I thank you ai dziękuję ci

mocz thaqk ju (panu, pani, 
wam)y e t jet jeszcze

M etoda ang ie lsk a 3
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Tłumaczenia słowa „pan” :
M i s t e r  [mists (/■)], skrócone Mr., używa się tyl­

ko razem  z nazwiskiem, n. p .: Mr. Sm ith fm ista(r) 
smith'], Mr. Brown [mista(r) braun].

S i r  [s6(r)\ używa się jak  polski 5. przypadek „pa­
nie” bez nazwiska. (Oprócz tego S ir je s t  angielskim  ty ­
tułem  szlacheckim).

G e n t l e m a n  (’dżentlm an) używa się, mówiąc 
o kimś bez wym ieniania nazwiska, n. p .: th is gentle­
m an (dhis ’dżentlm an) ten  pan ; a rich  gentlem an 
e ricz ’dżentlm an  bogaty pan. (Oprócz tego gentleman 
znaczy: człowiek dobrze wychowany).

G e n t l e m e n  (liczba mnoga) służy także jako 
liczba m noga od „S ir” .

Tłumaczenie słowa „pani“ :
M i s t r e s s  (misaz), skrócone M rs, używa się jak  

M ister.
M a d a m  (madam), używa się jak  Sir.
L a d y  (leida), używa się jak  gentleman (zarazem  

ty tu ł szlachecki).
M i s s  (m is) panna, używa się jak  M istress. Z na­

zwiskiem, n. p .: Miss W ilson (mis tiilsn)  stosuje się to 
słowo tylko do najstarszej córki domu, o młodszych zaś 
używa się go z imieniem, n. p . : Miss M ary (mis mara), 
albo Miss M ary Wilson.

Exercises
1. The paper is not so good, as the ink. How many 

tables and chairs have you? I have twelve chairs and 
two tables. A re your cakes sweet? Yes, they are. Your 
daughter is very tall. The houses are old, bu t the chur­
ches are new. How m any dogs has your b ro ther?  Has 
your cousin John m any books? He has as m any as you. 
Your daughters are very good and pretty . The glass is 
not very clean. Our children are  very diligent. Your 
daughter M ary is a very sweet girl. How old is the boy ?
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He_is jthree__Years old.1) A year has twelve months, 
a  month has four weeks, and a week has seven days. 
How old is your niece? She is eleven years old, but 
my daughter is not yet nine years old. My uncle has 
a large garden and very fine flowers. How much costs 
the flow er? I t  costs not much. We have as m any chil­
dren, as your parents.

2. Czy twoi bracia są bardzo pilni? Czy pański wuj 
nie m a2) dzieci? Czy wasz dziadek zupełnie zdrów te­
raz? Dziadek jes t zupełnie zdrów, ale babka jest jeszcze 
chora. Czy a tram ent je s t dobry? Tak, (it is) jest bar­
dzo dobry. Wiele lat ma twoja siostra ?i) Ona ma jede­
naście lat.1) A tw oja kuzynka ile ma lat?  (Ona) nie 
m a jeszcze ośmiu (la t). Wiele jes t dni w roku, wiele 
tygodni i wiele miesięcy? Czy macie pomarańcze? Tak, 
Panie, mam dużo pomarańcz, jabłek i gruszek. Wiele 
kosztuje jedno jabłko? Jabłko kosztuje cztery grosze, 
ale gruszka tylko jeden grosz. Kościół jes t bardzo mały, 
ale dom duży. Pański syn jest bardzo wysoki chłopiec. 
Ich dzieci są bardzo złe. Pani (You) m a bardzo ładną 
córkę. Ona nie je s t bardzo ładna, lecz jes t miła (sweet) 
i dobra dziewczyna. Twoja siostra 'm a wiele krzeseł. 
One m ają  piękne kwiaty. Nie mamy dużo jabłek. Mam 
tak  wiele piór, jak  i m oja siostra.

Małe dialogi konwersacyjne
G ood morning, M adam ! 
Good m orning, S ir !
How  are you, Miss M ary ? 
f  thank  you, I am well, and 

how  you, Mr. B row n ?
It is a fine day.
O yes, it  is.
S i r 3) John Sm ith  is unwell. 
Is h e ?
Yes, Madam, he is.
G ood evening, gen tlem en  !l

D zień dobry Pani 1 
D zień dobry  P anu  1 
Jak  się Pan i ma, panno Mar jo ?  
D ziękuję, jestem  zdrow a (do­

b rze), a jak pan, panie B raun ? 
J e s t  p iękny dzień.
O tak  je s t (jest ładny).
P a n 3) Jan  Sm ith jes t słaby?), 
Czy ta k ?  (Czy on jes t słaby?) 
T ak Pani, on jes t (słaby). 
Dobry w ieczór panow ie!

*) „Ile ni a la t? “ tłum aczy się  po ang ielsku  dosłow nie» - J a k  s ta ry  je s t?  „Ma 
7 la t“ : „ Je s t 7 la t  s ta ry ”.

=  „m a żadnych“.
T u taj ty tu ł szlachecki 1
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Is M iss M ary p re tty  ?
O, she is a very  sw ee t girl.

Czy panna M ar ja je s t ładna?  
O na je s t bardzo  miła dziew ­

czyna.
H er m other is very  p re tty  also. Je j m atka je s t tak że  bardzo

ładna.
D zień dobry  Paniom !
G dzie je s t panna W ilson ?
O na je s t tam .
Ja  ci (wam, tob ie , panu, paniom  

i t . p.) dziękuję bardzo.
W ięc do w idzenia! (good day — 

dobry dzień  — mówi się w an- 
gielsićiem tylko odchodząc). 

Do w id zen ia !

G ood morning, ladies ! 
W here is Miss W ilson ? 
She is there .
I thank  you very  much.

W ell, good day 1 

So long l

Lekcja IV.
Deklinacja zaimków osobowych

Zaimki osobowe przy deklinacji zm ieniają się tylko 
w 4-tym przypadku i t a k : 

1  p r z y p a d e k

I
he
she
it

me ml 
him
her  ho(r) 
it

]a
on
ona
ono

we
you
they

4 p r z y p a d e k

mnie
jego
• - V  \

U S  D S
you
them dhem

my
wy, ty 
oni

nas
was, ciebie 
ich

Inne przypadki w yraża się przez dodanie przyim- 
ków do form y czwartego p rzypadku:

to you 
with me 
to  her 
for him

tobie, wam 
ze mną 
jej, d a  niej 
dla niego

fom us 
i g r  me 
for it

dla nas 
dla mnie 
za to, za 
niego i t. d.
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Zaimki wskazujące 
this dhis ten, ta, to
these dhlz ci, te
that dhat tamten, -a, -o
those dhous tamci, tam te

Zaimki dzierżawcze
Zaimki dzierżawcze wymienione w lekcji drugiej 

używa się t y l k o  z r z e c z o w n i k i e m .
Bez rzeczownika używa się następujących fo rm :

mine
yours
his
hers
its

ours
yours
theirs

mam
jü (r)z
hiz
ho(r)z
its

au(r)z
ju (r)z
dha(r)z

moj, -a, -e 
twój, -a, -e 
jego
jej
jego (rodzaj 

nijaki) 
nasz 
wasz 
ich

M y,house —  Mój d o m jlec z :
The house is m i n e  —  Dom jest mój.
Your garden is as large as o - u r s  —  Pański ogród 

jes t tak  wielki jak  nasz.
one

1 have an old hat and 
a new o n e .

These are good pens, 
those are bad o n e s .

Mam stary kapelusz 
i nowy (kapelusz).

J e  są dobre pióra, tamte 
są złe (pióra).

Celem uniknięcia pow tarzania rzeczownika staw ia 
się zwykle po przymiotnikach, określających rodzaj, 
■ratunek lub jakość, zaimek nieokreślony —  one (tionj 
w liczbie pojedynczej i ones (tivnz) w liczbie mnogiej.

that
„T hat” używa się nietylko jako zaimka (tam ten), 

lecz także jako spójnika w znaczeniu polskiego „że”, 
n. p . : I know (nou) th a t he is a  diligent boy. Wiem, że



on jes t pilnym chłopcem. W angielskim  języku jednak 
spójnik ten  bardzo często się opuszcza, n. p . : I know 
he is in the garden. Wiem, że on je s t w  ogrodzie.

Words
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th e  city  sits m iasto (śród­ th e  w indow  uin- okno
m ieście w doa
Londynie th e  door do(r) drzw i
centrum th e  floor flo(r) podłoga
m iasta, th e  ceiling silitf su fit
stara  jego th e  fo rk  fs(r)k w idelec
część) th e  spoon spun łyżka

th e  village 'w ilad i w ieś w here hud(r) gdzie
th e  s tre e t  strit ulica here  hi(r) tu ta j, tu
th e  road  road droga (trak t, th e re  dhd(r) tam

gościniec) now  nau te raz
th e  w ay uei droga (s tro ­ in in -W

na, sposób, fo r M r) dla, za
środek) William n il jam W ilhelm

th e  room  rum pokój Jacob  'dzflkab Jakób
the  k itchen  kiczn kuchnia Louisa lu iza Luiza
th e  parlour pa(r)- salon P aris 'pdras Paryż
la(r) London londn Londyn

Exercises
1. This room is large, bu t th a t one is small. These 

books are  old, those are quite new. This is a large 
house, th a t  is a  small one. These are large windows, 
those are  small ones. This pen is old, bu t th a t one is 
new. A re your pencils good? Yes, they are. W here are  
you, Jacob? H ere I am. W here is W illiam? There he is. 
W here is your copybook? H ere it  is. W here are your 
books? They are  there. These are  the old books, where 
are the new ones? Your fa th e r is not so old as ours. 
This boy is m y son, th a t girl is m y daughter. These 
boys are  m y nephews, where are  yours? Their sister is 
not so rich, as ours. Y our daughter and mine are now 
in Paris. W here is John? He is in the cellar. And Ma­
ry ?  M ary is in town. A re these apples good? No, they 
are  not. This is fo r you, and th a t fo r your sister. Are 
these your knives and forks? NoV Madam, only th is
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spoon is mine, those forks and knives are  yours. This 
house has eleven rooms, two kitchens and one cellar.

2. Ten dom jes t mały, lecz tam ten jes t duży. Te sto­
ły są nowe, lecz tam te krzesła już bardzo sta re  (are 
very old now). Te pokoje są wielkie, a te małe (poko­
je ) . Ta kuchnia je s t duża, lecz tam ta  jes t bardzo mała. 
Czy ten stół jes t nowy? Tak, zupełnie nowy. (Tak, on 
je s t zupełnie nowy). Gdzie jest Karol? Oto on. (Tu on 
je s t) . Gdzie wasi b rac ia? Tam (oni). Gdzie jest jego sio­
strzenica? W swoim pokoju (ona jes t w swoim pokoju). 
Tu są wasze książki, a tam  wasze pióra. Czy siostra 
je s t  w  ogrodzie? Nie, ona w kuchni. Wilhelm nie jest 
tak  pilny, jak  Jan . Jego siostra jes t tak  wysoka jak  
i moja. To je s t moje pióro, a  to twoje. To jes t dobre 
pióro, a to złe. Moi bracia są teraz  w  Londynie. Te ulice 
nie są bardzo wielkie. Wasze m iasto nie jes t tak  wiel­
kie jak  nasza wieś. Jak  się fria (jest) pańska babka? 
Dziękuję pani, m a się dobrze (ona jes t dobrze). Pań­
ski wuj nie je s t tak  bogaty, jak  mój. Twoje siostry nie 
są tak  piękne jak  jego. Ja  mam nową książkę, lecz ty  
masz starą . Te książki są dla twego brata , a tam te 
dla mojego. To jes t dla mnie, a  tam to dla ciebie. Te 
okna są bardzo małe. Ta podłoga nie jes t bardzo czysta.

Lekcja V.
Czasownik 

Tryb bezokoliczny
t  o 1 i k e tu laik lubieć

Każdy czasownik w trybie bezokolicznym ma przy­
stawkę to i po tej przystawce poznaje się tylko tryb  
bezokoliczny.

Czas teraźniejszy
1 like lubię we like lubimy
you like lubisz you like lubicie
he (she, it) on (ona, they like lubią

likes ono) lubi
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Odm iana czasu teraźniejszego odbywa się zapomocą 
odmiany zaimka osobowego, a koniugowany czasownik 
zm ienia końcówkę t y l k o  w  t r z e c i e j  o s o b i e  
l i c z b y  p o j e d y n c z e j ,  dodającs. 

Wymowę tego s zob. na str. 20 i 21. 
W szystkie inne osoby brzm ią jednakowo, a tak  samo 

bezokolicznik.

P r z y k ł a d y :
to  love tu lvzv kochać 
to  sleep tu slip spać 
to  make tu meik robić 
to  sing tu sią śpiewać

kochahe loves hi Ivwz 
he sleeps hi slips 
he makes hi meiks 
he sings hi siąz śpiew a

s p i
robi

W y j ą t k i :
a) Czasowniki, kończące się w  trybie bezokolicznym 

na głoski s y c z ą c e  s, sz, z, ź ,  otrzym ują w trze­
ciej osobie końcówkę es, k tó rą  wym awia się ez1), n. p . :
to  teach  tu  tic z  uczyć 
to  p ra ise  tu p re iz  chw alić 
to  dance tu  dons tańczyć 
to  caress tu  to ’res p ieścić  
to  w ish  tu  u isz  życzyć

he teach es hi ticzaz uczy
he p re ises  hi preisaz chwali
he dances hi dSnsaz tańczy
he caresses hi p ieści

k  e’resaz 
he w ishes hi u iszsz  życzy

b) Czasowniki, kończące się na y, przed którem  stoi 
s p ó ł g ł o s k a ,  zm ieniają końcówkę y  na  ie, n. p .:
to  ery tu krai płakać he cries hi kraiz  płacze 
to  try  tu trai próbow ać he tries hi traiz próbuje

Ale czasowniki, kończące się na y, przed którem  
stoi s a m o g ł o s k a ,  zatrzym ują to y, n. p . :
to play tu plei grać 
to  obey tu o'bei słuchać

c)
to  do tu du 
to  go tu gou

czynie
iść

he plays hi pleiz gra 
he obeys hi obeiz  słucha

he does hi doz czyni
he goes hi gonz idzie

*) P odobn ie  ja k  w  liczbie m nogiej rzeczow ników , zob. s tr . 32
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Forma pytająca i przecząca
Form ę pytającą wyraża się w angielskiem za pośred­

nictwem słowa posiłkowego to do.
do (du) I like ? czy lubię ?
do you like? czy lubisz?
does (dvz) he (she, it) like ? czy lubi ?
do we like? czy lubim y?
do you like? czy lubicie?
do they like?  czy lub ią?

W tej form ie zatem tylko słowo posiłkowe się od­
mienia, „like” zaś je s t bezokolicznikiem.

Podobnie tworzy się f o r m ę  p r z e c z ą c ą :
I do not (don’t)1) like nie lubię
you do not like nie lubisz
he (she, it) does not nie lubi

(doesn’t)2) like 
we do not like nie lubimy
you do not like nie lubicie
they do not like nie lubią

F o r m a  p r z e c z ą c o - p y t a j ą c a :
Do 1 not like? 1 . . , . _

lub don’t I like? 1 czy me lublS?
does he not like? 1 . , ,

lub doesn’t he like ? 1 CZJ  nie
i t . 'p .

U w aga. Polecam  odm ienianie w szystk ich  podanych czasowni­
ków głośno, ta k  w  fo rm ie  tw ierdzącej ja k  py ta jące j i  p rze­
czącej.

Words
to  w an t uont chcieć
to  speak  spik  mówić
to  read  rid  czytać
to  w rite  rait pisać
to  learn lo(r)n uczyć się
to  thank  thaqk  dziękow ać

to  th ink  thirjk myśleć 
to  know  nou  znać, w iedzieć 
to  p raise preiz chwalić 
th e  lesson lesn lekcja 
th e  exercise ćwiczeni«?

' egzo(r)saiz

*) W ym ow a du not lub  sk ró c o n e : douni. 
*) W ym ow a: dos not, doznt,
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th e  pupil pjupal uczeń %M#a. 1 D------
th e  te ac h e r iicza(r) nauczyciel

nauczycielka 
nauczyciel 

ka, guw er­
nantka 

list
trzew ik , 

obuw ie 
b u t
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th e  governess 
'gDZ03(r)nes

th e  le t te r  leta(r) 
th e  shoe shu

th e  b oo t buł 
th e  shoem aker szew c 

1szumeika(r) 
th e  jo iner dżoina(r) s to la rz

f < r
, 'VtAijUC

F ren ch  fren cz  francuski,
po francusku 

P o lish  poulisz  polski, po
polsku

E nglish iqglisz  angielski, po
angielsku 

G erm an dzo(r)man niem iecki, po 
niem iecku

th e  language
'Idqgiiadz 

w ith  uidh
\ o - \ R .  
•VaX L

Italian  i’tSljan  w łoski, po 
w łosku 

język (mowa)

u  . v u 'v o  Exercises WbAĆ
1. We obey our father. She obeys her aunt. They have 

a  fine house and garden. My bro ther likes to speak 
French. The shoemakers make boots fo r these boys. 
The jo iner makes chairs and tables. Their s ister sings 
very well. She likes to  sing very m uch.i) Are these 
shoes fo r you? No, they are  fo r my cousin. Do you 
speak F rench? No, I do not speak French, bu t I speak 
G erm an well. She learns Italian. Does his brother 
sleep? W hat do you say? W hat does he w rite?  He w ri­
tes a  letter. W hat does your bro ther do ? He teaches Po­
lish. Does your teacher speak English? Our governess 
speaks, w rites and reads English, German and French. 
Mis M ary dances very well, is she not a sweet g irl?
0  yes, Sir, she is a very sweet and handsome girl. Do 
you love him ? No, I do not love him, bu t I like him  
very  much. I know, he loves you. I do not know. Does ■ 
she speak Polish? Yes, she does.2) Do ypu know them ?
1 do not think.

2 . On lubi czytać książki. Ona czyta tylko angielskie 
książki. J a  czytam także i francuskie, lecz m oja sio­
s tra  czyta i pisze po włosku, po niemiecku i po angiel-

' )  P rzysłów ek  (a d v e rb )  „b a rd zo ” w  połączeniu  z  c z a s o w n i k  i e  m  tłu -
m aczy się po  ang ie lsku  przez-o iu ch , a lbo  v ę iy„rnuch ,

") Y es, she d o es  — T ak , o n a  mówi, czyli w łaśc iw ie : o n a  c z y n i .  
W  odpow iedzi zw ro tnej n ie  p o trz e b a  p o w ta rz a ć : o n a  m ów i, sh e  sp eak s  Polish, 
lecz używ a się ty lk o  słow a posiłkow ego . To zupełnie w y sta rcza  n . p . : D oes she 
s p eak  E nglish  ?  N o, she does n o t. (O n a  n ie m ów i po angielsku!) D o you  go  ? 
C zy idziesz ?  N o, I do  n o t — nie idę, a lb o : I do  — ja  idę . D o you  like m e ? 
czy  ty  m ię lub isz?  Y es, I do . T ąk , ja  cię lubię i t .  d .
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sku. Czy pani lubi angielski język? P róbuję się go (it) 
uczyć. Rodzice pieszczą swe dzieci. Czy nauczycielka 
ich chwali? Oni robią swoje zadania. Mój b ra t pró­
buje czytać po niemiecku. Lubię bardzo wasz przy­
jem ny (sweet) dom i ogród. Oni kochają tego małego 
chłopca i tę dziewczynkę. Mój b ra t i siostra chcą ba­
wić się w ogrodzie. Co robi stolarz? (W hat does the 
jo iner do?) On robi ( m a k ..)1) stoły, a szewc robi obu­
wie (liczba m noga). G uw ernantka bardzo chwali mo­
ją  córkę. Gdzie je s t Jan ?  On uczy się swej lekcji (swo­
ją  lekcję). Czy dziecko kocha swą m atkę? Tak, ono ko­
cha ojca i matkę. Czy pan mówi po angielsku? Nie, ja  
nie mówię po angielsku, lecz uczę się tego języka pil­
nie (diligently). Czy pani mię kocha? J a  panią lubię 
bardzo, lecz nie kocham. Czy ona mówi po francusku? 
Tak, ona mówi. (Yes, she does). Dlaczego pan nie tań ­
czy, Panie? Dziękuję Pani, lecz nie lubię tańczyć.

Dialogue2)
( P y t a n i a )  ( O d p o w i e d z i )

Yes, I do. No, I do no t 
Yes, and  she is my s is te r  
It is his, no t ours 
I do no t like my teacher, he 

is too  s tr ic t (zhyt srogi)
They are in th e  school.

Do you speak  English ?
Is he your b ro th er ?
Is th is your house ?
Do you like your teach e r ?

Do you know  w here my b ro ­
th e rs  are ?

Do you love your s is te r?

D oes your daughter sing ? 
W here is she now ?
Do you w an t to  play now  ?

0  yes, I love her very much, 
b u t she does no t love me

N o , s h e  d o e s  n o t
1 do no t know
All right. W ith p leasure. (Do­

brze, z przyjem nością).

Reading-Matter 3)
The English Dwelling House. We have a house near 

Hyde P ark  in London. Our house ist not very large, 
bu t it is our own. The English4) do not like to live in

1)  ,,T o  m a k e“  rob ić , czynić, używ a się do  w yrażen ia  akcji fizycznej, , , to  do 
zaś p rzew ażn ie do  w yrażen ia  po jęc ia  w  ogólnym  sensie ab strakcy jnym .

2) W ym ow a s fd a i d h g , dialog.
8) U stęp  do  cz y tan ia  \ r id iQ  TTlĆitd{r) ] .
4) Anglicy.
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large houses together w ith  m any other families. They 
prefer a small house in which1') they  can live alone. 
..An Englishm an's2) house is h is castle“ — th a t  is an 
old English proverb.
dw elling house dom  m iesz- 

'dueliy  haiis 
n ear nir
H yde P a rk  haid  

pa(r)k  
own oun 
to  like laik  
to  live liw

kalny 
blisko 
w ielki park  

londyński 
w łasny 
lubić
żyć,m ieszkać

to g e th e r tu o e -  
dha(r) 

o th e r odha(r) 
fam ilies 'famalaz

inny
rodziny (1. 

mnoga) 
to  p re fe r p ra fd lr) w oleć 
alone s lo u n  sam
castle  ka sl zam ek
proverb  'pra«ia(r)6 przysłow ie

Lekcja VI.
Zaimki nieokreślone

some, any, no, none, not any.
1. some sam 5£,m\ trochę, używa się przedewszystkiem 

any 'end ) przy rzeczownikach m aterjalnych 
dla oznaczenia nieokreślonej ilości, a  często nie tłum a­
czy się wcale po polsku, n. p:

.J  have some sugar . Mam (trochę) cukru. ^  j j jv x  - 
JŁ anue. ...używa się w zdaniach twierdzących, ¡a~n~y-t.fK't 

n. p.: Czy macie wino? Have you any 3- 
lam  wino : Yes, I have some wine.

end

^jyin e !
2. no nou 

not any not 
I have no wine ) 
I have not any w ine I 
H ave you no w ine"

i używa się w zdaniach prze- 
/ czących, jak  następuje:
Nie mam wina
,, „ „ (nic, ani trochę)

Czy nie macie wina ?
Have you not any wine? Czy nie macie (ani trochę, 

nic) wina?
I have not any. Nie mam (nic, ani trochę).
Podobnie używa się something (sam thin) i anything 
(’endthiy) —  coś: pierwsze w zdaniach twierdzących, 
drugie w pytaniach.

Nothing (nnthią) =  nic,
*) W  którym * 
*) A nglika.

'.J
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3. none n v n  używa się bez rzeczownika, a nawet 
zastępuje miejsce jego („no” zaś koniecznie wymaga 
go po sobie), n. p.:

I  have no w ine. Niemam wina, lub 
. J  h av e . none, Nie mam. 

Uwaga. W angielskim języku przysłówek „not“ 
opuszcza się, jeśli w zdaniu stoi już inny jakiś prze­
czący wyraz, jak  none, nothing, lub t. p., n. p.: 

I  have nothing. Nie mam nic.

Przyimek „of“
Rzeczowniki, oznaczające m iarę i wagę, wymagają 

w zdaniu po sobie przyimka of, n. p. : A glass of milk,
szklanka m leka; a cup of tea, filiżanka herbaty; a bottle 
of wine, butelka wina; two pounds of bread, dwa fun­
ty  chleba. Odpowiada to drugiemu przypadkowi w ję­
zyku polskim.

Words
W ater uota(r) 
w ine uain 
b ee r bir 
coffee 'kofi 
te a  tl
cho co la te 'czokoleit 
milk m ilk  
cream  krim  
sugar szuge(r) 
b read  bred 
b u tte r  bnto(r) 
m ustard  mostod 
money mono 
cheese  cziz  
m ea t m it 
sa lt so It 
p ep p e r pepo(r) 
a cup kop  
a b o ttle  botl 
a b it bit

fresh  fresz  
sour sau(r) 
to  sell sel

to  buy bai

w oda
wino
piw o
kaw a
h erb a ta
czekolada
m leko
śm ietanka
cukier
chleb
masło
m usztarda
pieniądz
ser
mięso
sól
p ieprz
filiżanka
bute lka
kaw ałek .

odrobinka 
św ieży 
kw aśny 
sprzedać, 

sprzedaw ać 
kupić, kupo-

to  in tend  in 'tend  
to  hear hi(r) 
to  say sei

to  see  si 
to  blam e 6/e/m 
to  punish  pvnisz  
to e a t it  
to  drink  drink  
to  give g iw  
g ive  me giw  mi

if you p lease i f  ju  
plis

ill i l
few  fja  
why «a/ 
alw ays 'olues 
never newo(r) 
seldom  seldom 
o ften  ofn 
fu rn ished  fo  (r)- 

n iszt 
pound pound  
alm ost 'almost-'

miec zamiar 
słyszeć 
mówić, po ­

w iadać 
w idzieć 
w inić, ganić 
karać 
jeść 
pić
dać, daw ać 
daj mi, dajcie 
—m nie _ 
jeśli mojina 

prosić, jeśli 
łaska 

chory, 
kilka 
dlaczego 
zaw sze 
nigdy 
rzadko 
często
um eblow any

fun t
praw ie
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Exercises \
1. How many rooms do you w ant to have? I  w ant 

th ree  furnished rooms and a kitchen. .Why do you not 
learn English ? Our teacher seldom punishes his pupils. 
I do not know w hat you want. Does your bro ther 
w ant to buy th a t  house? I th ink  he does. W hat do you 
see there? Do you often see your cousin W illiam? Does 
Charles always know his lesson? The grandfather is 
never unwell, bu t the  grandm other is always ill. Do 
you like th a t  horse? Do you hear w hat he says? Yes, 
I do. Have you any money? I have not any. John, 
give me a cup of tea, and some bread and bu tte r.1) 
I  drink water, bu t m y sister drinks beer. Give me some 
milk, if  you please. Here is some milk and there is some 
cream. Have you any sugar? Yes, I  have some sugar, 
bu t I  have no coffee. W hat does Luiza eat?  She eats 
some bread and bu tter. The m eat is not quite fresh, bu t 
the  cheese is very good. Do you like coffee, or choco­
late?  Have you no cream ? We have no cream, but we 
have some very  good milk. Have you much tea and 
sugar? I  have six pounds of tea  and twelve pounds of 
sugar. Have they  any good wine? No, Sir, th ey  have 

.none. Has she any .ink  and paper? She has some ink, 
b u t she has no paper. Give me a b it of salt. W here is 
the pepper? Have you any good m ustard? No. we have 
not anv. Give me a glass of wine and some cakes. Does 
your uncle never drink any beer? No, he does not. He 
never knows, w hat he has to do.

2. Znasz mego dziadka? Nie. Gdzie mieszka pańska 
ciotka? Ona mieszka w tej ulicy. Moja siostra nie 
śpiewa tak  pięknie, jak  wasza. J a  potrzebuję (chcę) dwa 
umeblowane pokoje. Czy pan słyszy, co ona mówi? 
Mówi, że pan (jesteś) bardzo leniwy człowiek. Czy on 
nigdy nie karze tych chłopców? Czy oni zawsze mówią 
po angielsku? Mój b ra t rzadko bywa (jest) w Londynie. 
T a dziewczynka je s t zawsze chora. Czy masz dobre 
wino? (have you any). Nie mam dobrego wina, lecz

ł) C hleb  z m asłem  tłum aczy  się po  a n g ie ls k u : ch lek  i m asło — ¿££ad  and  
b u tte r .
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mam dobre piwo. Dajcie mi, jeśli łaska, (trochę) chleba 
z masłem. Czy to świeże masło? Tak, zupełnie świeże 
(ono je s t zupełnie świeże). Co pan pije, panie Sm ith? 
P iję  kawę, panie, a on pije herbatę. Wasze mleko jest 
już kwaśne. Dajcie mi trzy  funty  cukru i dwa funty  
kawy. Czy on m a pieniądze ? Nie wiem.

Dialogue
( Pyt ani a )

W hat do you like b e t te r1) w ine 
or b e e r?

Do you o ften  drink  b e e r?
W hat do you drink ?

Do you obey your p aren ts  ?

Give me a little  salt, if you 
please 

Do you see  him ?
W hat does he say ?
H ave you anything fo r me ?
I thank  you very  much.

( O d p o w i e d z i )
I p re fe r [pra'/o(r)] w ine, i t  is 

m ore w holesom e2) (Aoulsam). 
A lm ost every3) day 
I drink w ater
Do no t drink th is  w ater, it  is 

no t fresh  .
I always obey my p a ren ts  and 

teachers 
H ere it is (oto jest)

No, I do no t 
H e says nothing 
Yes, I have a good book fo r you 
Do no t m ention4) (dount men- 

szn).

Lekcja VII.
Some, any itp.

(Ciąg dalszy)
W liczbie mnogiej używa się tych słów zupełnie 

tak  jak  w liczbie pojedynczej, i tłumaczy się czasem 
przez „kilka“, a  czasem wcale nie, n. p.:
Give me som e books
H ave you any oranges ?

*
I have no oranges, b u t I have 

som e fine app les 
I have som e pens, b u t he has 

n o t any
H ave you any English books ?

I have n o t any 
I have none.

Daj mi kilka książek  
Czy m acie pom arańcze ?  (kilka 

pom arańcz)
Nie mam pom arańcz, lecz mam 

piękne jabłka 
Mam kilka piór, lecz on nie ma 

(w cale — ani jednego)
Czy macie (jakie) angielskie 

książki ?
Nie mam (ani jednej)
Nie ■’ni (żadnej).

*) lepiej, w ięcej. 2) zdrow e. 8) każdy . *) nie w zm iankuj, n ie  w a r jg ;  od ­
pow iada polsk iem u „p ro szę  b a rd zo “  lub  „n iem a za  co “ .



Uwaga. Zaimek „any“ używa się także często w zda­
niach pytających i przeczących w znaczeniu „jakieś“, 
n. p.:
H ave you any knife ? I Czy m acie nóż ?  (t. j. jakiś,

I  jak ikolw iek nóż).

There is, there  are,
używa się zam iast „ je s t“, „są“, w znaczeniu „znajduje 
się, istnieje“ (francuskie „il y a“), n. p.:

Czy je s t kuchnia w waszym domu ? Is there  a  kitchen 
in your house. Je s t kuchnia i piwnica. There are a  k it­
chen and a  cellar. Je s t ładny dzień dzisiaj. There is 
a  nice day to  day. W mieście je s t  (bywa) dużo ulic. 
There are  m any streets in town. Wiele okien w wa­
szym pokoju? How many windows are  there  in your 
room?
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Words
A w atch  aocz zegarek s to n e 2) sioun kam ień ,z  k a ­
a  chain  czein dew izka,łań ­ mienia, k a ­

cuch mienny
a  ring  riff pierścionek, gold gould złoto, złoty

koło silver silwa(r) srebro ,
a  box boks pudełko,loża srebrny
a handkerch ief chustka  do linen 'linen płótno, p łó ­

'hdqkaczif nosa cienny
a sh irt szo(r)t koszula iron airan żelazo, że ­
a stocking stakit} pończocha lazny
a glove glazo rękaw iczka stee l s iil sta l, stalow y
a ribbon ribn w stążka silk silk jedw ab,
a d ress  dres ubranie, suk ­ jedw abny

nia dam ska co tton  kotn baw ełna, b a ­
a dozen1) dazn tuzin w ełniany
a p a ir1) par para w ool ual w ełna
a yard  ja (r)d łokieć w oollen uulen w ełniany

(0,914 m) w ood iind drzew o
a  building bildirj budynek w ooden  uudn drew niany
a school sku l szkoła dear di(r) drogi

cheap  czip tan i

) D ozen tuz in , p a ir  p a ra , po  liczebn ikach  n ie  zm ieniają się  w  liczbie m no­
gie j, n. p . : tw o  dozen o f sh irts  — dw a tuz iny  k o s z u l; six p a ir  o f g loves  — sześć 
p a r  rękaw iczek .

2)  W iększość rzeczow ników  m a te rja ln y ch  używ a się ta k ż e  jako  p rzy m io tn ik i: 
g o ld  — złoto, a  gold  ring  — zło ty  p ie rśc io n e k ; silk — jedw ab , a  silk  d ress  — 
jed w ab n a  sukn ia i t .  p.
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precious preszas 
strong  strag 
heavy hewa 
cold lcould

w arm  u3(r)m 
to  f i t  f i t

I am tired  a im 1) 
tai(r)d  

I am sleepy aim  
sllpa

I am glad aim g ld d  
I am sorry aim sora

drogocenny 
mocny, silny 
ciężki 
chłodny, 

zimny 
ciepły
pasow ać, do­

brze leżeć, 
być do 
tw arzy  

jestem  zm ę­
czony 

jestem  
śpiący 

jestem  rad  
ż a l  mi, przy-' 

kro mi

I am cold aim lcauld zimno mi 
I am hungry aim  jestem  

hoggra głodny
I am th irs ty  aim  mam pra- 

tho(r)sta gnienie(je-
stem  pra- 

. , . gni<=y)
1 am right aim rait mam rację 

(jestem  
praw y, 
sp raw ie­
dliwy) 

nie mam racji 
(jestem  
n iesp ra­
wiedliwy)

I am w rong aim  
rag

Exercises
1. Have you any apples? Yes, we have some. Have 

you any silk ribbons ? No, I have not any. I have a do- 
xen of shirts, he has six pair of gloves and my sister 
has ten  yards of silk ribbon. Has your nephew any 
English books? No, he has none. Have you not any 
penknife? Yes, I have. Silver is not so heavy as gold. 
I  have a gold watch, but my brother has a  silver one. 
Give me two pounds of sugar, one pound of tea and 
three pounds of coffee. These are woolen stockings, 
those are cotton ones. Does your uncle intend to buy 
those wooden houses ? I do not know. Those silk hand­
kerchiefs are very dear. These cotton gloves are very 
cheap. These iron boxes are very strong. I am very 
tired and sleepy. Are you th irsty , Charles? No, I am 
not, but M ary is hungry. Are you cold2), dear?s) No,

' )  W  języku  po tocznym  zlew ają się n ie k tó re  słow a w  w ym ow ie, n . p . I am 
zam iast a i am  brzm i aim .

2) D osłow n ie : czy  je s te ś  zim ny — po  p o ls k u : czy  je s t ci zimno.
3)  S łow o „d e a r“ — d rog i używ ane je s t b ardzo  często  w  języku angielskim  

i za stępu je  im ię. N. p . : m a tk a  p y ta  się có reczk i M a n i: „Czy ci zim no, d ro g a  
(M aniusiu) ? “ A re  you  cold , d e a r  ?  Z tak iem  py tan iem  może zw racać się  m ąż do  
żony, żona do  m ęża, b r a t  do  s io s try  i w ogóle k aż d y  do osób sob ie d rog ich . 
S łow o „d e a r“ jed n ak , zw rócone do o soby  obcej w r o z m o w i e  zam iast Miss 
M rs. lub M r., oznacza pew ne poufa łe  lekcew ażenie. U żyw ane je s t  d o  służby, 
w  konw ik tach , do  dzieci i t .  p .

M eto d a  ang ie lsk a 4



m other, I am warm. I am sorry to hear (tha t) your 
sisters are unwell. I am always very glad to see you. 
Am I right, Madam? No, Sir, you are wrong, but your 
cousin John is righ t. Mr. Sm ith, my daughter is very 
th irsty , bring her a glass of water, please. There are 
some very fine stone buildings in  th is  street. Are there  
any fine and old churches in your town? How m any 
boys and girls are there  in  the  garden ? There are eight 
boys and seven girls in the  garden. This silk dress f its  
you very well.

2. Czy pani m a srebrne łyżki? Czy macie krzesło? 
Mamy drewniane krzesło i żelazny stół. Mój b ra t ma 
złoty zegarek i dwie srebrne dewizki. Ten złoty pier­
ścionek je s t dla pańskiej siostry. Czy m a pan francuskie 
książki? Nie mam. Proszę, daj mi (pan) tuzin płócien­
nych koszul, cztery pary wełnianych pończoch i pięć 
łokci jedwabnej wstążki. Te drewniane domy nie są tak 
wielkie, jak  tam te. Ten srebrny zegarek nie jes t tak  
piękny jak  mój. Srebro nie je s t tak  drogie jak  złoto. 
Ten dom z kamienia je s t  bardzo ładnym budynkiem. 
Ten kapelusz nie je s t ci (you) do twarzy. Czy jesteś 
głodny? Nie głodny, ale mam pragnienie, daj mi szklan­
kę wody. Czy nie je s t pani zimno? Nie, je s t mi ciepło 
(jestem  ciepła). Czy jesteś niezdrowa, M arjo? Nie, mój 
drogi dziadku, jestem  zdrowa, dziękuję ci. Bardzo rad  
jestem  to słyszeć, przykro mi tylko (I am sorry only), 
że Karol je s t słaby. Te bawełniane pończochy są bardzo 
tanie. Ma pani rację, rzeczywiście (indeed). Wiele krze­
seł je s t w kuchni? (how many chairs are there  in the 
kitchen) ? Są dwa krzesła w kuchni. (There are two 
chairs in the  k itchen). Wiele butelek je s t jeszcze w piw 
nicy? W  naszym ogrodzie są piękne kwiaty. Czy jee 
jak i murowany (z kamienia) budynek w wasze; 
wiosce? Tak, je s t kościół i szkoła.

Reading-Matter
Dressing. E arly  in the  morning, I get up and dress. 

F irs t  I  hastily  pu t on my shirt, my drawers and my 
stockings, for I  am cold. Some gentlemen wear long 
draw ers and socks instead of stockings. My sister

50 L e k c j a  VII.
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wears a chemise instead of a  sh irt, and silk stockings. 
All th is1) is called underwear.

My dress consists of boots, trousers, a waistcoat and 
a  coat. The trousers are fastened by suspenders, and 
th e  stockings by garters. A white collar and a fine 
scarf finish m y dress. Girls do not wear trousers or 
coats, they  wear dresses, or sk irts  and blouses.

The coat has four buttons and three pockets. I t  has 
sleeves, bu t the  waistcoat has none. Do you not take 
your overcoat? I t  is very cold!

to  d ress  dres 
d ressing  dresiq

early  o(r)la 
to  g e t v 
f irs t  /o(
to  g e t up  get up 

'o{r)st

to  p u t on p u t an 
th e  d raw ers (1.

mnoga) dra(r)z 
th e  sock sok 
in s tead  of in ’sted  

aw
to  w ear ua(r)

th e  chem ise szm iz

called  ko ld  
th e  underw ear 

'ondazoa(r) 
to  consis t (of) kan- 

’z is t  
th e  tro u se rs  (I. 

mnoga) trauzaz

ubrać się 
ubranie 

(czynność) 
w cześnie 
w staw ać 
pierw szy, 

najp ierw  
ub ierać (coś) 
majtki

skarpe tka
zam iast

nosić (ubra­
nie) 

koszula 
dam ska 

nazw any 
b ielizna

składać się 
(ze) 

spodnie

th e  w aistcoat kam izelka
daskat

th e  coat koui su rdu t
fas ten ed  (by) fs - podtrzym y­

sand  (bai) wany
(przez)

the suspenders szelki
so'spendaz

th e  garte r g&(r)- podw iązka
ta(r)

w hite huait biały
th e  collar kala(r) kołnierzyk
scarf ska(r)f kraw atka
to  finish f in is z skończyć.

uzupełnić
th e  sk irt sko(r)t spódniczka
th e  b louse bias bluzka
th e  bu tto n  butn guzik
th e  pocke t pakat kieszeń
th e  sleeve slim rękaw
th e  overcoat 'ou- palto

wakout
to  tak e  teik bra

Lekcja VIII.
0  nieregularnej formacji liczby mnogiej

Dotąd widzieliśmy, że liczbę mnogą w języku angiel­
skim form uje się przez dodanie litery s. Od reguły 
te j jednak stanowią w yjątki:

1) W szystko  to .

4»



52 L e k c j a  VIII.

a)  rzeczowniki kończące się na samogłoskę y, jeśli 
przed nią stoi spółgłoska, zmieniają w liczbie mno­
giej końcówkę y na ies, n. p.: cherry (czera) wi­
śnia — cherries (czerez) ; lady — ladies. Lecz koń­
cówka y utrzym uje się, jeśli przed nią stoi samogło­
ska, n. p .: day (dei) dzień — days (deiz)dnieji)

b) rzeczowniki kończące się na o, przed którym  stoi 
spółgłoska, o trzym ują w liczbie mnogiej końcówkę 
es, n. p . : negro (mgrou) negr — negroes (nlgrouz);

c) rzeczowniki kończące się na If zm ieniają f  na ves, 
n. p.: calf (ka f)  cielę —  calves (kavz)  cielęta, wolf 
(üulf) wilk — wolves (üulzuz) wilki;

d) następujące rzeczowniki kończące się na f  i fe  zmie­
n iają  też końcówkę w liczbie mnogiej na  ves: knife 
nóż —  knives, leaf (/?/) liść —  leaves, wife (üaif) 
żona — wives, th ie f (thif) złodziej — thieves;

e) w następujących rzeczownikach liczba mnoga for­
m uje się zupełnie nieregularnie:

child czaild 
m an man 
w om an Human 
ox oks 
goose guz 
m ouse maus 
to o th  tuth 
foot fu t  
sheep  ship 
penny  pena

dziecko 
człow iek 
kob ieta  
wół 
gęś 
mysz 
ząb 
stopa 
ow ca 
penny
(m oneta angiel­

ska =  10 gr)

U w aga. N azw y narodow ości i wogóle rzeczow niki sk ładające 
się  z p r z y m i o t n i k o w i  w yrazu  „m an” tw orzą  liczbę 
m nogą przez zam ianę końcówki m an  n a  m en, np .: a  F rench­
m an, F rancuz —  tw o F renchm en, dwóch F rancuzów , an  E n ­
glishm an A nglik  —  fo u r  E nglishm en, czterech A nglików. Lecz: 
G erm an, N iem iec, R om an, R zym ianin i w szystk ie  inne r z e ­
c z o w n i k i ,  k tó re  m a ją  końcówki jednakow e z sw oim i p rzy ­
m io tn ikam i, fo rm u ją  sw ą liczbę m nogą praw idłow o, n. p .: a Ger-

children czildren 
men men 
women Himan 
oxen aksan 
geese giz 
mice mais 
teeth tith 
feet f i t  
sheep shep 
pence pens

*) P orów naj p raw id .o  o  3-ciej osobie czasow ników , s tr . 40.
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m an N iem iec, tw o G erm ans, dwóch Niemców. D la w yrażen ia  
rodzaju  żeńskiego używ a się w yrazów  lady  albo w om an, k tó re  
staw ia  się po przym io tn ikach  oznaczających pew ną narodowość, 
n. p .: an  E nglish  w om an —  A ngielka (ang ie lska  ko b ie ta ), an  
E ng lish  lady —  A ngielka (ang ie lska  d am a); w  liczbie m nogiej: 
E nglish  women, E nglish  lad ies; a  G erm an w om an —  G erm an 
women, a G erm an lady  —  G erm an ladies.

Im iona narodów , sk ładające się z przym io tn ika i rzeczow ­
n ika  man., jeśli są  używ ane w ogólnym  znaczeniu, odrzucają  w y­
raz  m an, n, p.: The F rench  a re  a  b rave nation . F rancuzi są  
w alecznym  narodem .

W yrazy  E nglishm en, C hinam en i t .  p. oznaczają p o j e d y n ­
c z e  o s o b y  tych  narodow ości, w yrażen ia  z a ś : th e  E ng lish , 
th e  F rench  oznaczają c a ł ą  n a r o d o w o ś ć .

Words
a fox foks lis a T urk io(r)lc Turek
a p o ta to  po'teitou ziem niak a Roman rouman Rzymianin
a berry  bera jagoda a R ussian roszan R osjanin
a gooseberry agrest a Pole pou.1 Polak

guzb^ra a fly fla i m ucha
a s traw berry tru skaw ka a shilling szilit} szyling (mo­

'strDbara ne ta  ang.
a ra sp b e rry  Vaz- malina 20-ta część

bara fun ta  szterl -)
a dish disz danie, p o tra ­ a slave sleiw niew olnik

wa, naczy­ a fam ily 'fdmala rodzina
‘ nie to  kill k i t zabić

a coun try  kontra kraj, s trona to  form form ow ać
a nation  neiszn nacja tw orzyć
a fo re igner 'fora- cudzoziem iec en terp rising p rzedsięb io r­

na(r) enta(r)'praizitj czy
a Frenchm an Franc — red  red czew ony

frenczm dn yellow  'jelou żółty, żółtko
an Englishm an A nglik g reen  grin zielony

'iqgliszm an < black blak czarny
S cotch  skocz szkocki blue blu niebieski
a Scotchm an S zko t brave breim waleczny,

skoczman dzielny,
Irish airisz irlandzki mężny
an Irishm an Irlandczyk pow erfu l pau(r)- potężny,

airiszm an f a l mocny
D utch docz ho lendersk i sly slai chytry
a D utchm an H olender charm ing cza(r)- czarujący,

doczm an mfg uroczy
G erm an niem iecki F rance frdns Francja

dzo(r)man E ngland 'i fig land A nglia
a G erm an Niem iec people  p ip l naród,

dzo(r)man ludzie
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Exercises
1. There are twelve pence in one shilling. W hy do 

you not play, my dear children? Do these gentlemen 
sing? Yes, Madam, they  do i). A re there  m any cherries 
and gooseberries in your garden? No, bu t there  are 
m any straw berries. These ladies are not so handsome 
as you. Are there m any thieves in P aris?  Do you see 
th is poor m an? These young ladies are  charming. Are 
there  m any foreigners in your town? There are three 
Englishmen, some Frenchm en and one Dutchman. The 
Dutch are an enterprising people. We have four dishes 
fo r our dinner. How many glasses and dishes do you 
w ant? I w ant one dish fo r the  potatoes and four glas­
ses fo r the wine. Your s is ter has small feet and w hite 
teeth. There are m any mice in  his room. Are geese 
cheap in th is country? England and France are two very 
rich countries. These leaves are quite yellow, are there  
no green leaves in your garden? Is the  ink red or 
blue? This paper is no t so white, as th a t. These poor 
negroes are slaves. The Turks have m any wives. The 
English, Scotch, and Irish  form  one powerful nation.

2. Czy lubisz dużo potraw  na  obiad? (for a din­
ner). Naczynia i szklanki są już czyste. Gdzie jesteście, 
moje drogie dzieci? Dlaczego nie bawicie się w pokoju? 
W ogrodzie je s t  dość ciepło, mamo. Czy (Are there) 
w  ogrodzie dużo jeszcze wiśni? W iśni już niewiele, lecz 
je s t tam  jeszcze dużo gruszek, jabłek i malin. W naszym 
ogrodzie je s t  piękny ag rest (liczba m noga). Janie, po­
daj mi kilka czystych noży i widelców. Czy znasz te  
szkockie damy? To nie są Szkotki, to  są Francuzki. 
Czy dużo wilków i lisów je s t  w pańskim  k ra ju?  W na­
szej piwnicy je s t  dużo myszy. F rancja  je s t  pięknym

1) Z w ra c a m  u w a g ę  n a  bu d o w ę z d a ń  pow yższych . U czeń  n ie  p o w in ie n  
za d o w a lać  s ię  te m , że ro zu m ie , m oże p rz e c z y ta ć  i p rz e t łu m a c z y ć  t e  z d a n ia , 
lecz p o w in ie n  w n ik a ć  w  ic h  b u d o w ę  i u k ła d , bo  coś podo b n eg o  n a s tę p n ie  po­
w ta r z a  s ię  w ć w ic zen ia ch  z ję z y k a  po lsk ieg o  n a  a n g ie ls k i i u czeń  m a  tru d n o ś c i 
w  d o k ła d n y m  tłu m a c z e n iu . O b w in ia  a u to r a  p o d rę c z n ik a , p rz e k l in a  rzek o m ą  
t ru d n o ś ć  ję z y k a , je ś li m u  tłu m a c z e n ie  g ła d k o  n ie  idz ie , ty m czasem  za ś  w in n ą  
j e s t  t u  je d n a  i t a  s a m a  w a d a  w ie lu  u cz n i, że le k cew ażą  i t r a k t u j ą  p ob ieżn ie  
ć w ic z e n ia  an g ie lsk o -p o lsk ie .
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krajem . Te liście są zupełnie żółte. Anglicy i F ran­
cuzi są (to) dwa dzielne narody (nacje). Czy ten a tra ­
m ent czarny? Je s t czerwony. Myślę, że ten  pan jes t cu­
dzoziemcem. Francuz czy Anglik? Nie, panie, on jest 
Holendrem. W  tym  mieście jes t kilku Francuzów 
i Anglików. W Londynie jes t bardzo dużo Irlandczy­
ków i Szkotów. Maliny są białe i czerwone. Dzieci lu­
bią się bawić.

Reading-Matter
An English Dwelling House (continued)1). In  fron t 

of the house, there  is a little garden; an iron railing 
separates it  from 2) the street. We pass through3) the 
little garden to4) reach the front-door. F a ther opens 
it  w ith his latch-key. Visitors ring the bell. Do you 
notice the brass-knocker on the door? The postman 
knocks with i t5) three tim es6) an then throw s the 
letters into11) the letter-box. The baker and butcher 
have a knock of their own8). (To be continued9).
in fro n t of in  

front ow 
little  lit I 
th e  railing 'reilitf 
to  sep a ra te  

'seporeit 
to  pass pas 
to  reach  ricz 
th e  fron t-door 

'front-do(r) 
to  open  oupon 
th e  latch-key 

’lacz -k i 
th e  v is ito r ’w i- 

zato(r)

p rzed

mały 
poręcz, k ra ta  
oddzielić

przechodzić
dosięgać
bram a

o tw ierać 
klucz od 

bram y 
gość

to  ring  ritj 
th e  bell bel 
to  no tice  noutos 
th e  knocker 

noko(r)

dzw onić 
dzw onek 
zauważyć 
m łotek (do 

pukania 
w drzwi) 

pukać 
pukanie 
m osiądz 
listonosz

to  knock nok 
a knock nok 
b rass  bras 
th e  postm an 

poustmon 
to  th row  throu  rzucać 
th e  baker beiko(r) p iekarz 
th e  bu tch e r m asarz

buczo(r)

Lekcja IX.
0  deklinacji

W angielskim języku właściwie nie ma deklinacji; 
stosunek jednego przedmiotu do drugiego wyraża się 
prawie wyłącznie zapomocą przyimków, po których sam

>) c ią g dalszy . 2) od . 3)  przez. 4) żeby. 5) nim . 6) trz y  razy . ')  do . 8) swó. 
w łasny  sposób  p ukan ia . '*) D alszy ciąg  nastąp i.



rzeczownik pozostaje niezmieniony. Polski drugi przy­
padek wyraża się zwykle przez przyimek „of“, trzeci 
często przez „to“, czwarty i piąty są równe pierwsze­
mu, szósty i siódmy w yraża się zapomocą różnych 
przyimków1).

Przykłady 
Liczba po jed y n cza

Przyp. 1., 4., 5. b ra t, b ra ta , bracie! th e  b ro th er 
,, 2. b ra ta  of th e  b ro ther
,, 3. b ra tu  to  the  b ro ther
i> 6. z b ra tem  w ith  th e  b ro th er
» 7. w  b racie  in the  b ro ther

L iczba m noga
Przyp. 1., 4., 5. bracia, braci, bracia! th e  b ro th e rs  

„ 2. braci of th e  b ro thers
„ 3. braciom  to  th e  b ro thers

i t. d.
L iczba pojedynce?.

Przyp. 1. mój dobry  chłopiec my good boy
„ 2. mojego dobrego chłopca of my good boy
„ 3. m ojem u dobrem u chłopcu to  my good boy
„ 4. m ojego dobrego chłopca my good boy
„ 5. mój dobry  chłopcze my good boy

i t. d.
L iczba m noga

Przyp . 1. moi dobrzy  chłopcy my good boys
„ 2. moich dobrych  chłopców  of my good boys
” 3. moim dobrym  chłopcom  to  my good boys
„ 4. m oich dobrych chłopców  my good boys

i t. d.

Drugi przypadek „saski“. Je s t to jedyna resztka 
deklinacji, używana tylko dla osób ż y j ą c y c h .  Two­
rzy się go zapomocą końcówki ’s (apostrof i litera s). 
Wymowa zupełnie jak  liczba mnoga. W  tej formie 
jednak dopełniacz kładzie się w zdaniu przed podmio­
tem, względnie między przedimkiem podmiotu i pod­
miotem, n. p . : The house of the  father, dom ojca, uży­
w a się k róce j: The fa th e r’s house. Książki mo­
jego małego b ra ta : My little brother’s books zam iast:

1)  T ak  sam o ja k  w  języku  francuskim .

56 L e k c j a  IX.
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The books of my little brother; This boy’s h a t (the 
hat of th is boy) kapelusz tego chłopca.

W l i c z b i e  m n o g i e j ,  w której rzeczownik 
przeważnie kończy się na s, drugi przypadek wyraża 
się tylko jednym  znakiem apostrofu, n. p.: My sisters’ 
garden (mai sistĄr)z ga{r)dan) (the garden of my si­
sters), ogród moich sióstr. W rzeczownikach zaś ma­
jących inną końcówką w liczbie mnogiej, dodaje się s, 
n. p .: The men’s patience, cierpliwość ludzka.

Words
The em peror dhi 

'empara(r) 
th e  king dhe k iy  
th e  queen kuln  
th e  prince prins 
th e  princess pr¡Vi­

sas
th e  soldier soul- 

dza(r) 
th e  clergym an 

klo(r)dzamdn  
th e  piano 'pianou 
th e  shop szap

the  s to re  sto(r) • 
th e  cloak klouk  
th e  sun son 
th e  moon mun  
the  physician f i-  

'z iszn ’) 
the surgeon so(r) 

dzan*) 
the dancingm aster 

dansitf mSsta(r) 
th e  peasan t pesant

th e  friend  frend  
th e  tailor teile(r)

król
królow a
książę
księżna

żołnierz

ksiądz

fo rtep ian  
sklep, fab ry ­

ka
sklep, skład 
płaszcz 
słońce 
księżyc 
lekarz, do­

k to r 
chirurg

tancm is trz

w ieśniak,
chłop

przyjaciel
k raw iec

chata , dom ek

th e  gard en er ogrodnik
'gs(r)dana(r) 

th e  palace palas 
th e  co ttage  ’ka- 

ta d i’)
th e  carriage 'ka- k a re ta

radź ')
th e  adventure  ad- przygoda 

'mancza(r)1) 
th e  earth  o(r)th 
to  hope houp

tim e taim  
g rea t greit 
from from  
P e te r  plta(r)

jam es dzeim s \  
acob dzakab ) 

A ustria  ’astria 
P ru ssia  'prosza 
an Italian i’telian 
com fortable 'kom- 

fatabl1) 
uncom fortable 

'onkomfatabl 
young jatj

ziem ia
mieć nadzie­

ję, spodzie­
w ać się 

czas 
w ielki 
od, z 
P io tr
Jakób
A ustria
Prusy
W łoch
wygodny

niew ygodny

młody

Słówka pytające
how ? hau   ______ jak?
w here? htia(r) gdzie? 
w hen? hóen 
w hy? h&ai

kiedy? 
dlaczego ?

w ho? hu 
w hat?  hhsł 
which? hilicz

k to?  
który ? 
co?  jaki?

*) U ważać na sk rócen ie  n ieakcen tow anych  zgłosek w  w ym ow ie, zob . s tr .8  i 17.



58 L e k c j a  IX.

Exercises
1. The towns of our land are old. W hy do you dance 

w ith  the daughter of your shoemaker ? We w rite a  long 
le tte r  to our good grandfather. I do not like the 
carriages of peasants; they  are  so uncom fortable! Do you 
sell your house to a  foreigner? No, never! The empe­
ro r’s palace is not so large, as the  king’s. T ha t is my 
bro ther's  dog. Is th is  lady the  clergyman’s sister?  
These ladies’ cloaks are very pretty . Is your sisters’ 
dancing-master a Frenchm an ? The prince’s carriage is 
no t so handsome as the  king’s. Your sister’s piano is 
not so good, as your bro ther’s. This gentleman is the  
princesses’ tu tor. Jam es’s (dzeimsez) horses are not 
so good, as Johns. W here are the gentlem en's ha ts  and 
sticks? W here are William’s books? They are in your 
aunt’s room. This is the tailor’s shop, and th a t is the 
shoem aker’s. My uncle’s friend is a physician.

2. Czy nauczyciel pańskiego siostrzeńca ma dużo 
angielskich książek? Książki mego b ra ta  są w tym  po­
koju. Ten pałac jes t królowej, a tam ten  króla. Lekarz 
naszego syna je s t Anglikiem. Te młode damy są cór­
kam i rosyjskiego księdza. Tancm istrz naszych dzieci 
je s t Francuzem. Chaty tych wieśniaków są bardzo czy­
ste. Ten fortepian nie je s t tak  dobry, jak  (fortepian) 
mej siostry. To jes t kare ta  księcia. Konie Jana  nie 
są tak  dobre jak  konie Jakóba. Te dziewczynki są 
dziećmi ogrodnika. Przyjaciółka (przyjaciel) dzieci 
jes t dobrą nauczycielką.

Reading-M atter
An English Dwelling House (continued)1). Our 

house has two stories. We live on the  groundfloor. 
I t  consists of the  hall, the sitting-room and the dining­
room. The kitchen is downstairs. Our bed-rooms are 
situated on the second floor. A stair-case leads from  
the  hall to the upper story. The windows of our bed­
room look upon2) the garden.

’ ) ciqg  daU zy '■*) w ychoiizq  01«.
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sto ry  store 
floor //5(r)

dow nsta irs 'daun- 
sta(r)z 

g roundfloor 
ggfg'groundflo(r) 
Hall hoi 
second  'sekond

pię tro
1. podłoga
2. p ię tro  
nado le(przez

schody)
p a rte r

hala, sień 
drugi

sitting-room  sitit} 
rum

dining-room 'dai- 
nit} rum  

bed-room  'bed rum  
situ a ted  ’sitjueitad  
s ta ir-case  'sta(r)- 

keis 
to  lead  lid  
u pper Dpa(r)

salon

jadalnia

sypialnia
położony
schody

prow adzić
wyższy

Lekcja X.
The Human Body

The principal parts of our body are the head, the 
tru n k  and the limbs. The head consists of the face and 
the  skull. The d ifferen t parts  of our face are the fore­
head, the eyes, the ears, the  nose, the mouth, the 
cheeks an the  chin. We see w ith our eyes, we hear 
w ith our ears, we smell w ith our nose, and we speak 
and eat w ith our mouth. In the mouth there are the 
teeth  and the tongue; we shut i t  w ith our lips.

Mr. Priestley*) cannot hear; he is quite deaf. Mr. 
and Mrs. Johnson2) are unhappy; their daughter, Miss 
M auds), is blind.

The skull is covered w ith hair. My hair is dark. 
My sister’s ha ir is fair. Our g randfa ther’s ha ir is grey

The neck connects the head and the trunk. We 
breathe w ith our lungs. The heart drives our blood 
through all th e  p a rts  of our body. Our body is covered 
by the  skin. The skin is the organ of touch.

We have a rig h t arm  and a  left one. Each hand 
has five fingers. Their names a re : the thumb, the fore­
finger, the middle-finger, the ring-finger, and the little 
finger. We have two legs and two feet. On every foot 
there  are five toes.

l) p ris th . s) ’dzonson. 3) m od  (imię).
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Sir,

Letter
18, Burnham 1) Street, London 

May 5 -th2 ), 1 9 2 0 .

I  am very so rry  to  inform  you th a t I cannot come 
to  school. I am  so unwell th a t I am obliged to keep to 
my room for several days. I t  seems I  have caught 
a  cold3) last Sunday in m y uncle’s garden where it was 
very cold and rainy. I have a severe headache, and my 
stomach refuses service too.

I  am, Sir, your obedient pupil
Jam es Robinson.

Nursery Rhyme4)
L ittle  Jack H om er 
Sits in  a comer,
E ating  his Christm as pie.
He puts in3) his thumb,
And takes ou t6) a  plum,
And says, „W hat a7) good boy am I !”

Words
body boda 
hum an jum an  
principal 'prin- 

sapal 
p a r t pa(r)t 
tru n k  troqk  
limb lim  
face feis 
skull sIcdI

ciało
ludzki
głów ny

część
kadłub
członek
tw arz
czaszka

d iffe ren t 'd ifa ren ł różny 
fo rehead  farad  czoło 
eye ai oko
ear Ir ucho
to  hear Air słyszeć
to  see si w idzieć
to  smell sm el w ąchać
th e  nose nous nos
th e  m outh mauth  u sta

th e  lip lip 
th e  tongue tag 
to  sh u t SZDt 
he can n o t kanot 
qu ite  kua ii 
d eaf d e f 
unhappy  vnhapo

blind blaind  
covered kowa(r)d  
ha ir ha(r) 
dark  da(r)k  
fa ir fa(r)

g rey  grei

neck  nek
to  co nnec t ko 'nekt łączyć 
to  b rea th e  bridh oddychać

w arga 
język 
zamykać 
nie może 
całkiem  
głuchy 
n ieszczęśli­

wy 
ślepy 
okryty 
w łos, w łosy 
ciem ny 
ładny ; jasny 

(o w łosach) 
siw y, p o p ie ­

laty, szary 
szyja

!)  bo{r)nam.*)\meififth, 5-go m aja. ' )  zaziębiłem  się (ai haw kat akauld]
*) w ierszyk  dziecinny, (nó(r)sara raim). 5)  w k łada . 6)  w yjm uje. 7)  co  s *
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th e  lungs (1. m no­ płuca to  inform in- zawiadom ić
ga) /ngz M r)m

h e a rt ha(r)t serce to  keep  kip trzym ać, za ­
to  drive draiw pędzić trzym yw ać
blood blod krew several 'sewaral kilka
sk in  skin skóra to  seem  sim zdaw ać się
organ o(r)gan organ las t last ostatn i
th e  touch  tvcz dotykanie, Sunday sonda niedziela

zmysł do­ rainy  reina dżdżysty
tykan ia severe  sa'wi(r) srogi

righ t raił praw y a headache 'he- ból głow y
le ft left lewy deik
arm  s(r)m ram ię stom ach 'stamak żołądek
finger fiqga(r) palec to  re fu se  ra'fuz odm aw iać
nam e neim nazw a, naz- service so(r)zoas usługa, służ­

zw isko ba
thum b thom w ielki palec too  ta także
fo refinger fo(r)- palec w ska­ ob ed ien t a'bidjant posłuszny

f i l lM r ) zujący co rner ka(r)na(r) kącik
m iddle-finger średni palec eating  itin jedząc

m id i firjga(r) C hristm as krism a sB o ie  N aro-
ring-finger rig serdeczny  • dzenie

fin g e r) palec pie pai pasz te t, p la­
leg leg noga

plum  plom
cek

every  ewara każdy śliw ka

Lekcja XI.

O przymiotnika i jego  stopniach porównawczych

Stopień wyższy i najwyższy tworzy się:
1. Przez dodanie do przym iotnika końcówek er i est 

(lub r  i st, jeżeli wyraz kończy się na e) oraz 2. zapo- 
mocą przysłówków more (więcej) i most (najwięcej), 
które staw ia się przed przymiotnikami.

1. Końcówek e r i est (lub r  i st) wym agają:
a) wszystkie j e d n o z g ł o s k o w e  przymiotniki 

n. p.:
s top ień  w yższy stop ień  najw yższy

fine fa in  p iękny, finer faina{r) th e  fin es t fainast
cienki, sub telny  

rich  ricz  bogaty  richer th e  r ich es t
gray grei szary, siw y grayer th e  g rayes t



s top ień  w yższy stop ień  najw yższy
sly  chy try  slai s l ie r1) th e  sliest
fa t tłu s ty  fa t  f a t te r2) fa t te s t

b) d w u z g ł o s k o w e  przymiotniki, kończące sit, 
na y, przyczem, o ile je  poprzedza spółgłoska, 
y zmienia się na i:

s to p ień  w yższy s to p ień  najw yższy
lazy leniw y leiza lazier leizja(r) laz iest
easy  ła tw y I za e asie r izja(r) ea s ie s t
p re tty  ładny prita  p re ttie r  pritja(r) p re ttie s t
happy  szczęśliw y hap p ie r hapja(r) th e  h ap p ies t

hapa

c)  d w u z g ł o s k o w e  przymiotniki kończące się 
na le poprzedzone spółgoską:

sto p ień  w yższy sto p ień  najw yższy
sim ple prosty , po je- s im p ler sim plest

dynczy sim p l 
ab le  zdolny e ib l ab ler ab lest

d )  d w u z g ł o s k o w e  przymiotniki, które m ają 
akcent na o s t  a  t  n  i ej z g ł o s c e ,  n. p .: po­
lite grzeczny (polait), politer, the  politest.

2. W szystkie inne przym iotniki tworzą stopnie po­
równawcze przez przystaw kę przysłówków more i m ost:

diligent pilny more diligent m ost diligent

8. Stopniowanie przymiotników według n i ż s z y c h  
stopni odbywa się przez dodanie less i the least na j­
mniej.

Uwagi gramatyczne
1. Przysłówków little  i much używa się tylko przy 

rzeczownikach liczby pojedynczej: little time, mało 
czasu; much money, dużo pieniędzy; few (fja ) i many 
zaś tylko do rzeczowników liczby m nogiej: few books,
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!)  y , o  ile je  p o p rzed za  spó łg ło ska , zm ienia sią n a  i.
2)  W  jednozg łoskow ych  p rzy m io tn ik ach , ko ń czący ch  się  n a  spółg łoską po. 

p rzed zo n ą  p rzez  sam ogłoskę , w s to p n iu  w yższym  i najw yższym  spó łg ło ska  ta  
eie rkodwaja.
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mało, (niewiele, kilka) książek; many friends, wiele 
przyjaciół.

2. Jeśli w zdaniu nie ma podmiotu, to zaimek nija­
kiego rodzaju it (ono) zajm uje jego miejsce przed cza­
sownikiem, n. p.: it  is late, (jest) późno; is it  late? 
czy jes t późno? i t  is far, daleko; is it  fa r?  czy je s t 
daleko? ho w fa r  is i t  from  Paris to London? jak  da­
leko z Paryża do Londynu?

3. „Aniżeli” po drugim  stopniu tłumaczy się przez 
than  (dhan).
The days are  sh o rte r  than  

th e  nights.
H e is th e  m ost d iligen t of 

th e se  boys 
H e is happ ier than  his b ro ­

thers.

D nie są k ró tsze  niż noce

On je s t najpilniejszy z tych 
chłopców  

On jes t szczęśliw szy niż jego 
bracia.

4. Zaimki wskazujące tha t, those przed drugim przy­
padkiem zastępują nieraz miejsce poprzedzającego rze­
czownika, n. p.: The garden of our fa th e r is larger 
than  t h a t  of our uncle, ogród ojca je s t większy od 
(ogrodu) wuja. The children of the tailor are happier 
than  t h o s e  of the shoemaker, dzieci krawca są 
szczęśliwsze od (dzieci) szewca.

Words
useful 'ja s fa l 
w eak uik  
d ifficult ’difikolt 
big  big
faithful fe i th fu l  
long lor) 
sh o rt sz3(r)t 
g ra te fu l greitfa l 
ungratefu l on- 

’gre itfa l 
beau tifu l 'b ju tifu l 
a tten tive  a len liv i 
b righ t brait

pożyteczny 
słaby 
trudny 
w ielki, gruby 
w ierny 
długi 
k ró tk i 
w dzięczny 
n iew dzię­

czny 
piękny 
uważny 
jasny (żywy, 

dow cipny)

few  fju  
few er fjuo(r) 
the  few est fjuost 
spring  sprit) 
sum m er soma(r) 
autum n 5tom 
w in ter a:nfa(r) 
th e  person  po(r)sn 
th e  com panion 

kvm ’panjon 
the pronunciation  

pronvnsjoiszn  
th e  translation  

trans'leiszn

mało (kilka)
mniej
najm niej
w iosna
lato
jesień
zima
osoba
tow arzysz

(-ka)
wym ow a

przekład

in spring, in sum m er, in autom n, in  w in te r : w iosną, latem , 
jesienią, zimą
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th e  th ing  ihif) rzecz th e  V istula 'w is- W isła
th e  lion laian lew tjula
th e  tig e r taiga{r) tygrys m uch m ocz w iele, dużo,
th e  riv e r riwa(r) rzeka bardzo,
honesty  'anesta uczciw ość, nader

rze te lność much m ore m ocz w iele  w ięcej
m usic 'm ju zik m uzyka mS(r)
th e  class klas klasa th e  duke d juk książę
som etim es som- czasem ,-am i th e  n igh t na it noc

taim z th e  w orld  uo(r)ld św iat
to-day  ta 'dei dzisiaj heav y  hewa ciężki
to do b road  broud szeroki
th e  D anube D unaj th e  tim e taim czas

da'njub to  play plei baw ić się
th e  Tham es tem z Tamiza

Exercises
1. Your ha ir is g rayer than  m y g randfather’s. Your 

transla tion  is easy, mine is easier, bu t my companion’s 
is the  easiest. I am tall, my sister is taller, bu t you are 
th e  tallest. The duke is the richest man in the town. 
Honesty seems to be th e  simplest th ing in the world. 
Our children are politer than  theirs. Gold is much more 
precious than  silver. In  summer the days are longer 
than  the nights. My cousin’s friend is the most ungrate­
ful man in the world. Your uncle’s house is larger and 
m ore beautiful than  ours. The Danube1) is a large river 
in  E uropa; i t  is larger than  the Thames or the Vistula. 
In  w inter the days are  much shorter than  in summer. 
The m ost difficult th ing  to learn in the English lan­
guage is the pronunciation. These books are more use­
ful than  those. Mis B. is the  p rettiest girl in the villa­
ge. Music is the  m ost beautiful pleasure of men. You 
are  to-day less attentive th an  before2) ; w hat is the 
m a tte r? 3)

2. Ten dom je s t większy, niż tam ten. Moje tłumacze­
nie jest długie, pańskie dłuższe, ale naszego towarzysza 
najdłuższe. W asza siostra je s t  czasem pilniejszą aniżeli

*) N azw y rzek  m ają  p rzed  sobą  zaw sze p ized im ek  th e , podczas gdy  innych 
im ion w łasnych używ a się bez  p rzed im ka.

2) P rzedtem .
8)  C o je s t sp raw a  =  co się s tało .
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moja. Tygrys jest silniejszy niż lew. Wiosną dnie są 
krótsze niżeli latem. Zimą noce są dłuższe niż jesienią. 
Pan Smith je s t wdzięczniejszy niż pan. Pani Bernard 
jes t najniewdzięczniejszą osobą w świecie. Srebro jes t 
cięższe i cenniejsze niżeli żelazo. Tamiza je s t najszer­
szą rzeką w Anglii. Czy ta  dama jes t piękniejsza niż 
pańska siostra? Czy jesteś szczęśliwa? Jestem  daleko 
(dużo) szczęśliwsza, niżeli myślisz. Mój koń jes t więk­
szy (big) niż twój. Wilhelm jes t najpilniejszy z (of) 
moich uczni. Karol jes t najuważniejszy chłopiec- 
w (swojej) klasie.

Rcading-M atter

W inter. I t  is w inter. The houses and streets are co­
vered with snow, and the  river w ith ice. The w ater 
does not flow, because i t  is frozen. The children slide 
on the  snow, and skate on the ice. I t  is very cold, 
people1) wear heavy clothes2), furs, overcoats, muffs, 
woollen caps and gloves. W hat a3) fine pleasure to have 
a sledge and to glide down4) the hill! Children like to 
make a snow-man. He is not handsome, bu t very ugly 
w ith his large mouth, small eyes made5) of coal, a stick 
of wood instead of a nose, and a big broom under6) his 
left arm. B ut the children-are very proud of him.

W hen we feel cold, we do not rem ain out-of-doors,7) 
bu t re tu rn  to the house. In  the room there  is a stove 
or a fire-place w ith a good fire. I t  is not cold in the 
room, because i t  is well heated.
covered  knwa(r)d 
snow  snou 
ice ais 
to  flow  flou  
because  ba'koz 
frozen  frouzn  
to  slide slaid  
to  skate  skeit

th e  skate  skeit

pokry ty
śnieg
lód
płynąć 
poniew aż 
zm arznięty 
ślizgać (się) 
ślizgać się 

na łyżwach 
łyżwa

heavy heva 
m uff m o/ 
p leasure pleża(r)

sledge siedź 
to  glide gla id

hill M l
ugly Dgle

ciężki 
zarękaw ek 
przyjem ­

ność. za­
bawa 

saneczki 
ślizgać, po ­

śliznąć się 
pagórek  
brzydki

*) ludzie (l. m noga). *) k lo u z  u b ran ie  (l. m noga), b ja k a . *) na dó ł z.
5) zrob ione . ) p od . ") n a  zew nątrz  od d rzw i =  n a  dw orze-

M etoda ang ie lska
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węgiel 
miotła 
dumny 
zostać, po ­

zostać
to  re tu rn  r»td(r)n  w rócić,

w racać

coal koul 
broom  bram 
p roud  praud  
to  rem ain r3 mein

stove  stoaw  
fire  fa ir(r)- 
fire-p lace fai(r)- 

pleis 
h ea ted  hitad

piec
ogień
kom inek

ogrzew any

Lekcja XII.

dobry 
dobrze 
zly 
chory 
mały \ 
mało I 
dużo 
wiele 
daleki, -o

bliski, o

Stopniowanie nieregularne
s to p ień  w yższy: s to p ień  najw yższy :

good gud  \
well ilel 
bad bad 
ill il

little litl
much 
many 
far fa(r)

near ni(r)

better

worse do(r)s 

less les

more mo(r)
farther

fa(r)dh9{r)
nearer

best

worst uo(r)st

least list

most moust 
farthest

1. nearest
2. next

U w aga. N e a r e s t  używ a się, m ówiąc o p rzestrzen i, 
n e x t  o czasie i  osobach, n . p . : th e  n e a re s t tow n najbliższe 
m iasto ; th e  n ex t day  najb liższy  (nas tępny ) dzień.

O l d  s ta ry , fo rm u je  swe stopnie praw idłow o: older, th e  ol­
d es t; lecz m ów iąc o krew nych, rodzeństw ie, zw ykle używ a się 
w  d rug im  stopniu : e lder i w  trzecim  stopn iu  th e  eldest, n. p .: 
M y elder b ro th e r m ój s ta rszy  b ra t , h is  eldest d au g h te r jego 
n a js ta rs z a  córka.

no i not
no używa się:

a)  W związku z rzeczownikami w znaczeniu żaden: 
There is no snow, nie ma (żadnego) śniegu.
We see no flowers, nie widzimy (żadnych) kwia­
tów.

b) Bez związku ze zdaniem, jako samoistna odpo­
wiedź przecząca:
Have you any change? No, Sir. Czy ma pan drob­
ne? Nie, panie.
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a quarte r past 
tw o

half p a s t tw o 
a q u arte r to  

th ree

in th e  m orning

in th e  evening 
a little

a g rea t deal d il 
(of) 

a g rea t many

I beg your par­
don

trochę, n ie­
w iele, kilka 
(dla liczby 
m nogiej) 

bardzo dużo

bardzo w iele, 
dużo 

przepraszam  
(proszę 
pańskiego 
przebacze-

kw adrans(po a few  
drugiej) na 
trzecią  

p ó łdo  drugiej 
trzy  kw a­

d ranse  na 
trzecią  
(kw adrans 
p rzed  trz e ­
cią) 

rano (ran­
kiem ) 

w ieczorem  
trochę, n ie ­

w iele (dla 
liczby po­
jedynczej)

Exercises
1. W here were you last Thursday? We were at 

the theatre. W hat did you do last night, Charles? How 
did my children behave last night? They behaved very 
well. W hy did you frigh ten  th is poor boy? I soon 
discovered where he was. Does he confess (tha t) he 
was wrong? Does she still live with your aunt?  Why 
did you not follow my advice? Did you call me, Sir? 
Yes, I did. Your sister acted very foolishly. W hy did 
you not answer Mr. B’s letter?  I did not answer it 
because I had no time. When did your sister re tu rn  
from  Riga? She returned yesterday. On Sunday we 
were a t church. How long did you remain a t the  ball ? 
We remained there till three o’clock in the morning. 
How long did these men work? They worked till six 
o’clock. W hen did your fa ther re tu rn  from  London? 
He returned last Saturday a t eight o’clock in the eve­
ning. Were there many ladies a t church yesterday? 
Yes, there were a great many. There is a great deal 
of fru it in our garden. I have a few beautiful pain­
tings. Give me a little m ustard, if you please. I t  was 
a quarter to ten, when he returned. I was a t your hou­
se from three o’clock till five. Your sister played from 
two o’clock till three. W hat time is it?  (Która godzi­
na? dosłownie: jaki czas jest?) I t  is half past seven. 
No, I beg your pardon, it  is a quarter to eight.
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2. Gdzie byłeś we wtorek i środę? We wtorek byłem 
u mej siostry, a we środę byłem u pani Smith. W ze­
szły poniedziałek wieczór (L ast Monday night) byłem 
w teatrze. Dlaczego przestraszyłeś tego chłopca? Słu­
żący oszukał mnie, lecz przebaczyłem mu. Jak  się za­
chowywał Karol u ciotki? On sprawował się bardzo 
dobrze. Przyznaję, że tw oja przyjaciółka działała bar­
dzo mądrze. Czy on odpowiedział na list mego b ra ta?  
Czy tw oja ciotka mnie wołała? Ja  myślę, że tak. 
(I th ink she d id ). Jak  długo pracował stolarz ? On pra­
cował do 7-mej wieczór. Kiedy jego przyjaciel po­
wrócił z Moskwy? Powrócił przedwczoraj o 8-mej go­
dzinie wieczór. Jem y śniadanie o 8-mej, a kolację 
o dziewiątej (godzinie). K tóra godzina? Pół do trze­
ciej. Przepraszam , dopiero je s t trzy  kwadranse na dru­
gą. On przyjechał o kwadrans na ósmą.

Lekcia XVI.»i*
O czasie przyszłym

Czas przyszły w angielskim języku [futurę, fiu- 
czd(r)]  form uje się za pośrednictwem czasowników 
posiłkowych shall i will.

Słowa posiłkowe shall i will nazwać można także cza­
sownikami niedostatecznymi, ponieważ m ają tylko 
dwa czasy: teraźniejszy i przeszły.

Czas teraźniejszy ich służy do form acji czasu przy­
szłego w koniugacji czasowników, a czas przeszły dla 
form acji trybu  warunkowego.

W szystkie osoby brzmią jednakowo:
C z a s  t e r a ź n i e j s z y  

c z a s o w n i k ó w  s h a l l  i w i l l .

1  i  1you | you
he (she, it) I shall szel he (she, it)
w e • we
you i you
they l they

wi! uil
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P i e r w i a s t k o w e  z n a c z e n i e :
2  shall powinienem I  will chcę 

Lecz użyte z drugimi czasownikami „shall” w 1-ej 
osobie liczby pojedynczej i mnogiej, a  „will” w innych 
osobach obydwóch liczb w yrażają tylko czas przyszły, 
i  tak :

to  have
I shall have b ęd ę  miał w e shall have

'y o u  'w ill have będziesz
miał you will have

he (she, it) will będzie  miał 
have (-a, -o)

£ -Lali be  będę
you will be będziesz
he  (she, it) w ill b e  będzie

they  will have
to  be

w e shall be 
you will be 
they  will be

będziem y 
mieli 

będziecie 
mieli 

będą  mieli

Inne czasow niki
we shall w rite  
you will w rite  
they  will w rite

będziem y
będziecie
będą

będziem y pisali 
będziecie  pisali 
b ędą  p isali

I shall w rite  1 będę  pisał,
! napiszę 

you will w rite  f będziesz p isał 
he  (she, it) w ill j będzie  pisał 

w rite
W  f o r m i e  pytającej n i e  t y l k o  p i e r w ­

s z ą ,  l e c z  t a k ż e  d r u g ą  o s o b ę  c z a s u  
p r z y s z ł e g o  w y r a ż a  s i ę p r z e z  s h a l l :

shall 1 w rite ?  Czy nap iszę?
shall you w rite ?  Czy nap iszesz (nap iszecie)?
will h e  w r its T  Czy napisze ? i t. d.

0  używaniu przyimków to, from i innych
Przyim ek to =  do, na, wyraża ruch do jakiegoś 

m iejsca; from =  z, ze, od, oddalanie się od jakiegoś 
m iejsca:
to  E ng land  
to  m y house 
to  m y s is te r ’s 
to  concert 
to  d inner 
to  bed
hom e (bez p rzy im ka  to )
fro m  home
from  P a ris
from  our house
fro m  school
from  supper
M etoda an g ie lsk a

do A nglii
do m nie (do m ego domu)
do m ej siostry
n a  koncert
n a  obiad
do łóżka
do domu
z domu
z P a ry ż a  . . -
od nas (z naszego dom u) 
ze szkoły
z kolacji ,
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U w aga  1. N ależy odróżniać: I  come fro m  m y  b ro th e r’s, 
przychodzę od b ra ta  (z jego  dom u), a : I  received a  le t te r  from  
m y  b ro ther, o trzym ałem  lis t  od b ra ta .

U w aga 2. Czasow nik to  a rriv e , p rzybyć, p rzy jechać, w yłą­
cza się  z pow yższego p raw id ła  i  w ym aga do siebie p rzy im ka 
a t, lub in , n . p .: w hen did you a rr iv e  a t  Moscow, k iedyś pan  
p rzybył do M oskw y?

U w aga 3. P rzy im ek  in to  (in  —  to )  w y raża  ruch  do w nętrza  
jak iegoś m iejsca, n . p .: I  shall go in to  th e  garden , in to  th e  
house, in to  th e  room , pó jdę do ogrodu, dom u, pokoju , bez 
w zględu co ta m  robić będę, po co ta m  idę.

U w aga 4.
in tow n  taun 
to  tow n

w  m ieście 
do m iasta

in th e  country  
kontra 

to  th e  country

na wsi, na wi- 
legiaturze 

do w si
P rzed  słowem  tow n, k iedy  ono p rzeciw staw ia  się  słow u coun­

try , p rzedim ek opuszcza się.
U w aga 5.

w hither huidha(r) gdzie, dokąd  | w hence huens skąd, odkąd 
W h ith e r często zastępu je  się w yrazam i „w here” , albo „whe­

re  to ” ; w hence zastępu je  się  w yrazam i „w here fro m ”. „W he­
re ” s taw ia  się w tedy  n a  początku  zdan ia ; a  „ to ” lub „ from ” 
n a  końcu, n. p . W here  w ill he  go to ?  W here does he  come 
fro m ?  D okąd on pó jdz ie?  Skąd on przychodzi, p rzy jeżdża?

Words
to  see  si 
I shall see

to  go gou 
to  s ta r t sta(r)t 
to  se t off set o, 
to  stay  stei 
to  accom pany 

a'kompana 
a w alk uok

th e  mail m eil

the  journey
d z o (r )n a

the  tra in  trein  
th e  w eather 

uetha(r) 
ted ious tidjas 
p leasan t ’plezant 
unp leasan t on- 

’plezant

w idzieć 
zobaczę, b ę ­

dę w idział 
iść
w yruszać
odjechać
pozostaw ać
tow arzyszyć

przechadzka, 
spacer 
poczta (listy, 

a nie u rząd 
i n ie b u ­
dynek 
poczty) 

podróż

pociąg
pogoda

nudny
przyjem ny
nieprzy­

jem ny

to  n ight

to  m orrow  tu  
'moron 

th is  m orning

th is evening 
th e  day a fte r to  

m orrow  
nex t w eek

next m onth

again a gen 
early  o(r)la 
probably  'prou-

b eb la
b efo re  ba'fb(r)

a fte r  sfta(r) 
as soon as

dzisiejszej
nocy
dziś w ieczór 

ju tro

tego  rana 
(dziś rano) 
tego  w ieczora 
pojutrze

przyszły ty ­
dzień 

przyszły 
m iesiąc 

znów, znow u 
wcześnie, 
p raw dopo­

dobnie 
przed, 

w przód ; 
zanim 

po, potem  
tak  w cześnie 

jak, skoro
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Exercises
1. They will have a  very unpleasant journey. I shall 

buy some English books a t  the  bookseller’s. My mo­
th e r  will be very glad to see you. Shall we have fine 
w eather to morrow? N ext month my nephew will be 
ten  years old. Shall you dine a t  our uncle’s to day? 
Yes, we shall. Shall we have many cherries and goose­
berries th is  year? He will w rite the letter as soon as 
he arrives1). W hen does the tra in  s ta r t?  I t  s ta rts  a t 
a  quarter past one. I  shall know my lesson, bu t you 
will not. She will buy some flowers and I shall buy 
a  book. Did your uncle re tu rn  last n ight? No, he will 
probably re tu rn  to night. W hen did your aunt a rr i­
ve ? She arrived yesterday and will probably set off 
again to  morrow. We shall re tu rn  late in the evening. 
In  w inter we shall live in town and in summer we 
shall live in the  country. I  shall go to Paris and my 
bro ther will go to London. Shall you go to the theatre  to 
m orrow night? I shall do m y exercise before1). I go 
to bed. A t w hat tim e will your bro ther come home? 
He will come a t  eight. We shall always dine a t your 
house, when we are in town. I shall have no time to 
go to  church. We shall have a very cold winter. I shall 
go to  England next year; my niece will accompany me.

2. Moi przyjaciele mieli bardzo nudną, podróż. Bę­
dziemy mieli bardzo ciepłe lato. Czy będziemy mieli 
ju tro  ładną pogodę? Myślę, że nie. (Nie myślę). 
W przyszły poniedziałek mój syn skończy 4 lata  (będzie 
cztery lata  s ta ry ). Jaka  (how) dziś pogoda? Brzydka 
(bad) pogoda dzisiaj. Ten pociąg nie wyruszy przed 
siódmą godziną. Będę pisać list, on będzie czytał 
książkę. Ja  cię będę ju tro  oczekiwać. Napiszemy nasze 
ćwiczenia, zanim pójdziemy (czas teraźn.) spać. My 
zostaniemy tu ta j, ty  pójdziesz do domu, a tw oja sio­
s tra  pójdzie do szkoły. W  przyszłym miesiącu pojadę 
(pójdę) do W arszawy. My przychodzimy z kościoła, 
a ona przychodzi ze szkoły. Pójdę na obiad, ona pój­

1) Używa się często czasu teraźniejszego zamiast czasu przyszłego  w zdaniach  
pobocznych po  spójnikach czasowych jak if (jeżeli), before, as soon as i tp .  6*
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dzie na uniwersytet, a  Ja n  pójdzie do akademii. Kie­
dy pańska m atka przyjedzie (come) do domu? Spo­
dziewamy się (że) przyj edzie dziś o szóstej, lub o siód­
mej godzinie wieczór. P an  X prawdopodobnie przybę­
dzie (arrive) do W iednia w przyszłą sobotę. W  zeszłym 
tygodniu otrzym ałem  list od pańskiego b ra ta  
i w przyszłym miesiącu wyjeżdżam do Niemiec. J u ­
tro  pójdziemy do m iasta. Czy jego b ra t wrócił z m iasta? 
Mój ojciec sprzeda swój dom, skoro powróci ze stolicy.

Conversation 
In a  R ailw ay S ta tio n

Passenger. W here m ay I book fo r Oxford, please? 
Porter. W hat class, Sir?
Passenger. Second.
Porter. The f ir s t  window a t right.
Passenger. Oxford, second. How much f 
Cashier. Twelve1) and sixpence.
Passenger. I  say2), porter, I w ant th is  luggage la­

belled.
Porter. W here fo r3), Sir?
Passenger. For Oxford. B ut I  shall take th is bag w ith 

me in the  compartm ent.
Porter. All r ig h t4), Sir, I shall take charge of it. The 

Oxford tra in  s ta rts  from  platform  num ber three. 
You will find  me there  in a few m inutes.

P orter  (on platform  num ber 3). Here is your train , Sir. 
Smoker, S ir?

Passenger. No, I p refer a non-smokings) compartment. 
Porter. Here you are6), Sir, a nice com er-seat facing 

the  engine. I shall pu t your bag on the rack; your 
portm anteau is in the  luggage com partm ent of the 
same carriage.

Guard. Tickets, please!
Passenger. Is there  any change for Oxford?
Guard. No change, Sir, the tra in  goes rig h t 

th rough.7)
*) uzupełnić: shilings. '*') mówię ; tu : hallo! słuchaj Pan 1 dokąd ?

*) wszystko w porządku; dobrze; proszą bardzo. dla niepalących. ®) otóż
‘) wprost.
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failw ay 'reiluai 
s ta tio n  steiszn

passenger 'pasan- 
dza(r) 

p lease  p liz  
to  book buk 
p o rte r  po(r)fa(r) 
cashier kasza(r) 
a t r igh t at rait 
a t le ft at left 
to  label leibl 
labelled leibeld  
luggage logadz 
bag bag

com partm ent 
kom'pa{r)tment 

charge cza(r)dz 
to  tak e  charge of 

som ething

platform  'plat- 
fa(r)m

0  trybie warunkowym
Tryb warunkowy form uje się w angielskim języku 

za pośrednictwem czasu p r z e s z ł e g o  słów posił­
kowych shall i will.

C z a s  p r z e s z ł y  c z a s o w n i k a
S h a l l :  W i l l :

I

kolej num ber nomba(r) num er
stacja, dw o­ find Jaind znaleźć

rzec sm oke sm ouk palić
podróżny sm oker smouke(r) palący

se a t sit siedzenie,
p roszę miejsce
kupić b ile t facing feisiq naprzeciw , 

w  k ierun ­num erow y
kasjer ku do
na praw o engine endian m aszyna, p a ­
na lew o row óz
nadać bagaż p o rtm an teau

'pa(r)tmdntd
w aliza

nadany
bagaż rack  rdk sia tka  na w a­
to rba , w a­ lizki

lizka carriage karadz wóz, w agon 
bile tprzedział tick e t tikat

ciężar
change czeindz zm iana,prze­

siadanie;
posta rać  się drobne

o coś, za­
łatw ić coś 

peron

Lekcja

pieniądze

XVII.

I
you 
he (she ) should vr>11 1.

\-urn.
you ¡should 
they  ’

y ° °  } y°u  ) would
he (she.it V they  /

Tryb warunkowy koniuguje się tak  jak  i czas przy­
szły, t. j. s h o u l d  używa się w pierwszej osobie liczby 
pojedynczej i mnogiej, w o u l d  w innych osobach: 

M iałbym, m iałabym  i t .  d.:
I  should have we should have
you would have vou would have
he (she, it)  would have they  would have .
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Byłbym , byłabym  i t . d.
w e should be 
you w ould be 
th ey  w ould be

I  should be 
you  would be 
he  (she, i t )  w ould be 

W  p y t a n i a c h  także druga osoba ma 
should you have? czy miałbyś?
I  should love him  
he w ould w rite  
she w ould do i t

„should” :

K ochałbym  go, kochałabym  go 
on p isa łby  
ona czyniłaby to  
baw ilibyśm y się 
w y bylibyście radzi 
oni byliby  pilni 
Czy ja  bym  ta k  pow iedział?
N ie pow iedziałbym  ta k  
Czy ja  bym  ta k  n ie  pow iedział? 

Uwaga. Po spójniku i f  (jeżeli, gdy) nie używa się 
trybu  warunkowego; zastępuje go c z a s  p r z e ­
s z ł y ,  n .  p . :

If I had 
If I w as 
If I loved you

w e should  p lay  
you w ould be g lad 
th e y  w ould be d ilig en t 
Should I sa y  so?
I should n o t say  so 
Should I  n o t say  so ?

th e  coachm an 
’koaczm än  

th e  will üil

to  lose lü z

w oźnica

w ola, te s ta ­
m ent 

zgubić

gdybym  (jeślibym  miał) 
gdybym  był 
gdybym  cię kochał

Words
tired  taiad  
p re se n t 'present

o b stin a te  'obstineit uparty  
m agnificen t mag- w spaniały  

'n ifisent 
ag a in s t ageinst przeciw

su ch 1) soch

enough2) e'noj 
I should  like

Do you like m e ?

zm ęczony 
obecny 
tak i (podo­

bny) 
dość, dosyć 
lubiłbym, 

chciałbym  
Czy ty  mnie 

lubisz ?

Exercises
1. I should buy th is house, if I had money enough. 

He would go to the theatre , if he was not ill. You 
would be happier, if  you were more diligent. I f  we had 
not so m any friends, we should have little pleasure. 
I should write, if I had more time. I should answer 
Mr. Taylor’s letter, b u t I have no time. I should be very 
sorry to  lose our friend. We should go w ith you if  we

*) S uch  w ym aga p o  sob ie  p rzed im k a  a , n . p . : such  a  house , ta k i dom .
2)  P rzysłów ek  enough , d o sy ć , s taw ia  siq zaw sze po  rzeczow niku, n . p . : mam 

d osyć  p ien iędzy , I h ave  m oney  enough .
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were not so tired. Jam es would w rite better, if he had 
a be tter pen. These people would not be so poor, if they 
were not so idle. I  should like to know where your 
brother lives. Would your friend do it against the will 
of his fa th e r?  No, he would not. I  should like to have 
such a garden. I should not love him so much, if he 
was not so diligent.

2. On kupiłby tę  karetę, jeśliby miał dość pieniędzy. 
Ona pisałaby lepiej, jeśliby miała dobre pióro. Nie byli­
byście tak  biedni, gdybyście nie byli tak  leniwi. Był­
bym bardzo rad  mieć takiego konia. Bardzo bym go 
kochała, jeśliby on nie był tak  uparty. My byśmy ci to­
warzyszyli do twej ciotki, jeślibyśm y nie byli tak  zmę­
czeni. Chciałbym widzieć pańskiego brata. Chcielibyś­
m y bawić się w ogrodzie. Czy on napisałby swoje ćwi­
czenia, jeśliby był zdrów? Tak. Mój wuj chciałby mieć 
wiernego sługę i woźnicę.

Conversation 
T he F ir s t B re a k fa s t in  London

Foreigner. W here shall we have breakfast? Is there 
any café about here?

Englishm an. There are very few cafés in London. Feople 
generally take breakfast in their lodgings. But 
there is an ABC1) ju s t  outside the station here, let 
us go2) there.

F. W hat shall we order?
E. Let us have a  look3) a t  the  bill of fare. Here it  is. 

W hat do you choose?
F. I should take some chocolate, an egg, rolls and 

butter.
E. (to the w aitress). Will you please give th is gentle­

m an a small cup of chocolate, an egg boiled soft, 
two white rolls and a pat of butter, and please let 
me have4) a cup of tea, eggs an bacon, dry toast, 
a  piece of brown bread and some butter.

1) W ym ów  eib lsi  '. re s ta u ra c ja  firm y A era te d  B read  C om pany ( 'e l r e i fa d  bred  
k o m p 9 n d ) ,  „T ow arzystw o pulchnego ch leb a“, k tó ra  posiada m nóstw o filij w L on ­
d y n ie . 2) to  le t, dosłow nie =  p u śc ić ; z bezokolicznikiem  m a znaczenie t r y ' u 
rozkazującego, a  w iąc tu  : idźm y. „m iejmy spojrzenie“ =  patrzm y sią. 4)  „puść 
m nie m ieć“ =  proszą mi dać .
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F.

E.

F. 
E.

very

W aitress. Thank you1), Sir.
E. Here is our breakfast. I hope you will enjoy your 

chocolate.2)
Thank you. Your eggs and bacon look 
tem pting.3)
They are very good indeed. Would you mind passing 
me4) the m ustard.
I am sorry5), here it  is.
(to the w aitress). Would you kindly make up our 
checks.

F. Let me see3) how much it is.
E. I t  is seven pence for you, and ju s t one shilling 

fo r me.
F. The w aitress has gone11), where shall we pay?
E. I shall manage it. We have to pay to the  lady- 

cashier a t  the  desk by the  entrance.
F. I suppose the  young lady expects a tip.
E. No, you see th a t placard over th e re : „No gratuities 

allowed here”
café ca'fé 
ab o u t a'baut

generally  'dzena- 
rala

lodging hdzirj 
ju s t dzost 
ou tside 'au tsaid

order o(r)da(r)

kaw iarnia 
około, na­

około 
naogół, 

zwykle 
m ieszkanie 
w łaśnie 
na zew nątrz, 

p rzed 
kazać, za­

m ówić
bill of fare  bil ow sp is po traw  

fa(r)
choose czuz  w ybrać, w y­

b ierać 
egg eg jajo
roli roul bułeczka
w aite r ueita(r) ke lner
w aitress Beitres kelnerka
boil boil go tow ać
boiled boi Id  go tow any

so ft soft 
p a t pat 
bacon beikn 
to a s t toust 
brow n braun

in d eed  in d id  
k indly  kaindla  
to  m ake up ta 

meilc Dp 
check czek

m anage mànadz 
desk  desk  
en trance  ’entrans 
suppose  sa’pouz

young yog 
tip  tip
placard  plaka(r)d  
g ra tu ity  gre’tjuata napiw ek " 
allow ed a’laud  dozw olony

miękki
kaw ałek
słonina
grzanki
bronzow y,

ciem ny
rzeczyw iście
łaskaw ie
zestaw ić

czek, rachu­
nek 

załatw ić 
b iurko 
w ejście 
przypusz­

czać 
młody 
nap iw ek 
afisz

‘) dziękuję (za  zam ów ienie) — p o  p o ls k u : p ro szę  b ardzo . "') odpow iada pol­
skiem u „sm acznego j“ 3) kusząco, sm acznie. 4) to  m ind ( m aind )  dosłow nie =  
p od ać , proszę mi łaskaw ie podać . 5) je s tem  sm utny , t .  j. ża łu ję, p rzep raszam  
(że  sam  nie zauw ażyłem ) — p o  p o ls k u : p ro szę  b ardzo . 6)  „puść m nie zobaczyć“  
e= p ro szę  mi pokazać . 7)  poszła ( g o n ) .
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Lekcja XVIII.')
O trzecim przypadku

1. Przyimek „to” służy do wyrażenia trzeciego przy­
padku, n. p.: „I shall give th is book to your sister. 
Dam tę  książkę pańskiej siostrze. I offered a glass of 
wine to the  poor man. Ofiarowałem szklankę wina 
biednemu człowiekowi.

2. Jeśli, jednak po 3-cim przypadku następuje 4-ty, 
to  przyimek „to” opuszcza się po następujących cza­
sownikach :
to  g ive giw  
to  bring 
to  lend 
to  leave liw

to  send

to  offer 'ofa(r) 
to  ow e ou

daw ać 
przynosić 
pożyczać 
zostaw iać 

(opuścić) 
posyłać, 

przysyłać 
ofiarow ać 
być dłużnym

to  pay

to  re tu rn

to  show  
to  sell 
to  prom ise

płacić, zap ła­
cić 

w racać, 
zw racać 

pokazyw ać 
sp rzedaw ać 
obiecać, 

obiecyw ać

N. p.: I shall give your sister th is book. I offered 
th is  poor m an a glass of wine. (Porównaj z przykłada­
mi powyżej podanymi).

3. Następujące czasowniki jednak wym agają po so­
bie zawsze przyimka „to” :
to  a ttrib u te  'atra- przypisyw ać 

bjuł co komu
to  belong balot} p rzynależeć 
to  deliver da'li- dostaw ić,do- 

wa(r) starczyć
to  explain eks- tłum aczyć,

'plein  w yjaśnić
to  express eks'pres w yrażać

to  m ention m enszn  w zm ianko­
w ać,w spo-

to  reply  ra'plai 
to  speak  spik  _ 
to  p re fe r pra'fo(r)

to  leave  liw  
to  w rite  rait

mm ec
odpow iadać,
mówić
przekładać,

woleć
zostaw iać
pisać

N. p .: I  shall reply to  his letter to morrow, odpo­
wiem na jego list ju tro . He delivered the  box to me. 
On dostarczył mi pudełko.

*) Począw szy  od te j lekcji podam y w ym ow ą ty lk o  w  w y p ad k ach  tru d n ie j-  
izych i n ie regu larnych .
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4. Te same prawidła stosuje się do z a i m k ó w  
o s o b i s t y c h .  Dam tobie książkę, je s t  po angiel­
sku: I  give the book to you, lub: I give you the book. 
Pierwszego wyrażenia (trzeci przypadek z przyimkiem 
„to” po czwartym) używa się tylko, jeżeli akcent leży 
na trzecim przypadku: Dam książkę tobie, a nie komu 
innemu. W innych wypadkach używa się drugiego wy­
rażenia, t. j. trzeciego przypadku bez „to” p r z e d  
c z w a r t y m .

Tryb rozkazujący
rów na się bezokolicznikowi, n. p.:

give! daj! dajcie! niech pan da! i t. p.
bring! przynieś! przynieście!

Używanie czasów
W  zdaniach pobocznych przedmiotowych, jeśli 

w zdaniu głównym czasownik stoi w  czasie przeszłym, 
to  w języku angielskim stawia się try b  w a r u n k o ­
w y  z a m i a s t  czasu p r z y s z ł e g o ,  używanego 
w języku polskim, n. p.: I  said (tha t) I should give 
him  an apple. Powiedziałem, że mu dam jabłko. (Porów­
naj prawidło o używaniu czasów w lekcji XIV ).

G od Bóg
a p ic tu re  'pikcza(r) obraz, port-

Words
to  te ll

r e t
a  gram m ar gra- gram atyka

ma(r)
a  w ish życzenie
to  w ait czekać
a sto ry opow iadanie
direc tion  di'rek - k ierunek

szdn
once uons raz, pew nego 

razu

I te ll y o u
(4 przypadek) 

I told

ribbon
bonnet

opow iadać;
mówić 

m ów ię ci

mówiłem 
(czas p rze­
szły n ie re ­
gularny) 

w stążka  
czapka, 
czepek, 
kapelusz

Synonimy
tell —  say — speak (mówić, powiedzieć), 
tell wymaga albo przedmiotu (I tell a  story, opowia­

dam historię), albo zdania pobocznego przedmiotowe-
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go. (He told me I was right. Powiedział mi, że mam 
rację). Say może być używane w tym  ostatnim  wy­
padku zam iast tell, wymaga jednak przyimka „to” : 
(He said to me I was r ig h t) . Najczęściej używa się 
say, gdy cytuje się słowa cudze. (He said to m e: You 
are^ right. Powiedział m i: masz rację). Speak nie może 
być używane z przedmiotem w czwartym przypadku, 
a znaczy: mówić bez określenia, co się mówi. (I speak 
English, mówię po angielsku. I should like to speak to 
him, chciałbym z nim pomówić).

Exercises
1. Lend me your knife, Charles. Give th is h a t to 

your brother, th a t  bonnet to your sister and these gloves 
to  your cousin. I  shall send Mrs. Nelson some very 
interesting books. Did you sell him  your horse? No, 
I  shall sell it  to th is gentleman. Show me the  letter, 
John. No, I shall not show it to you, bu t to your father. 
Did you bring me the book? I  shall bring i t  you next 
Monday. I offered her some money, bu t she did not 
w ant any. Do you owe money to the bookseller? I owe 
him five pounds and ten  shillings. Did you pay the 
tailor? No, I did not. I promised your sister to send 
her a new bonnet from  Berlin. Shall you leave me 
your books, when you go to  Moscow? She delivered 
the  le tte r to me. Did you mention it to her ? I a ttribu te  
it  to your uncle. He expressed to  me his wish to 
go to  France. I  should like to explain it  to him, but 
I  have no time. Do you prefer th is h a t to mine? My 
brother prefers these horses to those. I  shall speak to 
your m other to morrow. I said he would come. He told 
me he would soon re tu rn  from  his walk. She said she 
would answer him  to morrow. W hat did he tell you? 
He told me he would come next Sunday.

;2. Co on mówi? On mówi, że je s t chory. Co on mó­
wił? On mówił, że je s t  (czas przeszły!) chory. Co on 
ci powiedział? On mi powiedział: napiszę do pańskiego 
ojca, jeśli mi pan da jego adres. Przyjdziemy do was, 
jeśli nam powiecie (if you tell us), gdzie mieszkacie.
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Dam szklankę wina tej biednej kobiecie. Daj jej lepiej 
chleba z mięsem, ona je s t głodna. Pożycz mi swą gra­
matykę, Karolu. Pokaż te  książki twemu bratu, a te 
wstążki swej siostrze. Kiedy ci szewc przyniesie buty? 
Wiele jesteś mu winien? Jestem  mu winien 2 funty, 
3 szylingi i 8 pensów. Dlaczego mu nie płacicie ? Sprze­
daliście waszego konia Francuzowi ? Nie. Co on ci obie­
cał? Obiecał przysłać obraz mnie, a nie tobie. Ten dom 
nie należy do twego brata , lecz do tego pana. Dlaczego 
nie wspomniałeś tego (it) swemu nauczycielowi? Czy 
pański b ra t w domu ? Chciałbym z nim pomówić.

Reading-M aiter 
The w itty  boy. A priest once said to a boy: „I shall 

give you an apple, if you tell me, where God is” . „And 
I shall give you two apples” , answered the boy, „if you 
tell me where God is not” .

w itty  dow cipny | p r ie s t prist ksiądz

Lekcia XIX.
O zaimkach pytających

a) 1. przyp . who? hu k to ?
2. „ w hose? huz czy j?
4. „ whom? hum  kogo?

Inne przypadki wyraża się zapomocą przyimków 
(z 4 przypadkiem ), n. p.: to whom? komu? whit 
whom? z kim ? Who is there? kto tam ? Whose house
is th a t ? czyj to dom ? To whom did you write ? komu (do
kogo) pisałeś? Whom did you see? kogoście widzieli?
b) which? hńicz k tó ry  (-a, -e )?

Zaimek pytający which? używa się dla osób i rze­
czy. Which ha t is yours? K tóry jes t pański kapelusz? 
Which of these books are yours? Które z tych ksią­
żek są pańskie ? To which of your brothers you write ? 
Do którego z waszych braci pisaliście? Which dress do 
you want ? K tóre ubranie chcecie ?
c) what? kóot 1. co

• 2 . co z a ?  ja k i  (-a, - i e ł ?
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W drugim  znaczeniu używa się w hat przed rze­
czownikiem, dla osób i dla rzeczy. W hat do you w ant? 
Co pan chce? To w hat does th is belong? Do czego to 
należy? W hat child is th a t?  Co to za dziecko? W hat 
is your nam e? Jak  się nazywasz, jakie je s t pańskie 
imię? W hat is the price of th is book? Jaka  jes t cena 
te j książki? W hat is your age (how old are you?) 
Jak i je s t twój wiek, wiele masz la t?  W hat dress do 
you want ? Co za ubranie chcesz ? W hat books are these ? 
Co to są za książki ?

U w aga. W h a t p rzy  w ykrzyknikach w ym aga po sobie w licz­
bie pojedynczej często nieokreślonego p rzed im ka a , n. p .: w hat 
a  fine  day! jak i p iękny  dzień!
d) Po zaimkach pytających, stojących w p i e r w ­

s z y m  przypadku (a także po zaimku dzierżaw­
czym whose, kiedy następujący rzeczownik stoi 
w pierwszym przypadku), n  i e wyraża się czasow­
nika jak  w innych pytaniach zapomocą słowa po­
siłkowego to do:
Who says th a t?  Kto to mówi?
W hich of them  speaks Italian? Kto z nich mówi po 

włosku ?
W hat woman called you? Co za kobieta wolała 

pana?
Whose servant w ants to speak to me? Czyj służący 

chce mówić ze m ną?
e) Jeśli zaimki pytające zależą od p r z y i m k ó w ,  

to te  często stawia się oddzielnie na k o ń c u  zda­
nia dopiero, n. p.: fo r whom did you send, lub: 
whom did you send for?  po kogoście posyłali? to 
w hat does th a t belong, lub: w hat does th a t belong 
to? do czego to należy?

Words
to  laugh (a t) la, 
to  look (at) Ink 
to  look (for)

to  send (for) 
to  th ink (of)

śm iać się (z) 
p a trzeć  (na) 
szukać(kogo, 

co)
posyłać (po) 
myśleć (o)

to  knock (at) 
nok 

to  w ait (for) 
the  m ountain 

mountan 
the  um brella 
um ’brela

stukać (w)

czekać (na) 
góra

parasol
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th e  post-office  urząd
poust'ofis poc

th e  nam e imię.
pocztow y 

im ię, nazw i-

high
joy
k indness 
o f age 
u nder age

uprzejm ość
pełno letn i
n iepełno­

letni

w ysoki
radość

sko
th e  price cena
th e  ro se  róża
A m erica a’m erika  A m eryka

cena
róża

Exercises
1. Who are  you? W ho is th a t  gentlem an? Who did 

not know his lesson? Whom did you see last n igh t?  
To whom did you speak? To whom did you w rite th is 
le tte r?  Of whom do you speak? Whose house is th a t?  
W hose flowers are  these? To whom do these gloves 
belong? W hy does he look a t  m e? From  whom did 
you receive th is  le tte r?  W hich books are yours? 
W hich of those paintings are  your b ro ther’s ? In  which 
of these rooms do you sleep? W hich town is larger, 
W arsaw o r Leipsic? W ith which of these boys shall 
you go to  the  concert? W hich is the nearest way to 
th e  post-office ? W hich of you knows m y niece ? Which 
of them  did not dance? W hat do you w rite? W hat did 
you look fo r?  W hat does he laugh a t?  W hat does she 
th ink  of? W hat is the  name of th a t child? W hat books 
are  these? W hat is the  price of those silk gloves? 
W hat a  fine day! W hat an  idle boy you are, Charles! 
W hat fine pictures! Will he w ait for them ? Whom 
does your b ro ther look fo r?  W hat is his age? Our 
nephew will be of age nex t year. He was under age 
when he arrived from  the  country. Who asked you to 
do th a t?

2. K to tam ? Czyj to  pies? Do kogo (komu) pisa­
liście? Kogo oczekiwaliście wczoraj wieczorem? Dla 
kogo to  nowe ubranie? Z kim  mówiła pańska m atka? 
Od kogo dostałaś ten  złoty pierścionek? Z kim rozma­
wiała (mówiła) pani m atka? Kto je s t ta  dam a? Czy 
posłałeś po doktora? Czas (it is tim e) iść do domu, po­
szukaj swego parasola, Janie. Jakiego (which) języka 
łatwiej się nauczyć: francuskiego czy angielskiego? 
K tóry  z pańskich braci pojedzie do Am eryki? Jaka  
najwyższa góra w  Europie? Co on mówi? Jakiej książ­
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ki potrzebujesz? (w ant). Jak i to p tak? W którym  po­
koju śpicie? Ile kosztują te koszule? (W hat is the price 
(of...?) O której godzinie jecie obiad? Jakie jes t 
pańskie nazwisko? Nazywam się (moje imię jes t) Ka­
rol Smith. Jak  się nazywa ten kwiatek (jaka jes t naz­
wa...) ? Jaką  zimną mamy zimę! Co za radość! O czem 
pan myślał? O kim mówicie? Na kogo ona patrzy? 
Kiedy jego ciotka powróciła z Londynu? Kto stuka do 
drzwi? Kto z was mówi po angielsku? K tóra z tych 
książek należy do mnie?

Reading-M atter
The riddle. A  young man was once in prison, and 

nobody was allowed to visit him except his relations. 
One day an elderly gentleman came to the prison and 
demanded to see the  young man. „Are you a relation 
of the  prisoner, S ir?” asked the turnkey, „you m ust 
know, Sir, th a t strangers are not adm itted” . — „I 
am ”, replied the  old man. — „Who are you then, 
please?” — „Listen to me, I  shall tell you. Brothers 
and sisters I have none, bu t th a t  young m an’s fa ther 
is m y fa th e r’s son. Who am I  ?”
prison p n zn  
p risoner 
nobody nouboda 
nobody w as allo­

w ed 
v isit 
except
re la tion  re’leiszn
elderly
came

w ięzienie
w ięzień
n ik t
nikom u nie 

pozw alano 
odw iedzać 
z w yjątkiem  
krew ny 
starszy  
przyszedł 

(czas p rze­
szły od 
com e)

dem and
turnkey  'to(r)nki 
you m ust 
s tran g e r strein- 

dza(r) 
adm it ad’m it 
adm itted  
listen  (to) lisn

żądać
klucznik
musisz
obcy

dopuszczać
dopuszczany
słuchać

(kogoś)

Lekcja XX.
0  zaimkach względnych

a) Who, który, -a używa się t y l k o  d l a  o s ó b  
i deklinuje się tak  jak  zaimek pytający who?

N. p.: The old man who was here. The lady, who 
is ill. There is the gentleman whose son speaks
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English so well. The lady whom we expected yesterday. 
The girl to whom th is  books belongs.

b) Which, który, a, -e, k tórzy — używa się t y l k o  
d l a  r z e c z y  i zwierząt.

N. p.: The book which I  have. Here is the horse of 
which I speak.

c) That, który, -a, -e, którzy (jaki, -a, -e) używa 
się dla osób, rzeczy i zwierząt.

N. p. The m an th a t  speaks to your father. The richest 
m an th a t  I  know, najbogatszy człowiek jakiego 
znam. The same book th a t I had last week. Ta sama 
(taż) książka, k tó rą  miałem w zeszłym tygodniu.

d) W hat, jako zaimek względny, oznacza: co, lub to 
co, i używa się zam iast: th a t  which, n. p.: I  speak 
w hat I think, mówię to, co myślę.

e) P r z y i m k i ,  od których zależy zaimek względ­
ny, często (przy „ th a t” zawsze) staw ia się n a  k o ń ­
c u  zdania (jak  przy zaimkach pytających), n. p.: 
The gentleman whom I  look for, pan którego szukam. 
The house th a t  you speak of, dom, o którym  mówisz.

f )  Zaimki względne w h o ,  w h i c h  i t h a t  
w czwartym przypadku lub z przyimkiem bardzo czę­
sto bywają o p u s z c z a n e ,  n. p .: The lady I know 
(zam iast whom I  know, dama, k tó rą  znam i t. d.) ; the  
house I  speak of (zam iast of which I speak, dom, 
o którym  mówię).

U w aga. U w ażaj n a  uży tek  zaim ka osobistego h e ,  s h e  za­
m ia s t w skazującego  t h a t  w  w ypadkach podobnych do n a ­
stępu jącego : H e who is rich  is n o t a lw ays happy , te n  k to  bo­
g a ty , n ie  zaw sze szczęśliw y.

Words
to  neg lec t na'glekt lekcew ażyć 

zan iedby­
w ać

to  converse kon- rozm aw iać.
’wo(r)s

to  ask  (for) pytać, p ro ­
sić (o) 

to  rob  grabić,
okraść

to  u d e rs tan d  rozum ieć,
onda(r)stand  um ieć

atten tio n  a’tenszn  
to  pay a tten tio n

to  forgive 
to  w ish
to  re q u e s t re’kwest 
to  com ply (w ith) 

kom ’plai 
th e  d raw er

uw aga 
zw racać 

uw agę 
uw ażać 

przebaczyć 
życzyć 
żądać, p rosić 
zgadzać się 

dogadzać 
szuflada
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the ch est of 
draw ers 

th e  m aster

th e  study stoda

th e  enem y 'enma 
the  m erchant 

mo(r)czant 
the  neighbour 

neiba(r) 
the  rew ard  

ran3(r)d 
the  exhibition 

eksa'biszn 
th e  re tu rn

en terta in ing

komoda unjust n iesp ra­

nauczyciel,
w iedliwy

troublesom e dokuczliw y
pan, m istrz trpb/sam
m agister cruel kr&al okrutny,

zajęcie. srogi
nauka honest 'onast uczciwy, rze

wróg teiny
kupiec con ten ted zadow olony

sąsiad
noble szlachetny
readily  'redala chętn ie, z go

nagroda form erly
tow ością

daw niej,

ever 'ezoa(r)
p rzed tem

w ystaw a kiedy­
kolwiek,

odw rót, k iedyś
zw rot on an 1

zajm ujący; upon a'pan ; na
przyjęcie,
pogadanka

Exercises
1. The silk gloves which are in the drawer are my 

sister’s. The flies which are in your garden are very 
troublesome. The table upon which you w rite is too 
high. There is a woman th a t wishes to speak to you. 
The lady th a t was a t our house yesterday has many 
large fields and gardens. The emperor Nero (’nirou) 
was one of the most cruel men th a t ever lived. This 
is the same lady th a t asked for you the day before 
yesterday. This is the  serwant th a t robbed us. The 
man of whom you speak is dead. The lady with whom 
I danced last n ight is young and beautiful. W hat did 
the  lady ask for? She asked for some ink and paper. 
The m erchant (whom) I speak of is a  very honest 
man. The houses which I speak of belong to our 
neighbour. The books th a t she asks for are very en tertai­
ning. Do you understand w hat I say ? He always laughs 
a t w hat I do. Think of w hat you promised me last 
night. You pay little attention to w hat I say. He who 
is rich, is not always contented. Who is g reater and 
nobler than  he who forgives his enemies!
M etoda ang ie lska . 7
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2. Panie, które były wczoraj u mej ciotki, są cór­
kami tego starego pana. Anglik, z którym  b ra t pański 
wczoraj rozmawiał, je s t  doktorem królowej. Czło­
wiek, który się pytał o pana, był bardzo wysoki (tali). 
Czy zna pan damę, k tó ra  była wczoraj na koncercie? 
List, k tóry  otrzymałem od mego przyjaciela, jes t bar­
dzo długi i zajm ujący. Oto (tu  są) kwiaty, k tóre pani 
tak  lubi. Czy znasz dom, w którym  oni m ieszkają? 
Przynieś mi rękawiczki, k tóre są w komodzie. Jest to 
jedna z najwięcej interesujących książek, jak ą  kiedy­
kolwiek miałem. Oto złodziej co (tha t) mnie okradł. 
Pola, o których mówię, należą do naszego sąsiada. Czy 
ty  rozumiesz, co ja  do ciebie mówię? Pokaż mi, co masz. 
Dlaczego nie myślisz o tern, coś mi obiecał zeszłego ty ­
godnia? Ten, kto zadowolony, je s t szczęśliwy. O co pań­
ski b ra t pytał? On prosił mnie o książkę, k tó rą  mu 
wczoraj obiecałem.

Reading-Matter
A Dialogue. S h e :  Have you many poor relations?

H e : None th a t  I know.
S h e :  Many rich ones?
H e : None th a t  know me.

The difference. A French officer said to a Swiss co­
lonel: „How is it th a t your countrymen always figh t 
fo r money, while we mostly fig h t for honour?" The 
Swiss shrugged his shoulders and replied: „I suppose 
it is because people are ap t to figh t for w hat they need 
most.”
an o fficer 'ofis(e)r oficer 
Sw iss szw ajcarski
th e  colonel 7ro(/)na/ pułkow nik 
th e  coun trym an  rodak  
to  figh t w alczyć
w hile podczas gdy
m ostly  p rzew ażnie

to  shrug  wzruszyć
th e  shoulder ram ię

szouldsir)
I shrug my shoul- w zruszam  

ders ram ionam i
a p t skłonny
to  need  po trzebow ać

Lekcja XXI.
0  czasie przeszłym złożonym

Oprócz czasu przeszłego zwyczajnego (preterit) 
w angielskim języku są jeszcze dwie inne form y wyra-
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żania czasu przeszłego, a mianowicie: c z a s  p r z e ­
s z ł y  złożony (perfect) i c z a s  z a p r z e s z ł y  
(pluperfect), które form uje się za pośrednictwem sło­
wa posiłkowego t o  h a v e  i i m i e s ł o w u  czasu 
przeszłego głównego czasownika.

Imiesłów czasu przeszłego czyli dokonany wszystkich 
regularnych czasowników brzmi zupełnie tak  jak  czas 
przeszły niedokonany i kończy się na ed, n. p.:

T ryb 
b ezoko liczny :

to  punish  karać  
to  expect oczekiwać

to w alk  chodzić, 
spacerow ać

Im iesłów  czasu 
p rzesz łego !

punished uk aran y  
expected oczekiwa­

ny  
w alked

Czas p rz e sz ły  
zw yczajny :

I punished ukarałeir
I expected oczeki­

w ałem  
I  w alked spacero­

w ałem
Imiesłów czasu przeszłego od słów posiłkowych: to 

have, to be, to do:
to have had
to be been
to do done dvn

Czas przeszły złożony form uje się za pośrednictwem 
czasu t e r a ź n i e j s z e g o  słowa posiłkowego to have 
i imiesłowu czasu przeszłego czasownika koniugowa- 
nego :

To h a v e l
I  have had  
you have had 
he (she, i t)  has had  
we have had 
you have had 
th e y  have had

To d o t
I  have done 
you have done 
he (she, it)  has done 
we have done 
you have done 
th ey  have done

To b e t
I  have been 
you have been 
he (she, it)  h as  been 
we have been 
you have been 
they  have been

To lo v e  t
I  have loved 
you have loved 
he (she, i t )  has loved 
we have loved 
you have loved 
th ey  have loved

P y t  a n i e : have I had ? has he been ? have you lo­
ved? has your brother walked?

P r z e c z e n i e :  I have not had. Have you not been 
i t. p.
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Znaczenie czasu przeszłego złożonego
Różnica między czasem przeszłym zwyczajnym a zło­

żonym jest następująca: Pierwszy wskazuje, że czas, 
w którym czynność dokonana była, przeszedł zupełnie, 
drugi zaś skazuje, że czas, w którym  czynność wy­
konywało się, nie przeszedł jeszcze zupełnie, a skutki 
tej czynności pozostają aż do pory obecnej.

My fa th e r r e t u r n e d  yesterday from  his journey 
— znaczy: ojciec wczoraj wrócił z podróży, bez wzglę­
du na to, czy może już znowu wyjechał. N atom iast: 
My fa th e r h a s  r e t u r n e d  from  his journey — 
znaczy: ojciec wrócił, a obecnie jeszcze je s t w domu. 
I s a w  London several tim es —  Widziałem Londyn 

kilka razy.
I h a v e  s e e n  London —  widziałem Londyn, 

a teraz go znam.
W here w a s  your b ro ther?  Gdzie był twój b ra t (kie­

dyś, w jakim ś pewnym czasie) ?
W here h a s  your bro ther b e e n ?  Gdzie był twój 

b ra t do tej chwili ?
Różnica ta  nie ma zatem  nic wspólnego z różnicą 

między czasem przeszłym dokonanym a  niedokonanym 
w polskim języku.

Ponieważ właściwość czasu przeszłego złożonego po­
lega na tem, że czynność wykonywało się i wykonywa 
aż do chwili obecnej, można go czasem tłumaczyć po 
polsku czasem teraźniejszym , n. p.:
I h a v e  k n o w n  him these seven years, Z n a m  go 

już siedm lat.
I h a v e  l i v e d  in England six months, M i e s z ­

k a m  w Anglii od sześciu miesięcy.
N atom iast: I l i v e d  in England six months, Miesz­

kałem (kiedyś) w Anglii przez sześć miesięcy.
I  h a v e  g o t ,  dostałem, znaczy często: mam. I have 

got some money about me, Mam trochę pieniędzy 
przy sobie.

Czasowniki nieregularne
W języku angielskim jes t kilkadziesiąt czasowników 

nieregularnych. Nieregularność polega na tem, że two-
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rzą one czas przeszły zwyczajny i imiesłów czasu prze­
szłego nie przez dodanie końcówki ed, lecz w inny spo­
sób. Dalsza koniugacja jes t zupełnie regularna, a więc 
c z a s  t e r a ź n i e j s z y  jes t równy bezokoliczni­
kowi, a  tylko trzecia osoba liczby pojedynczej dobiera 
końcówkę s, w czasie p r z e s z ł y m  wszystkie osoby 
są równe, i f o r m y  z ł o ż o n e  tworzy się jak  wy­
żej wykazano. W ystarcza zatem pamiętanie trzech 
form : b e z o k o l i c z n i k a ,  c z a s u  p r z e s z ł e -  
g o  zwyczajnego i i m i e s ł o w u  c z a s u  p r z e -
s z 1 e g  o.

T ryb  bezo k o liczn y : Czas p rzesz ły  
zw yczajny :

Im ieslow  czasu 
p rzesz leg o :

to  see w idzieć I saw seen
to give daw ać I gave given
to  sp eak mówić I spoke spoken
to  buy boi kupić I bought &3f bought
to  sell sprzedać I sold sold
to  w rite pisać I w ro te w ritten
to  tell mówić, opo­

w iadać
I to ld to ld

to  g e t 1. dostać, 2. s tać I go t go t
się czymś

I cameto  come przyjść, p rzy­ come
jechać

I w en tto  go iść, jechać gone gon
to  m ake zrobić I made made
to  know znać, w iedzieć 

posłać
I knew  njtt know n noun

to  send I sen t sen t
to  say pow iedzieć I said sed said
to  read  rid czytać I read  red read  red
to  take brać, wziąć I took  tulc taken

Przysłów ki czasowe
Przysłówki czasowe, jak  n. p .: o f t e n  często, s e l ­

d o m  rzadko, e v e r  kiedyś, n e v e r  nigdy, 
a l w a y s  ('oluas)  zawsze, n o w  teraz, i inne umiesz­
cza się zwykle p r z e d  czasownikiem, przy formach zło­
żonych zaś między czasownikiem posiłkowym a głów­
nym, n. p .:

I often travel to London.
You never w rite to your parents.
W hy do you never w rite?
I  shall always love you.
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W ords
to  gain 1 zarabiać shopping robien ie
to  earn  d(r)n J

tw orzyć
sp raw u n ­

to  c rea te  k r i’eit ków
to  make a jou r­ podróżow ać salesm an, sa le s­ sprzedający,

ney w om an -a
a ph ilosopher filozof custom er kosta- k lien t

f i ’ Iozofe(r) ma(r)
philosophic filozoficzny,

m ądry
kid glove rękaw iczka

skórzana
a d ictionary słow nik light-coloured jasny, jasne­

go koloru’dikszanara
a discovery odkrycie size w ielkość,

dis'kowara m iara
a cen tury  ’sen- w iek, stu lecie like (przysl.) jak

CZ3T3 less p. lekcja XII
th e  purse pulares anyw here gdzieś
m eeting spotkaw szy anyw here else gdzie indziej
Louis XII (the Ludw ik anything else coś innego

tw elfth ) [luis dw unasty tie k raw at
dhe taelfth] cuff m ankiet

expense w ydatek stu d sp inka
th e  shop sklep th is w ay tędy
to  shop kupow ać, ro ­

bić sp ra ­
w unki

Exercises
1. I  have earned five pounds and eight shillings this 

week. Have you been ill? Yes, Sir, I have been very 
ill. My niece has not been long in London. Have you 
ever been in Paris ? No, I have never been there. Have 
you done your exercise, W illiam? Yes, Sir, I have. Phi­
losophers have made g rea t discoveries in th is century. 
W here have you been to day? I have been w ith my 
cousin John. To whom has your brother sold his horse ? 
He has sold it to th is gentleman. From  whom have you 
got th a t silver w atch? I have got i t  from  m y dear 
uncle. W hat have you bought ? I have bought a French 
dictionary. I  was a t  your house th is morning, bu t you 
were not a t home. How long have you been here? 
I have been here these four hours.

2.1) Wiele zarobil dzis stolarz? Zarobil tylko 3 szy-
*) W  tym  ćwiczeniu chodzi głównie o to, czy używać czasu przeszłego

zw yczajnego czy złożonego.
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lingi i 10 pensów. Często widywałem pańskiego brata  
w Paryżu. Karol miał nieszczęście zgubić swój pulares 
i pieniądze. Gdzie byłaś dzisiaj wieczór? Byłam w te­
atrze. Czy byłeś kiedyś w Londynie? Nie, nie byłem 
nigdy w Londynie, lecz w przyszłym roku mam zamiar 
pozostać tam  sześć miesięcy. Komu sprzedaliście ten 
dom? Sprzedałem go bratu  mego sąsiada. Pięć lat te­
mu sprzedałem chłopcu słownik angielski. Kiedy byłem 
dzieckiem, podróżowałem do Rosji. Skończyliście swo­
ją  pracę dzisiaj? Nie, skończyliśmy ją  wczoraj. Bóg 
stworzył świat. Jak  dawno (long) znałeś pan tego pa­
na? Znam go już pięć lat. Moja siostra mieszka w Pa­
ryżu już cztery lata.

Reading-M atter
A Philosophic Boy. i)  Louis XII meeting a poor boy, 

demanded, who he was and how much he gained. The 
boy replied th a t his name was A lbert and th a t he 
gained as much, as the  king. Louis asked how much 
the king gained. The boy replied: „His expenses, and 
I gain mine’“.

Shopping
Saleswoman. W hat can I show you ?
Customer. I want to see some kid gloves.
S. Light-coloured or dark ones?
C. Dark, please.
S. W hat is your size?
C. Seven and th ree quarters.
S. I hope these will be right.
C. W hat is the price of th is pair?
S. This pair is five shillings.
C. T hat is a little dear for a pair of gloves like this.
S. I don’t  think you can get them  for less anywhere 

else.
C. Well, I  shall take them.

*) W  nag łów kach  i ty tu łach  pisze się w szystk ie  rzeczow niki, czasow niki
i p rzym iotn ik i w ielkimi literam i.
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S. Thank you, sir. Is there  anything else I can show 
you? Any ties, collars, cuffs, studs?

C. No, thank you, bu t I w ant some stockings and un­
derwear.

S. This way, then, sir.

Lekcja XXII.

had
loved

O czasie zaprzeszłym (pluperfect)
Czas zaprzeszły form uje się z czasu p r z e s z ł e g o  

zwyczajnego słowa posiłkowego to have i imiesłowu 
czasu przeszłego głównego czasownika, n. p.:
I
you 
she 
it  
w e 
you 
they

Czasu zaprzeszłego używa się dla wyrażenia jak ie j­
kolwiek czynności dokonanej pierwej, niż jaka inna 
przeszła czynność, n. p . : I  had finished my letter before 
he arrived. Skończyłem list, zanim on przyjechał. He 
confessed th a t he had done wrong. On przyznał się, że 
postąpił niesłusznie.

U w aga. D la w yrażen ia  czynności p rzeszłej rów nocześnie z ja ­
kąkolw iek bądź inną  czynnością, należy  używ ać d la  obydwóch 
czasow ników  czasu przeszłego zw ykłego, n. p .: H e w as in  bed 
w hen I  re tu rned . O n (był) leża ł w  łóżku, gdy  powróciłem. 
I  learned , w hen I  w as young. U czyłem  się, k iedy byłem  młody.

) I I I
you you you

\  had she had she had she
j had it been it done it

w e we we
you you you

1 they th ey they

Words
a no ise  nois 
an acquain tance 

s'kueintans 
agreable o’griabl 
to  m ake acqua in t­

ance

to  do righ t

hałas
znajom ość

przyjem ny 
rob ić  znajo­

mość, za­
znajom ić się 

p ostępow ać  
sp raw ie­
dliw ie

to  do w rong rot}

an instrum ent 
'instrum ent 

a hab itation  
hàbi' teiszn

p o stęp o w ać
n iesp ra­
w iedliw ie

instrum en t

m ieszkanie
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a w idow  'üidou  
co n ten t 'kontent 
thankful 
peace 
peaceful

w dow a
zadow olony
w dzięczny
pokój
pokojow y,

spokojny

though dhou 
a fte r  (przyim ek) 
a fte r (spójnik) 
if (spójnik)

afteroon

chociaż 
po, potem  
skoro
1. jeśli, jeżeli,
2. czy 
popołudnie

Exercises
1. Did you see my sister yesterday? I  saw her, but 

I did not speak to her. Have you spoken to my brother 
to day? I spoke to him  last night. They had not fini­
shed their work when I  came home. W hen did you 
buy th a t  horse? I bought i t  last week. W hen did he 
sell his piano ? He sold it  the  day before yesterday. He 
had sold i t  before he went to France. I had known 
Mr. S. before I  knew his cousin. We had already dined 
when his friend arrived. Has the physician bought 
your carriage? No, we had already sold i t  when he 
came. T hat m an made a g rea t noise in the  stree t last 
night. Did you w rite  to your nephew? I  wrote to him 
yesterday. I have often gone to London to see my uncle. 
A fter we had visited London, we returned  content 
and thankful to our peaceful habitation. Have you in­
vited your friend, Jam es? Yes, I have invited him to 
tea. Did you see the  exhibition when you were in Lon­
don? He was not tired, though he had walked so far. 
She said th a t her husband and children were in Italy, 
Have you sent for the physician? Yes, we have. When 
did you make his acquaintance ? I  made his 
acquintance last w inter.

2. Jan  uczył się po angielsku sześć miesięcy. Czy 
kupiłeś słownik? Kupiłem go wczoraj. Czy pański b ra t 
widział cesarza, kiedy był w W iedniu? Kiedy pan ku­
pił ten instrum ent? Kupiłem go w zeszłym tygodniu. 
Pisałem do pańskiego w uja (pierwej), zanim z nim mó­
wiłem. Jak  dawno (już) znacie1) pana Z? Znamy go 
(już) cztery lata. On był w ogrodzie, kiedy powróci­
liśmy. On się mnie pytał, czy byłem u księgarza. On 
mi mówił, że nie był w szkole. Zrobiliśmy bardzo przy­

*) Czas przeszły  złożony.
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jem ną znajomość w zeszłym tygodniu. On pytał się 
mnie, czy otrzymałem moje książki, a ja  odpowiedzia­
łem, że dostałem je  wczoraj. Kiedy pisaliście do tej 
biednej wdowy? Pisałem do niej dziś po południu. Kie­
dy on przyjechał ze wsi? On przyjechał dziś wieczór.

Reading-Matter
Lord N orth. A gentleman sitting  in one of the bo­

xes in company w ith Lord N orth, whom he did not know, 
entered into conversation w ith him, and seeing two la­
dies come into an opposite box, asked him : „Pray, Sir, 
can you not tell me who is th a t  ugly old woman who 
ju s t came in?" „0 , replied Lord N orth w ith great good 
humour, I can tell you, th a t  is m y wife” . The gentle­
man blushed and replied stam m ering: „Sir, I ask par­
don, I... do not mean her, I mean that... th a t shocking 
m onster who is with her” . „T hat is m y daughter”, 
replied Lord N orth  smiling.
to  s i t 
s ittin g

box
com pany 'kompana 
seeing
op p o site  ’opozit 
to  p ray

Fray, S ir 
can

siedzieć 
siedząc, sie­

dzący 
loża
tow arzystw o  
w idząc 
przeciw legły 
m odlić się 
p roszę pana 
mogę

hum our jum a(r) 
blush
to  stam m er
stam m ering
to  m ean
shoking
m onster
to  smile
smiling

hum or
rum ienić się 
jąkać się 
jąkając się 
m niem ać 
w strząsa jący  
po tw ór 

uśm iechać się 
uśm iechając 

się

Lekcja XXIII.
0  czasie przyszłym złożonym

Czas przyszły złożony form uje się za pośrednictwem 
czasu przyszłego słowa posiłkowego to have i imiesło­
wu czasu przeszłego głównego, koniugowanego czasow­
nika, i  tak :

To h av e  s To lo v e t
I  shall I shall
you w ill you w ili
he (she, i t )  w ill have he (she, i t )  w ill
w e shall had w e shall
you w ill you will
they  w ill th ey  w ill

have
loved
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To b e i To d o t
I  shall I  shall
you w ill you will
he (she, i t )  w ill have he (she, it)  w ill have
w e shall been w e shall done
you w ill you will
th ey  will th ey  will

Czasu przyszłego złożonego używa się (dość rzadko 
zresztą) dla wyrażenia czynności przyszłej, poprzedza­
jącej jakąś inną przyszłą czynność, n. p.:

I shall have w ritten  the le tte r before you come, Na­
piszę list, nim przyjdziesz (list już będzie gotowy, kiedy 
przyjdziesz).

begin
ring
sing
drink
sp ring
lose lu z

Czasowniki nieregularne
(C iąg dalszy)

B ezoko liczn ik : Czas p rzesz ły
zw y cza jn y :

began  
ran g  
sang  
d rank

zacząć
dzwonić
śpiewać
pić
skakać
strac ić , zgubić

Im iesłów  czasn 
p rz e s z łe g o :
begun
ru n g
sung
drunk

sp ran g
lost

sp rung
lost

Zaimek „self"
w e ourselves 
you yourselves 
they  them selves

my sami 
wy sami 
oni sami, 
one sam e

self sam
I m yself ja  sam
you yourself ty  sam, pan sam 
he him self on sam
she h erse lf ona sam a
it itse lf ono sam o

self (sam) używa się zatem w złączeniu z zaimkiem 
dzierżawczym odpowiedniej osoby.

U w aga. T en sam , w  znaczeniu tenże =  t h e  s a m e ,  n. p .: 
th ey  have th e  sam e se rv an ts  still, m a ją  jeszcze tych  sam ych słu­
żących.

Words
to  o rder kazać
som ebody 'svm - k to ś 

bada
I o rder som ebody każę kom uś 

(4. prz.) (3. prz.)

the se rvan t 
hard
to  w onder U D n- 

da(r)
th e  m inute 'm in it m inuta

sługa, służący 
tw ardy  
dziw ić się
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th e  second  sekond  sekunda 
second  drugi
a second tim e drugi raz 
a t las t nareszcie
the  patience  pei- c ierp liw ość 

szanz
w ithout aidh'aut bez 
to  thunder grzm ieć
th e  coliege k o la d i  gim nazjum  
fem ale 'f im e il żeński 
true  tru  p raw dziw y
it is tru e  to  praw da
shepherd  szepa(r)d p astuch  
su re  szu(r) pew ny

to  be sure  na pew no,
is to tn ie  

to  em ploy am'ploi użyć 
I am em ployed 

(in som ething)

to  ten d  
tending  
th e  fellow

years ago 'agou 
th e  lay 
now -a-days

naua'deiz

jes tem  użyty 
( d o  czegoś), 
trudn ię  się 
(czymś) 

hodow ać 
hodow anie 
kolega (w 
szkole i t. p.) 
p rzed  la ty  
p ieśń
obecnie , dziś

Exercises

Dlaczego nie dzwonisz (w) dzwonek? Gdybym dzwo­
nił w dzwonek, (to) sługa wszedłby zaraz (a t once). 
J a  nie zacznę pisać przed południem. Ale ja  właśnie 
zacząłem. Dzień dobry, drogi (my dear) przyjacielu! 
Czy długo czekałeś? Nie, czekałem około (about) dzie­
sięć m inut. Wczoraj czekałem więcej (dłużej) na (for) 
śniadanie. Ja jo  nie będzie miękkie, nawet (even) gdy­
byśmy go gotowali (jeszcze) dwie godziny więcej.

Reading-M atter

The Officer and the Egg. An officer ordered his 
Irish  servant to boil him  an egg for his breakfast, but 
very soft. He then  took (up) a newspaper and read 
for ten  m inutes. He now began to wonder, why his egg 
did not come and rang  the bell. The servant came and 
said the  egg was not yet done. So his m aster waited 
five m inutes longer. A t last he lost h is patience and 
rang  the  bell a  second time. The servant entered, but 
without the egg. „W here is the  egg?" thundered the 
officer. „1 beg your pardon, S ir” , said the  servant, „it 
is not yet done. You told me to boil it  very soft, but it 
is still as hard  as ever, though I have boiled i t  for 
a quarter of an hour”.



L e k c j a  XXIV. 109

The Teacher of Geese. The pupil of a female college 
asked her teacher: „Is it  true, th a t your fa the r was 
a simple shepherd?" The teacher answered: „To be 
sure, th a t’s1) quite true, but w hat’s1) more, I myself 
am still employed in tending geese."

William Shakespeare
His fa ther named him William,
B ut his sisters called him Will;
His m other called him Willie,
And his fellows called him Bill.
But th a t was years and years ago 
Before he wrote his lays,
And he is known to every one 
As Shakespeare now-a-days.

Lekcja XXIV.
Czas przeszły trybu warunkowego

Czas przeszły trybu  warunkowego form uje się za 
pośrednictwem trybu warunkowego słowa posiłkowego 
to have i imiesłowu czasu przeszłego czasownika głów­
nego.
1 should have had been  done Ioved
you would have
he (she it) w ould have Byłbym Byłbym Byłbym Byłbym
w e should have miał był j uczynił kochał
you w ould have i t . d. i t. d. 1 i t. d. i t .  d.
th ey  w ould have )

Should I have loved? Czy byłbym kochał? I should 
not have loved. Nie byłbym kochał. Should you have 
loved? Czy byłbyś kochał?

Po spójniku if używa się zam iast tego czasu c z a s u  
z a p r z e s z ł e g o  trybu oznajmującego (patrz lek­
cja XVII, str. 8G).

I  should have given you the book, if I had had it. 
Byłbym dał ci książkę, jeślibym ją  miał. We should 
have invited your brother, if he had been in town. 
Bylibyśmy zaprosili pańskiego brata, jeśliby on był

*) th a t ’s =  th a t i s ; w h a t’s 
często  byw a sk rócone na 's .

=  w hat is. W  ^jzyku potocznym  słów ko ,.is‘
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not liked it. Byłbym nie kupił konia, gdyby mi się nie 
podobał.
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Czasowniki nieregularne
(C iąg  dalszy)

T ryb b e zo k o liczn y : Czas p rze sz ły  
zw y cza jn y :

Im iesłów  
czasu  p rz e ­

szłego :
to  lend pożyczyć 1 len t len t
to  spend przepędzić  (czas), 1 sp en t spen t

trac ić
to  hear słyszeć I heard  hd(r)d heard
to  pay płacić I paid  *) paid
to  sleep spać I s lep t slep t
to  find znaleźć 1 found found
to  leave odjechać, zo s ta ­

w ić
I left left

to  le t puszczać, pozw o­
lić

I le t let

to  bring nieść, nosić I b rough t brat brought
U w aga. Po czasow niku to  le t, k tó ry  w  angielskim  języku 

je s t  tak że  czasow nikiem  posiłkow ym , używ a się bezokolicznika 
bez p rzy staw k i to , n . p .: I  le t h im  go, pozwolę m u iść.

Words
address adres to  acknow ledge uznać, 

uszanow ać, 
kłaniać się

to  rem em ber pam iętać dk nolddz
once m ore raz jeszcze to  recognize
peculiarity w łaściw ość, rdkognaiz

osobliw ość to  in troduce przedstaw ić
social souszal tow arzyski,

społeczny
kogoś ko 
muś

to  ra ise podnieść,
uchylać

in troduction p rzed s ta ­
w ienie

(kapelusza) to  tak e  off zdjąć, zdej­
to  m eet spo tkać m ow ać
unless jeśli nie stand ing stanow isko
to  bow  bou kłaniać się slightly lekko
custom zw yczaj draw ing  room salon
principle zasada sitting  room pokój p ry ­
privilege priva- przyw ilej w atny

ledz (pana lub
superio r s ju p ir - wyższy pani)

ja(r) p rivate  praivot pryw atny
inferior niższy study  stvdd pracow nia

1) N ieregu larność ty lk o  o rto g ra ficzn a .
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specially  speszala szczególnie 
to  arrange urządzić

a re ie n d i 
d is tinc tion  odznaczenie,

ranga
presence  obecność
perm ission  po(r)- pozw olenie

’miszan
to  ob ject ob'd iakt sprzeciw iać 

się
Exer

1. They would not have slept so long, if  they  had 
not been so tired. We should have gone to the concert, 
if  our uncle had been a t home. He would never have 
done it, if  I had been present. I should have sent for 
the physician, if you had been ill.He would have bought 
the  house, if  he had not been in the country. We should 
have brought you the books, if we had found them. 
I  should have lent you m y horses, if I had not sold 
them. You would have spent a very pleasant evening, 
if you had been a t  our aun t's  yesterday. We should 
have w ritten  to you, if we had known your address. 
We should not have let him go home, if his parents 
had not sent for him. I f  we had not found you a t your 
sister’s, we should have gone to your house.

2. Oni byliby posłali po doktora, jeśliby nie było tak 
późno. Byłbym cię odwiedził wczoraj, gdybym nie był 
chory. Nie bylibyśmy kupili tych książek, żeby nie 
były takie piękne. Pańskie siostrzenice byłyby przepę­
dziły bardzo przyjem ny dzień, gdyby były u (with) nas 
wczoraj. Mój wuj byłby do was napisał, jeśliby wie­
dział (znał) wasz adres. Ona nie byłaby czytała tych 
książek, gdyby one nie były tak  zajmujące. Nie był­
bym poszedł do pańskiej ciotki, żeby mnie nie prosiła. 
Czy pamiętasz anegdotę o (about) chłopcu-filozofie ? 
Proszę, powiedz o co go pytał Ludwik XII ? Nie pamię­
tasz? przeczytaj ją  raz jeszcze i opowiedz (m i). To 
jes t bardzo pożyteczne w nauce angielskiego języka.

Reading-Matter
Peculiarities of English Social Life. A gentleman 

never raises his h a t to a lady of his acquaintance whom

dress-coat 
neck-tie  ( = tie) 
to  use
how erer hou- 

’eva(r) 
a call
to  call upon so­

m ebody

frak
k raw at
używ ać
jednak

w izyta 
sk ładać ko­

m uś w izytę
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he meets in the stree t unless she f irs t bows to him. 
This custom is formed on the principle th a t it  is the 
privilege of the  superior to acknowledge the inferior.

Except on introduction an Englishm an never takes 
off his h a t to ano ther1) Englishm an of the same so­
cial standig. Inferiors will touch their ha t or slightly 
raise it  when recognizing2) a  superior.

A gentlem an does not smoke in the  drawing room 
or in any p a rt of the  house which is not his own pri­
vate sitting  room or his study or is specially arranged 
as a  smoking room. He will not smoke in the street. 
In  the presence of another person who does not smoke 
when accompanying3) a lady or a person of distinction, 
he will ask th a t person’s permission by saying4) ’Do 
you object to m y smoking5) a  cigar (or cigarette) V

W hen invited to dinner-parties6), a gentleman will 
dress, i. e. pu t on a  black dress-coat and a white neck­
tie. Evening-dress, however, is never used a t morning 
calls7) or a t  any occasion before six o'clock.

Lekcja XXV.
O trybie  rozkazującym

D ruga osoba trybu  rozkazującego, jak  nam  wiado­
mo, je s t równa bezokolicznikowi, inne zaś osoby two­
rzy się za pośrednictwem słowa posiłkowego to let, pu­
ścić, pozwolić:

to  h av e  i
have miej, m iejcie
le t him have niech on ma

(puść, pozw ól 
mu m ieć) 

le t h e r have niech ona ma
le t us have n iech  my mamy
le t them  have n iech  oni mają

to  b e t
be
le t him be 
le t her be 
le t us be

le t them  be 
do n o t be

bądź, bądźcie 
niech on będzie  
niech onabędzie  
n iech  my b ę ­

dziem y 
niech oni będą 
nie bądź

i )  = -  an o th e r . “)  =  when they recognize. ’) =  when be accompanied.
4)  m ów iąc. 5) dosłow nie; C zy  p a n  się sp rzeciw ia  memu paleniu ?  6) na  obiad,
t .  j . w ieczorem  (p a t rz  lekcja  X III). 7)  w izy ta  w  ciągu  dnia, aż do 6 -te j godziny.
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do
le t him do 
le t her w rite  
le t us go 
le t them  love

Inne  czasow n ik i:
do n o t goczy ń-cie, rób-cie 

niech on czyni
niech ona pisze do no t w rite  
pójdźm y! 
niech oni ko­

chają

Nieregularne czasowniki
(C iąg  dalszy)

nie chodź, nie 
chodźcie 

nie pisz, nie 
piszcie

T ryb  bezoko liczny  i Czas p rze sz ły  Im iesłów  czasn  
zw y cza jn y : p rzesz łeg o !

to  choose 
to  p u t pa t

to  light 
to  shu t 
to  fo rget 
to  b reak  breik

w ybierać 
postaw ić, poło­

żyć 
zapalać 
zamykać 
zapom inać 
złamać

I chose 
I pu t

I lit
1 shu t 
I fo rgo t 
I b roke

chosen
p u t

lit
shu t
fo rgo tten
broken

Words
th e  sta irs  
upsta irs

dow nsta irs

kind

th e  goodness

th e  k indness 
to  ta k e  a w alk 
th e  lamp 
evil iw l

aw ay
to  go i n ') 
to  com e in 1)

to  go ou t 
to  com e ou t 
t o  w rite  dow n 
t o  pour o u t po(r) 

aut
a  w ord  uo(r)d

schody 
schody na gó­
rę , na górze 
na dole,scho­

dy na dół 
łaskaw y, 

uprzejm y 
dobroć, ła­

skaw ość 
uprzejm ość 
spacerow ać 
lam pa
złe, n ieszczę­

ście 
p recz stąd  
w chodzić 
przychodzić, 

w chodzić 
w ychodzić 
wychodzić 
napisać 
w ylew ać 

nalać 
słow o

respecting

to  fetch  
veal 
m utton 
beef
a veal cu tle t 
a m utton chop 
oil
im patien t im ’pei- 

szant 
le t me have

le t us have

a sea t

tak e  a sea t 
to  follow

to  serve

rem edy 'remada 
th ea tre  'thiatr

odnośnie (co 
się tyczy) 

przynieść 
cielęcina 
baranina 
w ołowina 

cielęcy k o tle t 
barani k o tle t 
olej, oliwa 
niecierpliw y

dajcie mi (daj 
mi) 

dajcie nam 
(daj nam) 

miejsce do 
siedzenia 

p roszę siadać 
iść za kimś, 
słuchać 
służyć, ob­

służyć 
lekarstw o 
te a tr

*) T o  go  używ a eią d la  k ie ru n k u  od m ów iącego, to  com e d la  k ie runku  do 
m ów iącego.

• ic to d a  ang ie lska- *
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perform ance 
po(r)'fa(r)mans 

crow d kraud  
crow ded 
curious kjurjas 
onlooker 
to  press 
around a'round  
various marjas 
en trance  'antrans 
line
m otor car

mouto(r) ka(r) 
continually 

kon'tinjuala  
to  cross 
g rand

stall

d ress  circle dres 
so (r)k l 

balcony 'balkana 
p it

gallery galara 
v acan t vakant 
s tage  steidz 
w ing

to  low er loua(r) 
cu rta in  ko(r)tan  
s tage-hand

scenery  Sinara 
m usician mju- 

'ziszan  
d irection  
th e  conducto r of 

th e  o rchestra

przedstaw ię
nie

tłum
przepełn iony
ciekaw y
widz
cisnąć
około
różny
w chód
linia, szereg
sam ochód

ciągle

przejść  
wyniosły, 

w ielki 
fo te l (w p a r­

te rze) 
p ierw szy ba l­

kon 
drugi balkon 
jam a; p a rte r  

(tylne rzę 
dy) 

galeria  
próżny 
scena 
sk rz y d ło ;

kulisa
spuścić
kurtyna
robo tn ik

tea tra lny
scen eria
muzyk

kierow nic tw o
kapelm istrz

o ve rtu re  owa(r)- 
'tju (r)  

signal 
to  rise

opera-g lass 
to  level lew l

tow ards to(r)dz
m arvel
a rt
ac to r
ac tre ss
to  fulfil f u l f i l  
p a r t
perfec tly
to  m erit 'marat
loud
loudly
th e  applause 

e'ploz 
to  applause 
th e  audience 

'sdjans 
to  show er szctua(r) 
during djuriq  
in terval 'intawa 1 
be tw een  
ac t
foyer ’foje
anim ated
prom pter
to  hasten  heisn
to  fall
th e  fall
to  enable an'eibl 
acknow ledgm ent

cloakroom
res ta u ra n t

'restaraq

u w ertu ra

sygnał, znak 
podn ieść  się, 

w schodzić 
lo rneta  
w yrów nać, 

sk ie row ać  
ku 
cud 
sztuka 
ak to r 
ak to rka  
w ykonać 
część, ro la 
doskonale 
zasłużyć 
głośny 
głośno 
oklaski

oklaskiw ać 
publiczność 

(w  te a trze ) 
zalew ać 
podczas 
p rzerw a 
m iędzy 
ak t 
foyer 
ożyw iony 
sufler
śp ieszyć się 
spadać  
spad, u p ad ek  
um ożliw iać 
uznanie, 

dzięki 
g arderoba 
re s tau rac ja

H ave th e  goodness (k indness) to  te ll me 1 B ądź(cie) tak  uprzejm y 
Be so good  (kind) a s  to  te ll me J (dobry) pow iedzieć mi.

Exercises
1. Of two evils choose the  least. William, go and tell 

your brother, th a t I wish to speak to him. P u t th is 
wine on the  table and fetch some more. Let him shut
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the door and open the windows. Have the goodness to 
tell me w hat time it is. Be so good as to send me the 
box which I have left a t  your house. Here is the le t te r ; 
read it  and tell me w hat you th ink of it. Let us follow 
the  advice of our friends, bu t let us not follow th a t  of 
our enemies. Go away! Let us go upstairs, gentlemen. 
Come downstairs, Charles. Take him away, John. Let 
her come upstairs. Let us take a  walk, i t  is a very fine 
morning. Take a  seat, Sir, and drink a glass of wine. 
Fetch me a veal cutlet and a bottle of beer. I am very 
th irsty . Let the little girl come in, I w ant to see her. 
P u t your penknife into your pocket. Let us have our 
English lesson th is afternoon. Henry, take the umbrella 
and fetch me some oil. I t  is quite dark here; let 
the  servant light the lamp. Let us have some boiled 
eggs and two glasses of milk. Do not let your children 
go out; i t  is very cold to day. Never break your word. 
Be so kind as to pour out a cup of coffee for my sister.

2. Proszę, przynieś mi parasol, k tóry  zostawiłem 
wczoraj u twego sąsiada. Połóż tę  książkę na stole, lub 
daj ją  swej (twej) siostrze , jeśli łaska (if you please). 
Zapal lampę, Janie, tu  zupełnie ciemno. Bądź tak  dobry, 
pożycz mi swe (twe) pióro. Bądźcie tak  uprzejmi po­
wiedzieć mi, gdzie pan K mieszka. Niech się dzieci 
przejdą, pogoda bardzo ładna. Daj mi gotowanych 
ja j i filiżankę herbaty ; jestem  bardzo głodny. Daj mi 
kotlet cielęcy i butelkę piwa. Nie bądźcie tak  niecier­
pliwi, mój b ra t zaraz tu  będzie. Nalej memu bratu  
szklankę mleka i daj mi barani kotlet. Zejdź na dól 
i popatrz, czy nie m a tam  pani A. Nie kupuj tych rę­
kawiczek, one są za (too) drogie. Pozwól mi, matko, ba­
wić się w ogrodzie. Nie pozwalaj im tak  często chodzić 
do teatru . Zapiszcie jego adres i przyślijcie mi go 
(adres).

Reading-Matter
Swift’s i) advice respecting Servants. If  you w ant 

a servant, take one; if you wish to  be badly2) served,
*) S ły n n y  p isarz  ang ielsk i z XVIII w.'eku.
2) Źle.

8*
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take two; if you wish to serve yourself, take three; it 
you wish to be well served, serve yourself.

*

For every evil under the sun 
There is a  remedy, or there  is none;
I f  there is one, try  and find it,
I f  there  is none, never m ind1) it.

At His Majesty's Theatre2)
L et us drive to His M ajesty’s^) to see the perfor­

mance of Shakespeare's King H enry the Eight.*).
A crowd of curious onlookers press around the  va­

rious entrances and about the line of carriages and 
m otor cars which continually arrive a t the theatre. We 
cross the  grand staircase and reach our stalls, where 
comfortably seated, we observe a t our ease composi­
tion of the audience before the curtain rises. The 
custom ary evening-dress of the men strongly contrasts 
w ith the many-coloured toilettes of the  ladies. The 
house is full: boxes, stalls, dress circle, balcony, pit, 
and gallery are crowded; there is not a vacant seat.

On the stage and in the  wings behind the  lowered 
curtain, the  stage-hands arrange the  scenery. The mu­
sicians under the direction of the conductor of the or­
chestra play the  overture; then the signal is given and 
the  curtain rises. All opera-glasses are levelled towards 
the  stage. The scenery is a marvel of art. The actors 
and actresses fulfil their parts perfectly and well m erit 
th e  loud applause which the  audience showers) upon 
them . During the intervals between the  acts the foyer 
is very anim ated; bu t a t  the prom pter’s bell everyone 
hastens to take his seat again. On the fall of the curtain 
a fte r  the  last act the  audience loudly applaud the

*) D o sło w n ie : n ie  przypom nij n igdy  1 t .  j .  n iem a o czem  m ów ić, d ro b n o s tk a  
n ic nie szkodzi. =

2)  H is M ajesty  ty tu ł  k ró la  (p rz y  zagajeniu  „Y our M a je s ty " ) ; z a te m : w  T e­
a trze  K rólew skim . 3)  u z u p e łn ić : T h e a tre . 4) ósm y. 5) liczba m noga, poniew aż,
rzeczow nik te n , chociaż w  liczbie po jedynczej, oznacza m nóstw o  osób ( ta k  sam o
używ a siq słow a p e o p l e ) ,
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actors and the curtain is raised again and again to 
enable the  la tte r1) to bow their acknowledgments.2)

We get our ha ts and overcoats from the cloakroom, 
and drive to The Trocadero restauran t fo r supper.

Lekcja XXVI.
O zaimkach nieokreślonych

Each, każdy, n. p . : Each of the  two brothers, każdy 
z dwóch b rac i; there are seven poor men, give a penny 
te  each, je s t siedmiu biednych ludzi, daj każdemu po 
pensie.

Every, każdy, każdy jeden. Tego zaimka nigdy nie 
używa się bez rzeczownika, n. p.: Every man knows 
it, każdy człowiek to zna. I w rite to him  every day, 
piszę doń codziennie (każdy dzień). Every często łączy 
się z rzeczownikiem body (ciało, człowiek) lub z zaim­
kiem nieokreślonym one i znaczy każdy, czyli wszyscy 
w ogólnym sensie, n. p .: Everybody knows him, każdy 
go zna; every one says so, każdy tak  mówi (każdy je ­
den tak  mówi). Every w połączeniu z rzeczownikiem 
thing, rzecz, znaczy: wszystko, n. p .: Your brother has 
told me everything, pański b ra t wszystko mi powie­
dział.

Either [aidha{r) 1, jeden z dwu, używa się wtedy, 
gdy mówimy o dwóch osobach, lub przedmiotach wzię­
tych oddzielnie, n. p . : E ither of your sisters, jedna lub 
druga z pańskich sióstr.

Neither \naidha{r)} (zamiast not either), ani jeden 
ani drugi; żaden (z dwóch) n. p.: On neither side of 
the  river was there a  living soul, z żadnej strony rzeki 
nie3) było żywej duszy.

Uwaga. E ither i neither używa się też jako spójni-* 
ków: either — or =  albo —  albo, neither —  nor =  
=  ani —  ani.

Ali, wszystko, wszyscy, n. p .: All is in God, and
*) dosłow nie : tym  o sta tn im  — t .  zn . a k to ro m ; tłum aczyć po p r o s tu : im .

S)  dosłow nie : k łan iać sw oje dzięki, t .  j . .  w yrazić dzięki przez k łan ian ie się. ) S łow a 
„ n ie “  n ie tłum aczy się, bo  p rzeczenie je s t już w yrażone przez n e ith e r.
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God is in all, wszystko je s t w Bogu i Bóg we wszyst- 
kiem ; all men, wszyscy ludzie.

Other, the other, another, drugi, inny, n. p. Which 
o ther book do you w ant? Jaką  drugą (inną) książkę 
chcecie? One of his sons is a t  Leipsic, the o ther a t 
Berlin. Jeden z jego synów jes t w Lipsku, drugi w Ber­
linie. Give me another book, if  you please. Daj mi in­
ną książkę, jeśli łaska.

Jeżeli o ther używa się jako rzeczownika, to otrzym a 
w liczbie mnogiej końcówkę s, n. p.: The fau lts  of 
others, błędy innych.

Each other, one another, jeden drugiego, n. p.: We 
love and esteem each o ther lub one another, kochamy 
i szanujemy jeden drugiego.

Both, oba, obie, obydwa, n. p.: Both houses, obydwa 
domy.

A certain, jakiś, pewien, w liczbie mnogiej jacyś, 
pewni, n. p .: A certain  gentleman, jak iś (pewien) pan; 
certain  people, jacyś (pewni) ludzie.

Such, taki, a, ie, n. p .: Such was the difficulty, taka 
(takowa) była trudność; such people are never happy, 
tacy ludzie nie są nigdy szczęśliwi.

Some, w liczbie pojedynczej nieco, trochę, jakiś, 
w liczbie mnogiej niektórzy, niektóre, kilka, używa się 
tylko w z d a n i a c h  t w i e r d z ą c y c h ,  n. p.: give 
me some sugar, daj mi trochę cukru. Some poets 
praised Bonaparte. Niektórzy poeci chwalili Bonapar- 
tego.

Any: 1. W  zdaniach p y t a j ą c y c h  j a k i ś, ja ­
kaś, jakieś, n. p.: Have you any sugar? Czy masz (ja­
kiś) cukier? Are there  any other persons? Czy są tam  
jakieś inne osoby?

2. W zdaniach p r z e c z ą c y c h  any razem z słów­
kiem n o znaczy ż ą d n y ,  nikt, n. p .: I did not see 
any ship, nie widziałem żadnego okrętu.

W zdaniach t w i e r d z ą c y c h  any znaczy j a- 
k i  b ą d ź :  I read any English book w ithout difficulty. 
Czytam jaką bądź angielską książkę bez trudu. France 
is richer than  any country in Europe. F rancja  jes t bo­
gatsza niżeli każdy inny k raj w Europie.
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Somebody, some one ktoś, something coś — używa 
się jak  some;

Anybody, any one ktoś, nikt, ktokolwiek, anything 
coś, nic, cokolwiek — używa się jak  any, n. p.:

Has any one been here? Czy był tu  ktoś? Yes, there 
was somebody, był tu  ktoś. I did not see anybody, nie 
widziałem nikogo. Give me something to drink, daj mi 
coś do picia. Have you anything to sell? Czy ma pan 
coś do sprzedania? I shall not sell anything, nie sprze­
dam nic. A nything God does is well done, cokolwiek 
Bóg czyni jes t dobrze czynione. Anybody (any one) 
will tell you so, każdy wam tak  powie. Anything will 
be better, than  that, wszystko będzie lepsze aniżeli to.

No, none żaden, nikt. No używa się z rzeczownikiem, 
none bez rzeczownika. Słowa „nie" po tych zaimkach 
już się nie wyraża, n. p.: There is no sugar in the 
coffee, nie ma (żadnego) cukru w kawie. Love sees 
w hat no eye sees, miłość widzi co żadne oko nie widzi. 
We have no books, nie mamy (żadnych) książek. Is 
there  a cup? There is none. Czy jest filiżanka? Nie 
ma (żadnej). None of us, żaden z nas.

Nobody, no one n ik t; nothing (nvthin,) nic.
Own, własny, -a, -e, n. p.: I live in my own house, 

mieszkam we własnym domu.
Several, różne, dużo, kilkanaście, n. p.: Mr. B has 

several houses in th is town. Pan B. ma dużo domów 
w tym  mieście.

Czasowniki nieregularne 
(C iąg dalszy)
Czas p rzesz ły  Im iesłów  czasu

zw y cza jn y : p rzesz łego  i
I a te  et eaten
I b ea t beaten
Words

barrel

B ezo ko liczn ik :

to  e a t jeść 
te  b ea t bić

love 
fault 
soul soul 
living

miłość
błąd
dusza
żyjący

difficulty 'd ifiko ’lto trudność 
violently  gw ałtow nie

'w aiolenth

brandy 
p artn er 
partnersh ip  
in order 
th e  fair

beczułka, 
beczka 

w ódka 
spólnik 
spółka 
w celu 
jarm ark
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an agreem en t um ow a th e  trav e lle r
th u s w ten  sposób travah(r)

tak th e  beggar
to  continue kon tynuo­ to  nam e

kon'tinja w ać, trw ać save
em pty pusty dom estic
to  com prehend 
honestly  ’onestla

w yrozum ieć anim al 'atiamal
uczciw ie b ristly

I could k a d mogłem 
py tać  się

a bath  bath
to  in te rroga te

in ’torogeit
I am fond o f . .

in regard  t o . . co d o .. mud
b e tro th ed narzeczony sham efacedly
naugh ty  nflta niegrzeczny

podróżujący

żebrak
w ym ienić
oprócz
dom ow y
zw ierzę
najeżony
kąpiel
p rzepadam

z a ..
b ło to
w styd liw ie

Exercises
Dałem każdemu z nich po filiżance (a cup) herba­

ty. Każdy z tych ludzi pracował do (till) szóstej go­
dziny. Mój ojciec jeździł (podróżował, lub: szedł) co 
roku do Paryża. Chodzę codziennie na uniwersytet. Ty 
mu wszystko powiedziałeś. Czytałam wszystkie te 
książki. Oni nienawidzą się (jeden drugiego). Jakiś 
(pewien) pan X kupił ten dom. Czy masz jakie angiel­
skie książki ? Mam różne, ale na wsi. Macie bardzo dużo 
kwiatów i niektóre z nich bardzo ładne. Czy je s t kto 
w sklepie? Nie, panie, nikogo tam  nie ma. Czy dałeś 
cośkolwiek tej starej kobiecie ? Czy ona co (cokolwiek) 
jadła? Nie, nic nie jadła. Czyście co winni tem u czło­
wiekowi? Nie, jam  nic mu nie winien. Położyłem zegarek 
na stół. Biłeś go tak  gwałtownie, że stracił ząb.

Reading-Matter
The Barrel of Brandy. Two Irishm en bought a barrel 

of brandy in partnership, in order to sell it  a t the  next 
fair. They had made an agreem ent th a t neither of them  
should dring from  the barrel, w ithout paying1). On the  
road one of them  got th irsty , he drank a glass and 
paid his partner threepence. Soon a fte r  the o ther 
took a drink and paid his partner w ith the  same three­
pence. Thus they  continued drinking and paying2)

*) bex zap łacen ia. ") p łacąc.
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each other, thil they came to the village, bu t the barrel 
was empty. They had paid each o ther honestly, and 
could not comprehend how it was possible th a t  they 
had only threepence between them.

Dialogues. Some one interrogated little Georgie in 
regard to  his sister’s betrothed. „How old is he?”— 
„I don’t  know.” —  „Well, is he young?“ — „Yes, he 
has no hair yet.“1)

*

Girl: „Does your m other give you anything when 
you are  good?“ —  Boy: „No, bu t she gives me some­
th ing  when I  am  naughty.”

*
„You have lost all your tee th ,” said a  traveller to 

a  beggar. „ It was tim e to  lose them ,“ was the reply, 
„when I  could get no work fo r them  to do.“2)

*
T eacher: „You have named all domestic animals save 

one. I t  has bristly  hair, hates a bath, and is fond of 
mud. Well, Tom ?“...

Tom (sham efacedly): „That’s m e.“ s)

Lekcja XXVII.
0  zaim kach nieokreślonych.

(Uwagi uzupełniające)

all, both: Przedimek the i inne wyrazy, określa­
jące rzeczownik stawia się po all i both, n. p.: All 
the  pupils, wszyscy uczniowie, all my friends, wszyscy 
moi przyjaciele, both his sons, obydwaj jego synowie.

any (anybody, any one, anything) używa się zamiast 
some (somebody, some one, something) także w z d a ­
n i a c h  w a r u n k o w y c h ,  n. p.: Let me have some 
money, if  you have any. Daj mi trochę pieniędzy, jeśli 
masz (trochę, jak ie). I f  any one asks for me, say, I am

*) y e t  w  zdan iach  p rze c z ą c y c h : jeszcze. to  do —  do  rob ien ia .
3) W  po tocznym  jązyku  zam iast „ T h a t am  I *.
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not a t  home. Jeśli ktokolwiek zapyta o mnie, powiedz, 
że nie ma mnie w domu.

Zaimek względny „co” po słowach all, everything 
wszystko, something, anything coś, cośkolwiek, no­
th ing nic, wyraża się w angielskim języku przez „ th a t” 
a  nie „w hat“, n. p.: N ot all is gold th a t  g litters, nie 
wszystko złoto co się świeci. Do not promise anything 
th a t is impossible to fulfil, nie obiecuj nic, co niemoż­
liwe do spełnienia.

Często zaimek względny opuszcza się wogóle: I  give 
him all I have. Daję mu wszystko co mam.

One jest właściwie liczebnikiem, ale często używa się 
jako zaimek:
a) jako podmiot o znaczeniu ogólnem, oznacza ludzi 

wogóle (francuskie „on”, niemieckie „man“), n. p.: 
A fter dinner one seldom likes to take a  walk, po 
obiedzie rzadko lubią (ktoś lubi) spacerować. Mr. Z 
always th inks one deceives him. Pan Z zawsze my­
śli, że go oszukują (że go ktoś oszukuje). W  tern 
samem znaczeniu używa się tego zaimka w drugim  
przypadku (one’s ) : I t  is a natural th ing  lo love one’s 
country, jes t rzeczą naturalną kochać swój k r a j ;

b) jako uzupełnienie po przymiotnikach zam iast pow­
tarzania poprzednich rzeczowników w liczbie poje­
dynczej lub w liczbie mnogiej (zob. lekcję IV ), n. p.: 
The old houses and the  new ones, stare  domy 
i nowe.

Such tak i wymaga po sobie przedimka a, jeśli stoi 
przed rzeczownikiem w liczbie pojedynczej; lecz przed 
rzeczownikami o pojęciu umysłowym lub m aterialnym  
przedimek się opuszcza, n. p.: such a man, such wine, 
such pride (pycha), such tables. Taki, jak i =  such as.

Czasowniki nieregularne
(C iąg  dalszy)

B ezoko liczn ik :

to  s te a l  k ra ść
to  b u ild  b i ld  b u d o w a ć  
to  c u t  c iąć

C zas p rze sz ły  Im iesłów  czasu  
zw ycza jny : p rz e sz łe g o !

I s to le  s to le n
I b u ilt  b u i lt
1 c u t  c u t
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to  s e t  
to  b in d  
to  b rin g  
to  th in g  
to  te a c h  
to  c a tc h  
to  s e e k  
to  f ig h t 
to  rise

to  ru n

p o sa d z ić  
zw iązać  
p rz y n ie ść  
m yśleć  
uczy ć  
łap a ć  
s z u k a ć  
w a lczy ć  
w s ta w a ć , 

w s ta ć , p o d ­
n ie ś ć  s ię  
w sch o d z ić , 
z e jść  

b ie g a ć , p rz y ­
b iec

1 s e t
I b o u n d  
I b ro u g h t &r3t 
I th o u g h t  th a t 
I ta u g h t  tDt 
I c au g h t 
I so u g h t s3f 
I fo u g h t 
I ro se

Words
to  ta k e  o ff  w z iąć , zd jąć  
to  p o s s e s s  p o 'ze s  p o s ia d ać  
to  w o u n d  u u n d  ra n ić  
q u ie tly  k u a i t la  sp o k o jn ie  
to  g l i t te r  św ie c ić  s ię ,

m igać
n a tu ra l n a is za ra l  n a tu ra ln y  
th e  fo r tu n e  los, sz c z ę śc ie , 

'fa (r )c za n  m a ją te k
d re a d fu l 'd r e d fu l  s tra sz n y  
th e  f r ig h t  s tra c h , o b a w a
to  th r e a te n  th re tn  g ro z ić  
an  id e a  a i'd ia  m yśl, pom ysł

p o trz e b a  
p ro p o n o w a ć  
d y sp o n o w ać  
du ch , zdan ie  
zd ró w  
z d ro w ie  
zam ożny  
b o g a c tw o  
ru c h  (u liczny , 

k o le jo w y  
i t. p.) 

n iezm ie rn y  
o d u rza jący  
m asa, m nó­

s tw o
v e h ic le  'w e h ik l  w ó z  
c e a se  s is  ko ń czy ć , p rze-

\  ,  s ta w a ć

th e  n e e d  
to  p ro p o se  
to  d isp o se  
th e  m ind 
h e a l th y  heltha  
th e  h e a lth  
w e a lth y  u eltha  
th e  w e a lth  
tra f f ic

im m en se  
b e w ild e r in g  
m ass m a s

s e t
b o u n d
b ro u g h t
th o u g h t
ta u g h t
c a u g h t
so u g h t
fo u g h t
r ise n  r iz n

th o ro u g h fa re  
' th o ro u fa (r ) 

g ia n t d za ia n t  
am ong  a'm ag 
b u s
m o to rb u s

to p  
in sid e  
im p o rta n ce  
tram  
e le c tr ic  
n u m ero u s  n ju -  

maras 
p a rtly
u n d e rg ro u n d
b e lo n g in g
n e t
m e tro p o lis  
m e tro p o lita n  
to  g u e ss  g e s  
to  d o u b t d a u t  
th e  d o u b t

no  d o u b t

fa re

co n n ec tin g
city

g łó w n a  ulica

o lb rzym  
p o m ięd zy  
o m n ib u s 
o m n ib u s m o­

to ro w y  
w ie rzch  
w e w n ą trz  
zn aczen ie  
tram w a j 
e le k try c z n y  
liczny

częśc io w o  
p o d  z iem ią  
n a leżący  
s ieć  
s to lic a  
s to łec zn y  
zg ad n ąć  
w ą tp ić  
z w ą tp ien ie , 
w ą tp liw o ść  
b ez  w ą tp ie ­

n ia, n ie ­
w ą tp liw ie  

n a le ż y to ść  za 
ja id ę  

łączący  
m ias to , ś ró d ­

m ieśc ie
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su b u rb  'i 
cab

’so6o(r)6 p rz ed m ie śc ie
d o ro ż k a  
d o ro ż k a rz  
d o ro ż k a  d w u -

to  s ta t io n  s te is zn
m idd le
ro a d
d r iv e r
re a d y  redo
sid e
to  re q u ire

ś ro d e k
d ro g a

u s ta w ia ć

cab m an
han so m w o źn ica  

g o tó w  
s tro n a , b o k  
żąd ać

w h ee l
tw o -w h e e le d

k o ło w a
koło

tw o -w h e e le d  d w u k o ło w y  
c h a ra c te r is tic  c h a ra k te ry -  

k a r a k ło r i s t i k  s ty c z n y
r o k u a i( r )

Exercises
1. This man has lost all his fortune. Both his daugh­

ters  take English lessons. One lives more quietly in 
the country than  in town. To be contented w ith w hat 
one possesses is to be ich. One seldom sees such hor­
ses. There are m ore poor men in the  world than  rich 
ones. Let Charles take o ff his old coat and put on his 
new one. The boy wounded the  old bird and stole the 
young ones. Have you ever seen such a woman? I f  there  
is any w hite paper in the drawer, let me have some. 
We see the  fau lts  of others sooner th an  our own. 
He will be glad to accept anything th a t you will give 
him.

A boy ran  home from  school in a  dreadful frigh t, 
and told his m other, th a t  the teacher had threatened 
to pu t an idea in his head the  next day.

2. Zostawiłem wszystkie moje książki u twej ciotki. 
Obydwie jego siostry były wczoraj na balu. Człowiek 
je s t szczęśliwy, kiedy je s t zadowolony. Zdejm swój 
s ta ry  surdut i włóż nowy. Nigdy nie widziałem takiego 
m iasta, takich domów. On by wam pożyczył książek, 
jeśliby miał jakiekolwiek. W Irlandii je s t  więcej bied­
nych ludzi niż w każdym innym kraju  w Europie. Każ­
dy ci powie, gdzie on mieszka. Dałem mu wszystko, co 
miałem. Czy pan zamknął każde okno? Myślałem, że 
znalazłem (czas zaprzeszły) wszystko co szukałem, ale 
zapomniałem pańską książkę. Wczoraj słońce zeszło 
o trzy  na szóstą. Kot wyłapał wszystkie myszy w na­
szym domu. Nie opuszczamy tych, którzy .walczyli za 
ojczyznę.
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Niektóre przysłowia angielskie
Po a u g ie lsk u t

1. Tim e is money.
2. B e tte r  la te  th a n  never.
3. A  frien d  in  need 

Is  a  fr ien d  indeed.
4. All is w ell th a t  ends well.

5. W hen th e  ca t is aw ay the  
m ice w ill play.

6. E very  m an is th e  arch itec t 
of h is own fo rtune .

7. Love m e little , love m e 
long.

8. M an proposes, God dispo­
ses.

9. M any m en, m any  m inds.

10. E a rly  to  bed and  early  to  
rise.
M akes a  m an  healthy , 

w ea lthy  and w ise.

O dpow iada po lsk iem u i
1. Czas to  pieniądz.
2. L epiej późno, niż nigdy.
3. P rzy jac ie l w  potrzebie  je s t 

p rzyjacielem  rzeczyw istym .
4. W szystko je s t dobre, co się 

dobrze kończy.
5. Gdy k o ta  nie m a, to  m yszy 

tańcu ją .
6. K ażdy je s t budowniczym 

swego w łasnego losu.
7. K ochaj m nie trochę, ale ko­

chaj długo (angielskie 
p rzysłow ie). -

8. Człowiek proponuje, Bóg 
dysponuje (po polsku m ó­
w ią: Człek strze la , P an  
Bóg kule nosi).

9. Ile  ludzi, ty le  zdań (czy­
sto ang ielsk ie).

10. W cześnie do łóżka i wcze­
śnie w staw ać, czyni czło­
w ieka zdrow ym , zamożnym 
i m ądrym .

Reading-Matter
London Traffic. An immense, bewildering mass of 

vehicles flow w ithout cease th rough t the great London 
thoroughfares. The giants among them  are the motor- 
busses, w ith seats on the top and inside. Busses are of 
g reater importance in London than  electric tram s, 
which are fa r  less numerous, and run  partly  under­
ground. So1) do a  g rea t m any of railways, belonging 
to two g rea t nets: the  Two Penny Tube2 (you guess 
no doubt th a t i t  is so called because the  fare  is two­
pence3), and th e  London M etropolitan Railway, con­
necting the City w ith the  suburbs. The London cab, too, 
is a very characteristic vehicle. The most frequent type 
is the hansom, a two-wheeled carriage with the cab­
m an sitting4) on th e  top behind. Cabs are stationed

*) ta k  samo* 
*) s iedzący .

w y m ów : ' t u p n s  t j l l b .  3)  =  tw o  pence , w y m ów : ' t o p a n S.
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in  the  middle of the road, so th e  driver sitting1) on his 
box2) is always ready to drive up to whichever3) side 
he is required.

Lekcja XXVIII.
O liczebnikach

1— 12 (p a trz  lekcja  3.) 40 fo r ty
13 th ir te e n 50 f if ty
14 fou rteen 60 s ix ty
15 f if te e n 70 seven ty
16 six teen 80 e igh ty
17 seventeen 90 n in e ty
18 eigh teen 100 a  hundred , lub: one
19 n ineteen hund red1)
20 tw en ty 200 tw o hundred  i t .  d.
21 tw en ty  one 1.000 a  (one) thousand4)
22 tw en ty  tw o 10.000 ten  thousand
23 tw en ty  th ree  i  t .  d. 1,000.000 a (one) m illion
30 th ir ty 2,000.000 tw o m illions

* *
155 a  hundred  and f i f ty  five  

2.476 tw o thousand  fo u r  hundred  and  seven tysix  
1.200 tw elve hundred  
1.900 n ineteen  hundred  

3,452.697 th re e  m illion fo u r  hundred  and  f i f ty  tw o thousand  
s ix  hundred  and  n in e ty  seven.

Uwagi. 1. P rzy wyliczaniu la t używa się liczebników 
głównych, a  nie porządkowych, jak  w języku polskim, 
n. p . : w roku 1156: In  (the year) one thousand one 
hundred and fif ty  six (eleven hundred and f if ty  six). 
W  roku 1861: In  one thousand eight hundred and 
six ty  one (eighteen hundred and sixty one).

2. H undred i thousand, używane jako rzeczowniki, 
p rzy jm ują w liczbie mnogiej końcówkę s, n. p.: hun­
dreds of men, setki ludzi; thousands of oxen, tysiące 
byków.

3. Million otrzym uje s w liczbie mnogiej, jeśli po 
nim nie stoi jaka  inna liczba, a  następujący rzeczow­
nik otrzym a przedimek „of” : two millions of inhabi­
tan ts, 2,000.000 mieszkańców.

! )  s ied z ąc y . “ )  V oz io ł. k tó ry  b ąd ź . 4) P r z y  w yliczan iu  la t  zaw sze .o n e ” 
zam iast „ a “ .
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Words
an  em p ire  'em - im p eriu m to  sail

pai(r)
C h r is t  kraist C h ry s tu s
b e fo re  C h ris t p rz e d  C h ry ­

s tu se m to  e m ig ra te  
'emagreitL y cu rg u s lai- L ik u rg

'ko(r)gas
C o lu m b u s ko- K olum b a sh ip

'lombas an in h a b ita n t 
inhdbatantS h a k e sp e a re S z e k sp ir

szeikspi(r) a b a tt le
th e  W e s t In d ies Z ach o d n ie to  d isc o v e r

S p a in
Ind ie dis’kowa(r) 

a s o n n e t  'sonatH iszp an ia
B ab y lo n  'babalon B ab ilo n a lem on
C a n ad a  'kanada K an ad a th e  tra d e
A u s tra lia  o'streilja A u s tra lia fire
Ju liu s  C a e sa r Ju liu sz  C eza r a  f le e t

dzuljas siza(r) a  tr a n s p o r t
N e w to n  njutn N e w to n a  k in g d o m
y early ro czn y a  p lay
slo w  slou p o w o ln y
im m o rta l n ie śm ie r te ln y
p o iso n tru c iz n a a  g u in ea  gina
calm ly  ksm la c icho , sp o ­

k o jn ie
to  ta k e  p lace zd arzy ć  się , a co lony

m ieć  m ie j­ H e av e n  hewn
sce I m u st

to  d ie u m ie rać

żag lo w ać,
o d p ły w ać ,
o d jeżd żać
o k rę te m

em ig ro w ać,
p rz e s ie d la ć
się

o k rę t
m ieszk an iec

b itw a
od k ry ć

so n e t  
c y try n a  
h a n d e l 
og ień , p o ż a r  
f lo ta
t r a n s p o r t  
k ró le s tw o  
g ra , p rz e d ­

s ta w ie n ie , 
s z tu k a  

g w in e a  (s ta ra  
a n g ie lsk a  
m o n e ta ) 

k o lo n ia  
n ieb o  
m uszę

Exercises
1. I have bought tw enty five pounds of sugar, ten 

pounds of tea, two hundred and seventy five oranges 
and eighty four lemons. Lycurgus lived in (the year) 
880 before Christ. I have received twelve hundred and 
th ir ty  pounds of sugar. The year has three hundred 
and sixty five days and six hours. The African slave 
trade began in 1517. The empire of Russia has about 
160 millions of inhabitants. Thousands of people emi­
grated  yearly from  Poland to America and from  En­
gland and Ireland to Australia, Canada, and o ther co­
lonies. The immortal Newton died in 1727. A guinea 
has one pound and one shilling or tw enty one shillings. 
The battle  of W aterloo took place in 1815. Shakespeare
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has w ritten  th ir ty  seven plays; he was fif ty  two years 
old when he died a t  S tratford . The windows are 
about five feet high.

2. Bądźcie tak  łaskawi przysłać mi 100 ja j, 50 po­
marańcz i 25 cytryn. Zgubiłem wczoraj 10 funtów i 14 
szylingów. Mój ojciec ma trzy  czarne konie i dwa białe. 
N ieśm iertelny Szekspir napisał 154 sonety. Bitwa pod 
Lipskiem miała miejsce w roku 1813. Aleksander Wiel­
ki (Alexander the  Great) um arł w Babilonie w roku 
323 przed Chrystusem . Kolumb odpłynął z Hiszpanii 
w r. 1492 i odkrył w tymże roku Zachodnie Indie. Lon­
dyn ma 7 milionów mieszkańców. Wiele je s t  (are the­
re) dni w miesiącu? Jest 28, 29, 30 i 31 dni. F rancu­
ska flota składała się z 81 okrętów. Więcej niż 10.000 
(people) emigrowało corocznie z Niemiec do Ameryki 
i Australii. Pożyczyłem memu sąsiadowi 350 funtów. 
Juliusz Cezar um arł w 44 roku przed Chrystusem .

Reading-Matter
Slow poison. „Why, fo r Heaven’s sake”,1) said 

a  young doctor to the  old philosopher of Ferney, fin­
ding2) him  drinking3) coffee in the evening, „you 
drink coffee! Coffee is slow poison.” „Yes, it  m ust be 
slow indeed”, replied Voltairy calmly, „for I  have taken 
it these six ty  years.”

Lekcja XXIX.
O liczbach porządkowych

Liczby porządkowe z w yjątkiem  trzech pierwszych 
form uje się przez dodanie do liczby końcówki th . Lecz 
five zmienia się w fifth , a twelve w tw elfth. Do eight 
dodaje się tylko h, a  nine odrzuca e. W  dziesiątkach y 
zmienia się w ie.
th e  f i r s t  p ie rw sz y , a, e
th e  se c o n d  2-gi
th e  th ird  3-ci
th e  fo u r th  4 -ty
th e  f if th  5 -ty

th e  s ix th  6 -ty
th e  s e v e n th  7-m y
th e  e ig h th  8-m y
th e  n in th  9 -ty
th e  t e n th  10-ty

Ó  Ja k t o ,  n a  n ieb io sa  I lu b : B ó j s ię  p an  B o g a  i zn a jd u jąc . p iją ce g o .
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th e  e le v e n th  11-ty
th e  tw e lf th  12-ty
th e  th ir te e n th  13-ty

i t .  d.
th e  tw e n tie th  20-ty
th e  tw e n ty  f i r s t  21-szy
th e  tw e n ty  se -  22-gi

c o n d  i t .  d.

th e  th ir t ie th  
i t .  d. 

th e  h u n d re d th  
th e  h u n d re d th  

an d  f i r s t  
th e  th o u sa n d th  

i t. d. 
th e  la s t

30-ty

se tn y
sto  p ie rw szy

tysięczny

o s ta tn i

Uwagi. 1. W t y t u ł a c h  i n a d p i s a c h  
liczby porządkowe staw ia się zwykle po rzeczowniku, 
n. p.: Book the  first, chapter the  second, page the 
third, pierwsza książka, drugi rozdział, trzecia stroni­
ca i t. d.

2. Liczby porządkowe staw ia się po imionach k r ó ­
l o w i  wogóle osób panujących, n. p. John the Third — 
Jan  III; Louis the Twelfth, albo Louis XII — Lud­
wik XII.

3. Przy określaniu d n i a  m i e s i ą c a  przyimek 
„of” należy stawiać po liczbach porządkowych, n. p.: 
The f irs t of April, pierwszy kwietnia. He died the 
seventh (lub on the seventh) of October, on um arł 7 
października.

W listach wyrazy „the” i „of“ opuszcza się, chociaż 
w czytaniu wymawia się, n. p .: London, 12-th of April 
1920, lub: April 12, 1920, Londyn, dnia 12 kwietnia 
1920 roku.

4. U ł a m k i  z wyjątkiem  half, połowa, form uje się 
za pośrednictwem liczb porządkowych:
th e  (a) h a lf  h a f  
tw o  h a lv e s  h a w z  
o n e  th ird  
o n e  (a) f i f th  
tw o  th ird s

p o ło w a  
d w ie  p o ło w y  
jed n a  trz e c ia  
je d n a  p ią ta  
d w ie  trz e c ie

a fo u r th  
th re e  fo u r th s  
tw o  n in th s

c w ie rc  
trz y  c z w a rte  
d w ie  d z ie ­

w ią te  i t .  d.

H alf w ym aga po sobie przed im ka a, lecz tylko, jeśli go nie 
poprzedza ja k a  in n a  liczba, n. p .: h a lf  a  pound, pół fu n ta ; h a lf  
a  dozen, pół tu z in a ; h a lf  an  hour, pó ł godziny. Je ś li zaś u ła ­
m ek h a lf  poprzedza jak aś  inna  liczba, to  przedim ek a  staw ia 
się p rzed  ha lf , n. p .: one and a ha lf, pó łto ra ; two pounds and 
a  ha lf , dw a i pół fu n ta ; tw o days and a  ha lf, dw a i pół dnia.

Z am iast a  fo u rth , 14, jeśli oznacza jak ąś  m iarę  lub w agę, 
używ a się a  q u a rte r , n . p.: a  q u a rte r  of a  pound, ćw ierć fu n ta ; 
a  q u a rte r  of an  hour, kw adrans.

M etoda an ^ ie  cka. 9
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5. Przysłówki w i e l o r a k i e  są: once, raz, jeden 
raz ; twice, dwa razy ; thrice lub three times, trzy  r a ­
zy; four times, cztery razy; five times, pięć razy; ten 
times, dziesięć razy  i t. d.

6. Przez dodanie w yrazu fold form uje się liczebniki 
p o m n a ż a j ą c e ,  n. p.: twofold dwakroć; tenfold, 
dziesięciokroć; sixfold, sześciokroć i t. d.

Words
Ja n u a ry  'd za n n a r a  
F e b ru a ry  'jeb ruara  
M arch  m a (r )c z  
A p ril 'e ip r a l  
M ay m ei  
Ju n e  d z u n  
Ju ly  d z u l a i  
A u g u s t  s 'g a s t  
S e p te m b e r  se p -  

ta m  ba(r)
O c to b e r  o k 'to u -  

ba(r)
N o v e m b e r  n o 'w e m -  

ba(r)
D e c e m b e r  d e -  

'sem  ba(r) 
th e  re ig n  re in  
th e  flam e 
a  c h a p te r  
a  c a p ta in  'k d p ta n  
th e  law  
a so n  in -law  
a d a u g h te r- in - la w  
a fa th e r- in - la w  
a m o th e r-in -la w  
a b ro th e r- in - la w
a s is te r - in - la w

sty c z e ń
lu ty
m arzec
k w ie c ie ń
m aj
c z e rw iec
lip iec
s ie rp ie ń
w rz e s ie ń

p a ź d z ie rn ik

l is to p a d

g ru d z ie ń

p a n o w an ie
p ło m ień
ro z d z ia ł
k a p ita n
p ra w o
zięć
sy n o w a
te ś ć
te ś c io w a
sz w a g ie r
sz w a g ie rk a ,

b ra to w a

a p ie c e  p is

a p o e m  p o u a m  
e p ic  'e p a k  
d ra m a tic  d r d 'm a -  

ia k  
a lo rd
to  p e r is h  'p e ra sz  
to  e x p ire  e k s -  

'p a i\r )  
d e b t  d e t
n a tio n a l 'n d sza n a l
m iddle
low  Ion
e v en  iw n
th e  fo rm e r

th e  la t te r  
C o n s ta n tin o p le

to  d e s tro y  
c e le b ra te d  'se le -  

b re ita d  
ba ll

k a w a łe k ,
s z tu k a
( te a tra ln a )

p o e m a t
ep ic zn y
d ra m a ty c z n y

lo rd
g inąć
sk o n a ć

dług
n a ro d o w y
śre d n i
n isk i
n a w e t
p o p rz e d n i,

p ie rw sz y
o s ta tn i
K o n s ta n ty ­

n o p o l
zn iszczy ć
sła w n y

bal

Exercises
1. The celebrated Lord Byron1) died on the  19th 

of April 1824 in the th ir ty  seventh year of his age. 
Have you translated  the  second chapter? George III of 
England was the  fa th e r of W iliam IV. May is the  fifth , 
June the six th  m onth of the year. My grandm other

b  czytaj: ba i(r)an .
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i t  in her eighty fourth  year. The French captain who 
had lost a leg a t the battle of Solferino, died the  25th 
of Ju ly  1860. I should like to have a  quarter of a 
pound of tea, half a pound of coffee, two pounds and 
a  half of sugar, and six pounds and three quarters of 
soap. Two th irds or even th ree fourths of the national 
debt of England belong to persons of the middle and 
lower classes. My friend was twice in America and 
once in Australia. Twice two is four, four times six is 
tw enty four. Shakespeare and Milton were both great 
poets; the  form er wrote dram atic pieces, the  latter 
epic poems.

2. Angielski król Jakób II (King Jam es II of Eng­
land) um arł szóstego września 1701 roku. Jego zięć 
Wilhelm III skonał 8 m arca 1702 roku. P iotr Wielki 
um arł w Petersburgu ósmego lutego 1725 roku w pięć­
dziesiątym dziewiątym roku swego życia1) i w czter­
dziestym dziewiątym swego panowania. 27 września 
1720 roku pożar zniszczył w Konstantynopolu 12.000 
domów; 6.000 osób zginęło w płomieniach, żyjem y 
w dwudziestym wieku. Biedny żołnierz, który  stracił 
(to lose) swą nogę w bitwie pod Magentą, zmarł 12 
grudnia 1860 roku. Kupiłem dwa i pół fun ta  kawy, 
cztery i ćwierć fun ta  cukru, pół fun ta  herbaty i dwa 
fun ty  i trzy  ćwierci świeżego masła. Cztery razy ośm 
jes t trzydzieści dwa. Widziałeś mego b ra ta  w zeszłym 
tygodniu? Widziałem go kilkanaście (several) razy, 
lecz mówiłem z nim raz jeden tylko. Bal odbędzie się 
(będzie) w sobotę dnia 8 lutego.

Lekcja XXX.
Nieprawidłowe czasownik!

w p o rz ą d k u  a lfabe tycznym

1. Czasowniki, których czas teraźniejszy, czas prze­
szły zwyczajny i imiesłów czasu przeszłego są jedna­
kowe:

r
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In fin itiv e
(b e z o k o lic z n ik ) :

burst, pęknąć 
cast, rzucić 
cost, kosztować 
cut, ciąć
hit, trafić, uderzyć 
hurt, zranić
knit, wiązać, pończochy ro­

bić
let, zostawić
put, położyć
rid, uwolnić
set,-posadzić, postawić
shed, rozlać
shut, zamknąć
spit, pluć
split, rozłupać, rozciąć 
spread spred, rozpościerać 
th rust, pchnąć

2. Czasowniki, których 
jednakowe:

In f in it iv e : 
abide, pozostać 
awake, przebudzić 
bend, giąć się 
beseech, błagać 
bind, związać, oprawiać 
bleed, krew puścić 
breed, wylęgać, wychowy­

wać
bring, przynieść 
build, budować 
buy, kupować 
catch, łapać 
ding, przyczepić się 
creep, pełzać 
deal, handlować, postępo­

wać

P re te r i t  P a î t  P a rtic ip le
czas p rz e sz ły  (im iesłó w  c z a su
z w y c z a jn y ): p rz e sz łe g o ):
burst burst
cast cast
cost cost
cut cut
h it h it
h u rt h u rt
knit knit

let let
put put
rid rid
set set
shed shed
shut shut
spit spit
split split
spread spread
th ru s t th ru s t

as przeszły i imiesłów są

P r e t e r i t : P a s t P a r t ic ip le :
abode abode
awoke awoke
bent bent
besought besought
bound bound
bled bled
bred bred

brought brought
built built
bought bought
caught caught
clung clung
crept crept
dealt dealt

•#
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In f in it iv e :

dig, kopać
dream, śnić, marzyć 
dwell, mieszkać 
feed, karmić 
feel, czu i
fight, walczyć, bić się
find, znaleźć
flee, uciekać
fling, rzucić
get, otrzymać, nabyć
grind, mleć
hang, wisieć2)
have, mieć
hear, słyszeć
hold, trzym ać
keep, trzym ać
lay, położyć
lead, prowadzić
leave, zostawić, opuścić
lend, pożyczać
lose, zgubić, stracić
make, robić
mean, znaczyć, zamierzać
meet, spotkać
pay, płacić
read rid, czytać
rend, rozdzierać
say, powiedzieć
seek, szukać
sell, sprzedawać
send, posyłać
shine, świecić
shoe, kuć konia
shoot, strzelać
sit, siedzieć
sleep, spać

P re te r i t :  P a s t P a rtic ip le :

dug, R .i) dug, R.
dreamt, R. dream t
dwelt dwelt
fed fed
felt felt
fought fought
found found
fled fled
flung flung
got got (gotten)
ground ground
hung hung
had had
heard heard
held held
kept kept
laid laid
led led
left left
lent lent
lost lost
made made
m eant m ent m eant
met m et
paid paid
read red read red
ren t ren t
said sed said
sought sought
sold sold
sent sent
shone szvn shone
shod shod
shot shot
sat sat
slept slept

*) F o rm y  oznaczone lite rą  R .  ( R e g u la r .)  m ogą ta k ż e  od m ien iać s ię  p raw i*  
ęlłowp, N atom iast : h an g  w ieszać , je s t  r e g u fo m ę : h an ged , h an ged .
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P re te r i t ;  P a s t P a rtic ip le sIn fin itiv e :

sling, owinąć, przeplatać 
speed, śpieszyć się 
spend, wydawać, spędzać 
spin, prząść 
stand, stać 
stick, przylepić 
sting, ukłuć 
strike, uderzyć 
string, naciągać (strunę) 
sweep, zamiatać, wymieść 
swing, kołysać, bujać 
teach, uczyć
tell, opowiadać, powiedzieć 
think, myśleć 
weep, płakać 
wind, nawijać 
wring, wykręcać

3. Czasowniki, w których czas teraźniejszy, czas 
przeszły i imiesłów m ają różne form y:

slung slung
sped sped
spent spent
spun spun
stood stud stood stud
stuck stuck
stung stung
struck struck
strung strung
swept swept
swung swung
taught taught
told told
thought thought
wept wept
wound wound
w rung w rung

In f in itiv e  <
arise, powstać 
be, być
bear ba fr), nieść, znosić 
bear, rodzić (się) 
beat, bić 
become, stać się 
begin, zacząć 
bid, kazać 
bite, ukąsić 
blow, dąć, wiać 
break, łamać 
bum , palić 
chide, łajać 
choose, wybierać 
cleave, rozłupać 
come, przychodzić 
dare, ośmielić się 
do, czynić

P re te r i t :  P a s t P a rtic ip le  :
arose arisen
was been
bore borne
bare bom
beat beaten
became become
began begun
bade (bid) bidden
bit bitten
blew blown
broke broken
burned burnt, R.
chid chidden
chose chosen
clove cloven
came come
durst, R. dared
did done
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In f in itiv e  ł

draw, ciągnąć, rysować 
drink, pić
drive, pędzić, jechać 
eat, jeść 
fali, padać 
fly, latać 
forbid, zabronić 
forget, zapomnieć 
forgive, przebaczać 
forsake, opuścić 
freeze, marznąć 
give, dać 
go, iść
grave, grawerować, wyryć
grow, rosnąć
hew, ciosać, ciąć
hide, ukrywać
know, wiedzieć, znać
lade, ładować
lie, leżeć
mistake, mylić się
mow m o n , kosić
ride, jechać
ring, dzwonić
rise, wstać, wschodzić
rive, rozdzielić, rozciąć
run, biec
see, widzieć
shake, wstrząsać
shear s za (r ) , strzyc
show, pokazywać
sing, śpiewać
sink, topić się
slay, zabijać
slide, ślizgać, wśliznąć się
smite, uderzyć
sow, siać
speak, mówić
spring, skoczyć

P re te r it«  P a s t P a rtic ip le
drew drawn
drank drunk
drove driven
ate eaten
fell fallen
flew flown
forbade forbidden
forgot forgotten
forgave forgiven
forsook forsaken
froze frozen
gave given
went gone
graved graven
grew grown
hewed hewn
hid hidden
knew known
laded laden
lay lain
mistook mistaken
mowed mown
rode ridden
rang rung
rose risen
rived riven
ran run
saw seen
shook shaken
sheared shorn, R.
showed shown, R.
sang sung
sank sunk
slew slain
slid slidden
smote sm itten
sowed sown, R.
spoke spoken
sprang sprung
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steal, kraść
stride, kroczyć
strive, usiłować
swear siia(r), przysięgać
swell, puchnąć
swim, pływać
take, wziąć
tear, drzeć, szarpać
thrive, rozwijać się
throw, rzucić
tread, deptać
wear, nosić
weave, tkać (ubranie)
write, pisać
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th e  friend  frend przyjaciel
to  se t ou t w yjechać
th e  prom ise ob ie tn ica

'prom iz
to  describe  da- opisać

skraib
th e  plan plan, p ro jek t
th e  d iary  'daiara pam iętn ik
th e  no te-book no tes
th e  express pociąg  p o ­

śpieszny
th e  sailor m arynarz
th e  voyage wojadż podróż

(m orska)
round naokoła
th e  th o u g h t myśl
aged sta ry
to  re la te opow iadać
s trange  streindz dziw ny
to  ta lk  tok rozm aw iać,

gadać
the  hun t polow anie
queer dziw ny, za­

baw ny
th e  m onkey m ałpa
now  and then od czasu do

czasu
h earty  ha(r)t» serdeczny

P re te r i t ;  P a s t P a r t ic ip le «

XXX.

stole stolen
strode stridden
strove striven
swore sworn
swelled swollen, R
swam swum
took taken
tore tom
throve thriven
threw throw n
trod trodden
wore worn
wove woven
wrote w ritten

th e  w elcom e przyw itan ie
'uelkvm  

th e  su rrounding  o toczen ie
th e  orchard  sad

3 (r)czad  
th e  k itchen - ogród

garden  w arzyw ny
th e  fow l fa u l  drób 
th e  yard  1. jard

(m iara);
2. podw órze 

th e  stab le  sta jn ia
sp lendid  w spaniały
the  pony kucyk
th e  reins reinz lejce
to  lose hold (of) w ypuścić 

z ręki
head  fo rem o st g łow ą na  dół
th e  saddle siodło
th e  to p  koniec,

w ierzch, 
szczy t; b ąk  
(do za­
baw y)

to  sleep  like a to p  sp a ć ja k su se ł 
th e  pool g łębina
fo r : 1. przyim ek dla, za

2. spó jn ik  bow iem , bo
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th e  p lan t p la n t roślina 
hardly ledw ie
th e  rab b it królik
the  te a r  te fr )  łza
to  b u rs t in to  tea rs  w ybuchnąć 

płaczem

no doub t n iew ątpliw ie
th e  m urderer m orderca
the  sa fe ty  bezpieczeń­

stw o
fa s t mocno
to  believe bs'llw  w ierzyć

to get używa się w rozmaitych znaczeniach :
1. otrzymać, dostać: I have got your letter.
2. zostać, stać się, być: W hen shall you get ready? 

Kiedy będziesz gotów? I t  begins to get late, robi się 
późno.

3. I have got =  mam (patrz lekcja X X I). Have you 
got some money about you? Czy masz pieniądze przy 
sobie ?

4. dostać się: How did you get home last night? 
Jak  się pan dostał do domu wczoraj wieczór?

5. brać, nabyć: I got a note-book, nabyłem notes.
6. z przyim kam i: to get up w stać: I got up a t six, 

wstałem o szóstej. To get on iść dalej, śpieszyć się 
gdzieś.

Letter to a friend
Hazelwood, July  14, 1920.

Dear Charles,
W hen I  set out from  Liverpool, I promised to write 

you soon. As promises m ust be kept, I shall describe 
how I spent the  f ir s t  th ree days a t  my uncle’s. The 
day (on which) I  left home, I thought it  would be 
a  good plan to keep a  little d iary; so I  got a note­
book and began.

M o n d a y .  I got here by the express in three hours. 
In  the  railway-carriage I m et with some sailors who 
had made a voyage round the  world. One of them  
wept fo r joy a t  the thought th a t a t the next station 
he should embrace his aged mother, whom he had left 
twelve years ago. The sailors related their strange ad­
ventures to the o ther passengers, and I  felt quite happy 
to listen to them. An old gentleman, who sat opposite, 
shook his head more than  once when he heard them
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talk  of their tigerhunts in the East-Indies. One of them  
had brought with him  from  Africa a  queer little mon­
key, which did not feel a t  home among th is English 
company, and now and then  hid itself behind its box.

I arrived a t  the station a t  five o’clock, and Uncle 
and A unt gave me a hearty  welcome. A fter tea, my 
cousins showed me the beautiful surroundings of the  
house. F irs t I was taken to the orchard, a fte r th a t  we 
went to  look a t  the  kitchen-garden, and last of all I saw 
the flower-garden.

T u e s d a y .  (I) Got up a t  six o’clock. A fter break­
fast, we fed the fowls in the  yard. Then Uncle took us 
to  the  stable, and showed us th ree splendid ponies. We 
led them  out, and quickly got on to their backs. I  cho­
se th e  biggest, and away we rode full gallop. B ut 
I  lost hold of the  reins, and fell head forem ost from  
the saddle. Fred and Willy rode back to see if I  was 
hu rt. W hen we returned, we had a splendid appetite, 
and a t  dinner a te  like wolves.

In  the  afternoon we walked to the  river, and as a t 
one place we found a g rea t pool, we swam about for 
some times, for Uncle had tau g h t us last year to swim. 
In the  evening, Uncle sent a  carriage to fetch us. We 
sang almost the whole way home, and a fte r  supper 
slept like tops.

W e d n e s d a y .  The sun had hardly risen  when 
Fred  called us to see his rabbits. So we ran  down into 
the  garden to see them . Fred b u rst into tears when 
he found one of them  to m  to pieces. A large cat, 
which was no doubt the  m urderer, ran  off as soon 
as he saw us. The o ther rabbits had crept into their 
box fo r sa fe ty ; so we shut them  in, and took the  dead 
one away. Uncle said th a t  if we had caught the cat, 
he would have shot it.

Soon after, it  began to rain  very fast. So I  set my­
self to  do some school-work, and drew some plants 
(which) we brought with us from  the  river last night. 
A t four o’clock the sun broke through the  clouds; 
so we went to tea  a t Mr. H argrave’s, who has ju st 
built a fine country-house for himself two miles off.
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As soon as my cousins had gone to bed, I sa t down 
to w rite this letter. The clock has ju s t struck ten. So 
good night, Charles. P ray give my love to all your 
family, and believe me

Your old friend,
Edward Hamilton.

Lekcja XXXI.
Koniugacja omawiająca

W angielskim języku istnieje pewna forma koniu­
gacji, k tórą nazywają o m a w i a j ą c ą .  Koniugację 
tę form uje się zapomocą słowa posiłkowego to be, w po­
łączeniu z imiesłowem czasu teraźniejszego czasowni­
ka odmienianego.

Imiesłów czasu teraźniejszego form uje się przez do­
danie do trybu  bezokolicznego końcówki ing; lecz jeśli 
czasownik w trybie bezokolicznym kończy się na t. zw. 
nieme e, wówczas to ostatnie odrzuca się, n. p .:

T ryb bezoko liczny  i Im iesłów  czasu  te raźn ie jszeg o  i

to have having mający, -a, -e,
mając

to be being będący, będąc
to love loving kochający, ko­

chając
to  do doing czyniący, czy­

niąc
Uwagi ortograficzne:

a) Po k r ó t k i e j  a k c e n t o w a n e j  samogłosce 
p o d w a j a  się końcową spółgłoskę: to beg pro­
sić — begging, to run  biec — running, to forbid 
zabraniać —  forbidding. Spółgłoskę 1 podwaja się 
także po nieakcentowanej samogłosce: to travel po­
dróżować — travelling. (Patrz tworzenie czasu 
przeszłego, lekcja XIV.)

b) W czasownikach kończących się na ie, samogłoskę 
i zamienia się na y, n. p .: to lie, leżeć — lying.



Znaczenie te j form y:
Forma na -ing m a następujące znaczenia:

a)  Imiesłów czasu teraźniejszego odmienny.
b) Imiesłów czasu teraźniejszego nieodmienny.
c) Rzeczownik urobiony z czasownika, n. p .: w riting 

pisanie, doing robienie.

Odmiana czasowników w koniugacji omawiającej 
Tryb bezokoliczny

To be writing, pisać (być piszącym).
Czas teraźniejszy

I am w riting  piszę (je­
stem  p i-
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szący)

you a re  w riting  piszesz (je­
steś pi­
szący)

he (she, it) is on (ona, ono) 
w riting  pisze (jest

piszący)

w e are w riting  piszem y
(jesteśm y 
p iszący­
mi)

you a re  w riting  piszecie (je­
steście p i­
szącym i)

they  a re  w riting  oni piszą 
(są p iszą­
cymi).

Czas przeszły zwyczajny
I w as w riting , pisałem , pi- he, she w as w riting , on, 

salam  (w  danej chw ili) ona p isał, pisała 
i t. d.

Czas przeszły złożony 
I have been writing, pisałem i t. d.

Czas zaprzeszły 
I  had been writing, pisałem był i t. d.

Czas przyszły 
I  shall be w riting, będę pisał i t. d.

Czas przyszły złożony,
I shall have been writing, napiszę i t. d.
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Tryb warunkowy I. (czas teraźniejszy)
I should be writing, pisałbym i t. d.

Tryb warunkowy IL (czas przyszły).
I should have been writing, byłbym pisał i t. d.

O używaniu koniugacji omawiającej
Koniugacja ta  służy wogóle do wyrażenia długotrwa­

łości danej czynności.
W  czasie teraźniejszym  jes t ona szczególnie często 

stosowana w opisywaniach, tyczących się obecnej chwi­
li, a używanie je j można zrozumieć przez porównanie 
z czasem teraźniejszym  zwykłym w następujących 
przykładach: My bro ther w rites very well, B rat bar­
dzo dobrze pisze (nie koniecznie w tej chwili, lecz wo­
góle) . My brother has no time, he is w riting a  letter, 
B ra t nie ma czasu, on pisze list (w tej chwili).

W czasie przeszłym (zwyczajnym) używa się koniu­
gacji omawiającej przedewszystkiem do wyrażania 
czynności, k tó ra  trw ała w chwili, kiedy inna czynność 
się zdarzyła, n. p .: I  was w riting my exercise, when 
he entered, Pisałem  ćwiczenie, kiedy wszedł.

(W języku francuskim  używa się w pierwszym wy­
padku im parfait, w drugim  passé défini.)

Podobny je s t użytek te j koniugacji w innych cza­
sach.

Uwaga. „I am going to” znaczy „zamierzam”, n. p. 
W hat are you going to do? Co zamyślasz robić? (co 
idziesz robić?), I was ju s t going to w rite to him, when 
you came, Tylko co chciałem (szedłem, miałem zamiar) 
pisać do niego, gdy pan przyszedł.

Words
to  run  off uciec
w hole hou l cały
th e  fisherm an rybak
hom ew ard  (w  kierunku)

do domu 
th e  coast w ybrzeże
th e  car wóz, w agon
quickly szybko

th e  h is to ry  h is to ria
th e  new spaper gazeta  
th e  bone kość
V ienna wjena W iedeń 
I am la te  spóźniam  się
the congregation  zebranie 
th e  p rayer pra(r) m odlitw a 
to  curtsey  ko(r)ts3  dygać
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th e  account 
a'kaunt 

on my account 
the  re su lt rg'solt

th e  w ar uo(r) 
civil w ar

an o ra to r o'reHa(r) 
public ' pob lik  
to  shou t

rachunek

dla mnie 
rezu lta t, w y­

nik 
w ojna 
w ojna do­

m owa 
m ów ca 
publiczny 
hałasow ać, 

krzyczeć

to  m arry pojąc za zonę, 
ożenić się, 
w yjść za 
mąż 

pacjen tth e  p a tien t 
peiszant 

I could 
th e  w rite r 
a lady w rite r 
th e  bachelor 

baczala(r) 
th e  opportun ity  

opa(r)’tjunata 
m iserab le  mizarabl nieszczęśliw y

mogłem
pisarz
p isarka
kaw aler

sposobność

E xercises
1. Who is the lady th a t is talking to Mrs. Grafton? 

Who is calling m e? I am calling you; come up stairs. 
Whom are you speaking of ? We are speaking of your 
friend. While two dogs were fighting for the bone, 
a th ird  one ran  off w ith it. I have been looking for you 
the  whole morning. Have you been waiting long? We 
have been w aiting fo r you these four hours. W hither 
are you going? We are going to the theatre. The 
poor fisherm en have been working the whole day, and 
have caught nothing. He was looking out of the window, 
when I was passing. The sun was ju s t setting  as 
we arrived a t  London. W hile Richard was sailing home­
ward, he was driven by a  storm  upon the Adriatic 
coast. There is the tram -car passing; get in (wsiadaj) 
quickly. W hat is he laughing a t?  (W hat... a t =  dla­
czego) .

2. O czem m yślisz? Myślę o mojej matce. Czego 
szukacie? Szukam swego ołówka. Co za książkę pan 
czyta? Czytam historię Anglii. N a kogo czekacie? 
Czekamy na naszego nauczyciela. Ja  czytałem, podczas 
gdy on obiadował. Oni pisali listy, kiedy chłopiec przy­
niósł gazetę. Czekałem na (for) pańskiego b ra ta  całe 
rano. W łaśnie zamierzaliśmy odpowiedzieć na jego list, 
kiedy on powrócił z Wiednia. Edward spotkał kil­
ku marynarzy, którzy siedzieli w tym  samym wa­
gonie jak on. Podczas gdy deszcz padał, narysowałem 
rośliny, które przynieśliśmy (byli) wczoraj z rzeki.
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Reading-Mitter

143

Anecdotes. An old lady being late a t church, ente­
red as the congregation were1) rising from  prayer. 
„Please, ladies and gentlemen, said she, curtseying, 
don’t  get up on my account.”

W hat are the w orst results of a civil w ar? cried 
a  public orator. — „Widows,” shouted Jones, who had 
m arried one.

P a tien t: „Oh, doctor, if I could but die!”
Physician: „I am doing my best2) for you, Madam.”

A lady w riter says: „A bachelor is a m an who has 
lost the opportunity of m aking a  woman miserable.”

0  stronie biernej czasowników
Stronę bierną form uje się za pomocą posiłkowego 

słowa to be z imiesłowem czasu przeszłego czasownika 
odmienianego.

Czas teraźniejszy
I  am loved jestem  kochany, mnie kochają
you are loved jesteś kochany, ciebie kochają
he (she, it) is loved on (ona) jes t kochany (-a), je-

Lekcja XXXII

Am I not loved ?

they  are loved 
Am I  loved?
I  am not loved

you are loved

we are loved
go (ją) kochają
m y jesteśm y kochani, nas ko­
chają
wy jesteście kochani, was ko­
chają
oni są kochani, ich kochają
czy mię kochają?
nie jestem  kochany, mnie nie
kochają
czym nie iest kochany? czy 
mnie nie kochają?

*) P o  rzeczow nikach  zb io row ych  czasow nik  zw ykle atoi w  liczbie m nogiej. 
' )  M oje najlepsze =  w szystko  co  mogę.



Czas przeszły zwyczajny 
I  was loved byłem kochany, mnie kochano i t. d.

Czas przeszły złożony 
I  have been loved, zostałem pokochany i t. d.

Czas zaprzeszły 
I  had been loved, zostałem ukochany i t. d.

Czas przyszły I.
I shall be loved, będę kochany i t. d,

Czas przyszły II. złożony 
I shall have been loved, zostanę ukochany i t. d.

Tryb warunkowy L (czas teraźniejszy)
I should be loved, byłbym kochany.

Tryb warunkowy II. (czas przyszły)
I should have been loved, zostałbym kochany.

Tryb rozkazujący 
Be loved bądź kochany, bądźcie kochani!
Let him  be loved niech on będzie kochany!
L et us be loved bądźmy kochani!

Uwaga. Strona bierna wymaga po sobie przyimka 
„by”, po polsku: przez, n. p.: He is adored by his 
friends, On je s t  ubóstwiany przez swych przyjaciół.
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Words
to  estab lish  a'stei- zakładać, za­ th e  sto rm burza

blasz łożyć fun żart
to  rep a ir napraw ić to  m ake fun (of) kpić z (kogoś)
to  save ra tow ać gen tly  dzentla spokojnie,
to  behead  ba’hed ściąć głow ę uprzejm ie
to  fea r bać się, oba­ to  d is tu rb niepokoić,

w iać p rzeszka­
to  adore ubóstw iać dzać
th e  sleep sen to  w atch czuw ać, p il­
to  fall asleep zapaść w sen, now ać

zasnąć to  perform przedstaw iać
life Życie to  se ttle załatw ić, za ­
th e  m erit zasługa kończyć
to  m erit zasłużyć to  stab przebić,
m eritorious zasłużony zakłuć

t / i
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the affair a'fa (r)  spraw a,

the dagger
th e  com edy 

'komada 
to  esteem  
th e  esteem

czynnosc
szty le t
kom edia

szanow ać
uszanow anie

false j3 lt 
to  re p e a t 
serious sirjas 
to  use ja z  
the  use ju s  
th e  argum ent 

's(rjg jum ent

fałszyw y 
pow tórzyć 
pow ażny 
używ ać, użyć 
użytek  
argum ent, 

dow ód

Exercises
1. This lady is loved and esteemed by everybody. 

You know better than  anybody, th a t  m erit is not al­
ways rewarded. A false man is feared and hated by 
everybody. Louis XVI was beheaded in 1793. This gold 
ring was given me by Mr. B., when I saved his life. 
When was America discovered? The old chairs have 
been bought by me. Has the  clock been repaired? 
No, it  has not. These houses will be sold next week. 
The piece which you saw a t the thea tre  last night, will 
be repeated next Tuesday. The affair will have been 
settled before you retu rn  from  Paris. They would not 
be punished, if they were not so naughty. Let it  be 
done. This soldier was stabbed with a dagger.

2. Królowa jes t ubóstwiana przez naród. On kocha 
swych przyjaciół i jes t przez nich kochany. Ten pan 
szanowany jes t przez wszystkich (każdego). Oczeki­
wali go wczoraj u naszej ciotki. Angielskie Wschodnio- 
Indyjskie Towarzystwo (the E ast India Company) zo­
stało założone w 1599 roku. Ten srebrny zegarek został 
mi dany wczoraj przez mego ojca. Więcej niż 10 okrę­
tów było zniszczonych przez burzę. Rad jestem  sły­
szeć, że byliście tak  dobrze przyjęci przez księcia. Moja 
angielska gram atyka została oprawiona w tym  tygo­
dniu. Ta komedia była przedstawiana wczoraj. l i s ty  
będą napisane, skoro powrócicie. Te domy byłyby wczo­
raj sprzedane, jeśliby mój ojciec był powrócił ze wsi.

Reading-Matter
Meritorious sleep. General Zieten and many other 

gentlemen one day dined with King Frederick the Great 
of Prussia. They sat a very long tim e a t table, and the 
general, who was eighty years old, fell asleep. Some of
M etoda an g ie lsk a 10
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the  gentlemen began to  smile, and were going to make 
fun of the old man. B ut th e  king forbade it, saying 
w ith a serious face : „Let us speak gently, th a t  we may 
not disturb him : he has watched long enough for us.”

Aphorism. The m an who is in the wrong uses hard 
words and soft argum ents, while the  man who is in 
the r ig h t uses soft words and hard  argum ents.

Lekcja XXXIII.
0  używaniu strony biernej

1. Strona bierna je s t w języku angielskim bardzo 
c z ę s t o  u ż y w a n a ,  przede wszystkim jeżeli chodzi 
o czynność podmiotu ściśle nie określonego; n. p. za­
m iast „mówią” (they say ), Anglik często używa: i t  is 
said (jest mówione, mówiono) i t. p. Mówią, że jestem  
dumny, I  am said to  be proud. Potrzebują ciebie: they 
w ant you, lub: you are wanted.

2. W języku polskim mogą być używane w stronie 
biernej tylko czasowniki p r z e c h o d n i e ,  wyma­
gające przedmiotu w czwartym przypadku (Kain killed 
Abel, Kain zabił Abla — Abel was killed by Kain, 
Abel został zabity przez K aina). W angielskim języku 
także te  czasowniki, które m ają  po sobie przedmiot 
z p r z y i m k i e m ,  mogą być używane w stronie 
biernej, przy czym przyimek stawia się po czasowniku, 
n. p .: We sent f o r  the  doctor, posłaliśmy po dokto­
ra  —  The doctor was sent for, posłano po doktora. 
His friends laughed a t  him, jego przyjaciele śmieli 
się z niego —  He was laughed a t  by his friends, był 
wyśmiany przez swych przyjaciół.

3. Zaznaczyć należy, że w języku angielskim liczne 
czasowniki, które w języku polskim w ym agają innych 
przypadków niż czwartego, m ają  po sobie przypadek 
czwarty, a  zatem mogą być używane w stronie b ierne j:
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to  allow 'alau \  
to  perm it J
to  advise 
to  an sver ansa(r) 
to  ass is t \
to  help j
to  believe 
to  con trad ic t 
to f la tte r  
to  follow

to  forbid  
to  obey

to  order
to  com m and ko’m Snd  
to  oppose 
to  pardon  pB(r)dn  
to  serve
to  th rea ten  thretn

pozw alać kom uś
radzić komuś 
odpow iadać kom uś
pom agać kom uś
w ierzyć kom uś 
zaprzeczać kom uś 
pochlebiać komuś
iść za kim, w stępow ać w czyjeś ślady, 

iść za czyjąś radą 
zabraniać kom uś
być posłusznym  komuś, usłuchać 

kogoś 
rozkazyw ać komuś 
dow odzić, nakazać komuś 
sprzeciw iać się komuś 
przebaczać kom uś 
służyć kom uś 
grozić komuś

Przykłady: The dog followed his m aster to the gra­
ve, pies szedł za swoim panem aż do grobu — He was 
followed by his dog. The Christian pardons his ene­
mies, chrześcijanin przebacza swoim wrogom — The 
enemy is pardoned, przebacza się wrogowi. I am advised 
to go to Italy, radzą mi jechać do Włoch. He was 
always obeyed, on zawsze był słuchanym (jemu zawsze 
byli posłuszni). The boys were perm itted to go home, 
chłopcom było pozwolone iść do domu.

4. B e z o k o l i c z n i k  strony biernej 
być kochanym. Następujące wyrażenia są specjalny­
mi właściwościami angielskiego języka: This house is 
to be sold, ten dom się sprzedaje (jest do sprzedania). 
This house is to be let, ten dom się wynajmuje. This 
book is to be had (albo: is to be got), książkę można 
mieć (dostać).

Words
to  carry

faithful
faithfully

nosic, zm esc, 
zanieść 

w ierny 
w iernie

th e  im prisonm ent uw ięzienie 
im 'prizanmant 

a m easury m iara ; za­
rządzenie, 
środek

10»
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an estab lishm en t zakład, fa ­ influential injlu- w pływ ow y
bryka 'enszal

a c lerk  klä (r)k urzędnik a joke żart
(w biurze), a buffoon bo fun błazen
sub jek t th e  death  deth śm ierć
(w handlu) to  lam ent la m en t opłakiw ać

a m em ber członek (o 
ludziach)

to  m urder zam ordo­
wać

accom plished skończony, to  u tte r w ypow ie­
a’kom pliszt udoskona­

lony, w y­
dzią zec 
w yjawić

clever 'klawa(r)
kształcony th e  co u rt ko(r)t dw ór

sprytny, to  com plain 
M ajesty 'madzasta

skarżyć się
zręczny, Król. Mość
zdolny to  whip bić

tru e  trU w ie rn y ; 
praw da

Exercises

1. These letters are to be carried to the post office. 
They were not perm itted to speak to the colonel. He 
tells a g rea t many stories, bu t he is seldom believed. 
He was always contradicted. He emigrated to America 
and was soon followed by all his relations. One m isfor­
tune seldom comes alone; it  is generally followed by 
others. The m easure was opposed by several influential 
members. He has been faithfully served by all the 
clerks of the establishm ent. He was threatened w ith 
imprisonment. His death is to be much lamented. 
W here are these books to be had? He is said to know 
a g rea t m any languages. His sister is said to be a very 
accomplished young lady. Help yourself and God will 
help you.

2. Radzono mi posłać swe (moje) dzieci do Anglii. 
On zawsze lubił opowiadać historie, lecz nigdy mu nie 
wierzą. Mój b ra t mi pomagał. Pochlebiali mu, lecz nie 
kochali (go). Siostrze mej zabroniono wychodzić. Słu­
dze polecono zanieść pudła na pocztę. Bank je s t dobrze 
obsługiwany przez swych urzędników. Te kapelusze 
można było mieć u pana Palmera. Ten ogród jes t na 
sprzedaż (sprzedaje się). Mówią, że jego wuj to spry t­
ny człowiek. Mówią, że to je s t prawda.
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Reading-Matter
Too late. A buffoon., a t the court of Francis II, 

complained to the King, th a t a g rea t lord treatened 
to m urder him, for u ttering  some jokes about him. „If 
he does,” says Francis, „he shall be hanged in five mi­
nutes a fte r.” „I wish Your M ajesty would have the 
goodness to hang him five m inutes before”, replied the 
buffoon.

*

— W hat are you crying for, little boy ?
— Because I have been whipped.
— And w hat were you whipped for?
— Because I was crying.

Lekcja XXXIV.
0  czasownikach zaimkowych

Czasowniki zaimkowe koniuguje się za pośrednic­
twem zaimków zwrotnych, które form uje się, jak  na­
stępuje (patrz lekcja X X III) :

I — myself ja  sam ja  siebie
you —  yourself ty  sam ty  siebie
he — himself on sam on siebie
she — Iierseif ona sama ona siebie
it  — itself ono samo ono siebie
we — ourselves my sami my siebie
you yourselves wy sami wy siebie
they — themselves oni sami oni siebie

pnę — one’s self, mówiąc w pojęciu nieokreślonym 
(człowiek siebie).

Przykłady:
I dress myself, J a  się ubieram. He dresses himself, 

On się ubiera. To dress one’s self, Ubierać się. Do I not 
dress m yself? Czy ja  się nie ubieram?

Liczba czasowników zaimkowych w angielskim ję ­
zyku jes t o wiele mniejsza niż w języku polskim, a na­
wet te czasowniki nie wym agają koniecznie zaimków
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zwrotnych, lecz zwykle tylko wtedy, kiedy kładzie się 
na nich nacisk (ubieram  siebie, a nie kogoś innego).

Następujące czasowniki, zaimkowe w języku pol­
skim, n i e  s ą  z a i m k o w e  w języku angielskim:

zgodzić się (z) 
zw rócić się 

(do) 
zbliżyć się 

(do kogoś) 
zachow yw ać 

się 
troszczyć 

się  (o)
to  change czeindż  zm ienić się 
to  feel czuć się
to  happen  zdarzyć się

to  agree (w ith) 
to  apply (to)

to  approach  
(som ebody) 

to  behave

to  care  (for)

to  im prove 
im 'pruw  

to  inquire

to  lie dow n 
to  open 
to  rem em ber

to  re tire  
to  w onder aon- 

d»(r) 
to  tu rn

popraw ie się

dow iadyw ać
się

położyć się 
o tw orzyć się 
przypom nieć 

sobie 
cofnąć się 
dziw ić się

zw rócić się

Zaimki dzierżawcze zwrotne
Zaimek swój, swoja, swoje i t. d. wyraża się w ję ­

zyku angielskim zwykle przez zaimki dzierżawcze, po­
dług osoby podmiotu, n. p .: E irst  FśhalTTeH my story, 
and then vou_jadll. tell ivo iirs.; najpferw ja  opowiem 
swoją historię, a potem ty  swoją. She loves her hus­
band, kocha swego męża.

Words
to  sacrifice  

'sakrafais 
to  am use » m ju z  
im m ediately 

i’midjafla 
u n p leasan t 
the  opinion 
to  slip 
bravely 
in haste

te  w ash  iiosz
bold
boldly
to  pay a visit 
chief e z ij 
to  rule rul 
the  chain 
to  halt

posw ięcic

baw ić
natychm iast

n ieprzyjem ny 
pogląd 
pośliznąć się 
w alecznie 
w pośpiechu, 

naprędce  
myć 
śmiały 
śmiało 
odw iedzieć 
głów ny 
rządzić 
łańcuch 
stanąć, za­

trzym ać się

the  judge dzadz  
w ris t

w itness 
a lie 
a sp ite  
gu ilty  gilt»  
a m istake 
reason 
alas 
crim e

sin
to  add

fit
th e  jailer

sędzia 
przegub (u 

ręki) 
św iadek 
kłam stw o 
złość, gniew  
w inien 
omyłka 
racja, pow ód 
n ies te ty  
p rzes tępstw o , 

zbrodnia 
grzech 
dodać, doda­

w ać 
zdolny, w art 
dozorca w ię­

zienia
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Exercises
1. He dressed (himself) in haste and went out im­

mediately. He has sacrificed himself fo r the good of his 
country. How did you amuse yourselves a t  B righton? 
We should have amused ourselves very well, if 
our sister had not been ill. To dress one’s self in a cold 
room is very unpleasant. While he was return ing  from  
school, he slipped, fell and broke his arm. I do not 
rem ember anything of it. The w eather will change be­
fore night. I f  you w ant good advice, apply to your old 
teacher. We agree in all our opinions. I never cared 
fo r his love.

2. Te dzieci są bardzo skromne, one nigdy się nie 
przechwalają (nie chwalą się). Ubieraj się, Janie, czas 
(jest) iść do szkoły. Myśmy się bardzo dobrze bawili 
w Brighton, żołnierze bronili się walecznie. Co dzieci 
robią? M yją się. Znać siebie samego je s t trudno, żoł­
nierz zbliżył się śmiało do pułkownika. Nie zachowuj 
się jak  dziecko! Mały b ra t upadł i złamał rękę, ale 
czuje się już lepiej. Położyłem się na ziemię (ground), 
kiedy żołnierze się zbliżyli.

Reading-Matter
The Prince and the Prisoners,

There was once a prince who now and then paid 
a visit to the chief prison in the land over which he 
ruled.

One day he saw in the  prison yard five prisoners, 
w ith chains on their w rists, going to their work. He 
made them  halt before him  and then asked them, one 
by one1), how they  came to be in prison.

The f irs t man said th a t he had done no wrong, bu t 
th a t the chief witness against him had told a lie.

The second said th a t the judge who had put him in 
prison, had had a spite against him.

The th ird  said th a t he had been found guilty through 
a mistake.

h  Je d e n  po  drugim , pojedynczo,
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The fourth  said th a t he had been taken for another 
man.

For these reasons they  all begged the prince to par­
don them.

But he turned to the fif th  man, and said: „And why 
are you here?”

„Alas!” he replied. „I stole a purse, and dare not 
ask your pardon.”1)

„Then”, said the prince, „you are not f it  to live with 
such honest men as these, who say th a t  they have 
done no wrong!”

Turning to the  jailer, he said: „Take off th is man’s 
chains, and send him  away. He has not added to his 
crime the  sin of telling a lie.”

Lekcja X XX V.
0  trybie bezokoliczisym

1. Tryb bezokoliczny w angielskim ma tak  w stanie 
czynnym jak  i biernym  prócz form y zwyczajnej dla 
czasu teraźniejszego jeszcze formę złożoną dla czasu 
przeszłego. Form a ta  składa się z trybu  bezokolicznego 
posiłkowego słowa to have i imiesłowu czasu przeszłego 
czasownika odmienianego.

Czas teraźniejszy:
to have 
to be 
to do 
to love 
to  be loved 

(być kochanym; strona 
b ierna).

2. Trybu bezokolicznego używa się często z a- 
m i a s t  polskich z d a ń  p o b o c z n y c h ,  zaczy­
nających się od że, żeby, gdyby, o ile m ają wspólny 
podmiot ze zdaniem głównym. Jeżeli zdanie poboczne

Czas przeszły:
to have had 
to  have been 
to have done 
to  have loved 
to have been loved

1) I a s k  y o u r  p a rd o n ,  p ro sz ą  c ie b ie  o  p rz e b a c z e n ie  ( d o s ło w n ie : tw o je  p rz e -
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jes t wyrażone w czasie teraźniejszym , to  używa się 
bezokolicznika zwyczajnego (czasu teraźniejszego), je­
żeli zaś w czasie przeszłym, to  też bezokolicznik czasu 
przeszłego je s t konieczny, n. p.: I told him not to do it, 
powiedziałem mu, żeby tego nie robił. She is very 
sorry to have done it (zam iast she is very sorry th a t 
she has done it) , ona bardzo żałuje, iż to zrobiła. He 
confessed to have killed (th a t he had killed) his m aster, 
on przyznał się, że zabił swego pana. I t  would have 
made me happy to have found him wise and virtuous 
(zamiast if I had found him ), cieszyłoby mnie bardzo 
(zrobiłoby mnie to szczęśliwym), żebym znalazł go mą­
drym i cnotliwym.

3. Dla wyrażenia celu lub zamiaru często używa się 
przed trybem  bezokolicznym przyim ka: in order to, 
n. p .: I am obliged to sell the house in order to pay my 
debts, zmuszony jestem  sprzedać dom, żeby zapłacić 
długi.

4. Tryb bezokoliczny stawia się po : so — as (tak, 
że), kiedy zdanie podrzędne ma wspólny podmiot z zda­
niem głównym, n. p.: He was so diligent as to m erit 
his tu to r’s approbation, on był tak  pilny, że zasłużył na 
pochwałę swego nauczyciela.

Words
the  poverty  
a bom bardm ent

a fo r tre ss  
th e  approbation

according to  
the m atter 
adversity

a criminal 
to  endeavour

en'dawaf r) 
th e  title  ta it! 
origin orodzsn 
conquest rk jn -

kuzst

bieda 
bom bardo­
w anie 
forte  a 
aprobata, 

p o tw ie r­
dzenie 

stosow nie do 
spraw a, rzecz 
przeciw ność, 
n ieszczęście 
p rzes tępca  
sta rać  się

ty tu ł
pochodzenie
podbój

subduing 
sob'djuil) 

th e  natives 
’neitawz 

conqueror ’kon- 
kara{r) 

nobility
to  reside  re’said 
to  su rrender \
to  subm it /
the  m inister

the  justice 
’dzastas 

th e  principality  
th e  b irth  
borne

opanow anie

krajowcy

szlachta
p rzeb y w ać

poddać się
m inister,

u rz ę d n ik
sp raw ied li­

w ość
k s ię s tw o
urodzenie
urodzony
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borne zob. b ear shipw reck rozbicie się
(czasown. okrętu
niereg.) Colum bus Kolumb

th e  acclam ation okrzyk, po­ ko'lombas
klask an essay rozpraw a,

the liberality hojność w ypraco­
to  declare ośw iadczyć w anie,
of course ks(r)t oczyw iście szkic
sentim ental tkliw y an essay is t au to r szkicu,
to  dash pluskać się, ese is ta

uderzyć am bitious am'bi- am bitny
over nad, ponad szat
w et m okry, zm o­ to  quarrel ’kuoral sp rzeczać się

czony th e  chief w ódz
to  escape ujść, unik­

nąć, uciec
th e  help pom oc

Exercises
On wstydzi się swej biedy. Po trzydniowym bombar­

dowaniu (b. trzech dni) forteca się poddała. Postara­
my się zasłużyć (na) pańską aprobatę. Przestępcy są 
karani stosownie do ich zbrodni. Złoto próbuje się 
(str. b ierna) ogniem a przyjaciela w nieszczęściu (przy 
nieszczęściu). Powiedz mu, żeby poszedł do domu. 
Prosiłem go, żeby nie mówił o tem. On mi powiedział, 
żebym mu nie przysyłał więcej książek. On bardzo ża­
łuje (he is very sorry), że sprzedał swój dom. Przyje­
chałem, żeby wytłumaczyć sprawę. Ona była tak  dobra, 
że napisała do mnie.

Reading-Matter
Origin of the Title „Prince of Wales”. A fter the 

conquest of Wales, King Edward I. continued fo r some 
tim e to  reside in th a t  country, bu t found g reat difficulty 

#in subduing the natives. A t last all the  nobility 
of W ales1) subm itted to the conqueror, and the English 
laws and m inisters of justice were established in th a t 
principality. Edward promised the Welsh a prince, 
a W elshman by birth , and one who could not speak 
a word of English. On th e ir acclamation of joy 
a t  his liberality, he declared to them  th a t his own son,

*) W ales is a part of England, and its inhabitants are called Welsh.



L e k c j a  XXXVI. 155

who had ju s t been born in Carnarvon Castle, and of 
course could not speak English, should be*) Prince 
of W ales; and from  th a t  time, 1283, the eldest son of 
the king of England has usually borne th a t title.

The sentim ental Sailor. A sailor who had escaped 
shipwreck was asked by a lady, how he felt, when the 
waves dashed over him. He replied: „1 felt wet, Ma­
dam, very wet.”

Columbus. A t a school the boys had to w rite a  short 
essay upon Columbus. The following was sent up by 
an ambitious essayist: „Clumbus was a man who could 
make an egg stand on end without breaking it.” The 
King of Spain said to Clumbus: „Can you discover 
Am erica?” Yes, said Clumbus, if  you give me a ship. 
So he had a  ship, and sailed over the  sea in the direc­
tion where he thought America ought2) to be found. 
The sailors quarelled, and said they believed there 
was no such place. B ut a fte r  m any days the pilot came 
to  him and said: „Clumbus, I see land.” „Then th a t 
is America,” said Clumbus. W hen the ship got near, 
the  land was full of black men. Clumbus said: „Is this 
Am erica?” „Yes, it  is” —  said they. Then he said: 
„1 suppose you are the N iggers?“ „Yes”, they said, 
„we are.” The chief said: „1 suppose you are Clum­
bus?” „You are righ t,” said he. Then the chief turned 
to his men and said: „There is no help3) for i t;  
we ware discored a t last.”

Lekcja XXXVI.
O trybie bezokolicznym

(C iąg dalszy)

1. W angielskim języku często bardzo z trybem  
bezokolicznym niektórych czasowników zestawia się 
w zdaniu 4-ty przypadek; po polsku w takich razach 
używa się spójników: że, żeby.

b  żeby był. 2) należałoby. 3) nie jna rady.
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to  wish życzyć
to want chcieć, żądać
to believe wierzyć
to think myśleć
to know wiedzieć
to imagine wyobrazić
irnadżdn sobie

Najwięcej używane z tych czasowników są:
to fancy wyobrazić

sobie
to suppose przypusz­

czać
to order polecić,

kazać
to understand rozumieć

N. p . : I wish you to go home, życzę, żebyście poszli 
do domu. He wanted me to  do it, on chciał, żebym ja  
to zrobił. I believe him to be an honest man, wierzę, 
że on jes t uczciwym człowiekiem. Do you th ink  him to 
be a t W arsaw, czy myślisz, żeon je s t w W arszawie. I  ima­
gined you to be my friend, (imaginowałem sobie) my­
ślałem, że ty  jesteś moim przyjacielem. I supposed him 
to have been drowned, przypuszczałem, że on utonął. 
I  understood him to be a m erchant, rozumiałem (my­
ślałem), że on je s t kupcem. He ordered me to translate 
it, on (kazał) polecił mi to przetłumaczyć.

2. Podobnie używa się 4-go przypadku z bezoko­
licznikiem, jednakże b e z  p r z y s t a w k i  to, po 
następujących czasownikach:
to  bid 
to let

rozkazywać
puszczać,

pozwolić

to make

to see 
to hear

zrobić,
zmusić

widzieć
słyszeć

N. p. He bade me do it, on kazał mi to zrobić. W hy 
do you not let him  play, dlaczego nie pozwolicie mu 
się bawić. I made her do exercise, zmusiłem ją  do 
zrobienia swego ćwiczenia. I saw her dance, widziałem 
jak  ona tańczyła. Did you hear him  sing? Słyszeliście 
(jak  on śpiewa) go śpiewającego?

3. Jeśli czasowników: to  bid, to make, to see i to 
hear, używa się w stronie biernej, to przed następują­
cym po nich czasownikiem w trybie bezokolicznym 
przystawka to je s t konieczna, n. p.:

He was bidden to go, jem u kazano iść. They were 
made to write, ich zmuszono do pisania. IIe was seen
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to dance, widziano go tańcującym. She was heard to 
say, słyszano ją  jak  mówiła.

4. Bezokolicznik b e z  p r z y s t a w k i  to  używa 
się dalej po następujących słowach posiłkowych:
I  can mogę I  will chcęcan 
I may 
I m ust

mogę
muszę

I shall powinie­
nem

oraz po czasownikach: 
to dare śmieć, ośmielać się 
to need potrzebować 

N. p.: We m ust go home, musimy iść do domu. You 
dare not say that, nie ośmielisz się tego powiedzieć. 
You need not w rite to him, nie potrzebujesz pisać do 
niego.

Uwaga. Czasowników to dare i to need, jak  i cza­
sowników posiłkowych, w zdaniach pytających i prze­
czących używa się bez posiłkowego słowa to do; n. p.: 
I cannot (razem!) nie mogę; m ust you? czy musisz?

Words
a bookbinder 

'bukbainde(r) 
th e  fron tier 

froncza(r) 
th e  po in t 
to  fail

to  face (som e­
thing)

the darkness 
about
th e  legen t ledzand  
a Jew  dzu  
a fool

in tro ligator

granica

punkt
braknąć, za­

nikać, ga­
snąć 

być naprze­
ciwko 
(czemuś) 

ciem ność 
w edług 
legenda 
żyd
błazen,w ariat

an ass as 
to  bo lt
the  looking-glass 
to  drive in 
to  drive ou t 
the nail 
th e  coffin 
right
to  re flec t

the scribbler 
to  b less

fair

osioł
zaryglować
zw ierc iad ło
w bijać
wybijać
gwóźdź
trum na
w prost
1. odbijać
2. myśleć, 

nam yślać 
się

w ierszokleta
błogosławić,
uszczęśliwić
piękny

Exercises
Kazaliśmy mu to zrobić. Nie ośmielisz się wspominać 

o tym. Zmusiliśmy go wstać wcześniej dzisiaj. Widzia­
łem, jak  on to robił. Myśmy widzieli, jak  ona wczoraj 
tańczyła. Czy słyszeliście, jak  on śpiewa? Nie potrze­
bujecie pisać tego dzisiaj. Kazano mu czekać. Zmusili
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go zwrócić pieniądze. Widziano, jak  ona z nim mówiła 
(ona była widzianą mówić do niego). Pański wuj ży­
czy sobie, żebym przepędził przyszłą niedzielę u niego 
(w jego domu) na wsi. życzę sobie, by to było zrobio­
ne dzisiaj. Myśmy myśleli, że on je s t introligatorem. 
Król polecił, żeby silna forteca została zbudowana nad 
(on) granicą (bezokol. str. b iernej).

R eading-M atter 
T he F o u r P o in ts of th e  Sky

I f  you get up in the  m orning before sunrise and 
look a t  th a t  p a rt of the  sky where ligh t is f irs t seen, 
you will see the  sun rise from  a  certain  point. This is 
w hat is called the east p a rt of the earth . We say: 
„The sun rises in the east.”

A t twelve o’clock a t  noon, look a t th a t  p a rt of the 
sky where the  sun is shinnig: th a t  p a rt is called the 
south. To find north, you need only tu rn  and look be­
hind you.

W hen n igh t comes on, and the light begins to fail, 
look a t  th a t p a rt of the sky where the  sun is setting: 
th a t  is called the west. I t  faces the east.

So you see, the sun rises in the e a s t; i t  is seen in the 
south a t  twelve o’clock, which is called noon or mid­
day; and i t  sets in the west. The sun is never seen 
in the north, for, as soon as the sun gets to the north ­
west in summer, — it sets.

Then darkness comes on, and we do not see the  sun 
again, till it  rises i: ' he east next morning.

About an old legend, God made the  sun stand, till 
the  Jews conquered the  fortress of Jericho.

A foryzm y
The world of fools has such a  store 
T hat he who would not1) see an ass 
M ust stay  a t home, fa s t bolt the door,
And break his faithfu l looking-glass.

*
*) n ie  c h c ia łb y .
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Each care drives a  nail in our coffin, no doubt,
B ut each m erry  laugh again drives it  r ig h t out.

*
W ritten  on a looking-glass:

I change, and so do women, too;
But I reflect — th a t women never do.

Answered by a lady:
If  women reflected, O scribbler, declare,
W hat man — faithless man — would be blessed by

[the fa ir?

Lekcja XXXVII.
0  trybie  bezokolicznym

(C iąg dalszy)

Następujące czasowniki w dalszym ciągu wymagają 
po sobie czwartego przypadku z trybem  bezokolicz­
nym:
to  expect oczekiw ać.

spodziew ać 
się

to  allow  'alaa pozwolić, 
przy­
puszczać 

to  suffer S D f e ( r )  cierpieć
to  observe zauw ażać

ob'so(r)w  
to  rem em ber pam iętać

N. p.: I did not expect you to come so soon. Nie 
spodziewałem się, że przyjdziesz tak  wcześnie. The phy­
sicians have declared her son to be dangerously ill. 
Doktorzy oznajmili, że jej syn je s t niebezpiecznie cho­
ry. We allow him to be an honest man. Przypuszcza­
my, że on je s t uczciwym człowiekiem. She observed him 
to be excessively pale. Ona zauważyła, że on był 
nadzwyczaj blady. I remember him  to have been the 
firs t pupil a t our school. Pam iętam  go, że był pierw­
szym uczniem w naszej szkole. He required his luggage 
to be sent to Odessa. On żądał, by jego bagaże wy­

to  declare oznajmić
to  require  ra- potrzebow ać, 

'kw ai(r) żądać
to  req u es t ra- prosić, żądać

'kwest
to  su sp ec t s D sp e c t  podejrzew ać 
to  cause k sz  spow odow ać

rozkazać 
to  like życzyć
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słano do Odessy. They suspect him  to have done it. Oni 
podejrzewają, że on to zrobił. The general caused the 
arm y to advance. Generał rozkazał iść armii naprzód. 
I should like you to go home. Chciałbym, żebyście po­
szli do domu.

to  happen, to  seem
to happen zdarzać się | to seem zdawać się

Czasowników tych, w polskim języku zwykle nie- 
osobowych, używa się w angielskim języku jak  nastę­
puje:

W hen he was in France, h is uncle happened to die 
suddenly. Gdy był we Francji, zdarzyło się, że wuj 
jego zmarł nagle. He seems to  be very unhappy. On 
zdaje się bardzo nieszczęśliwy. You seem to have 
forgotten, w hat I told you yesterday. Wy, zdaje się, za­
pomnieliście, co wam wczoraj powiedziałem. W hat has 
happened to him ? Co się z nim  stało?

Words
w ahać sięto  h e s ita te  'heze- 

teit 
merry 
underw rite  
th e  bill

th e  constitu tion  
konsta'tjuszn  

the  b ranch brancz 
leg islative 'ledzas- 

l e i t a w  
executive 'egza- 

k ju t am 
th e  pow er paua(r) 
to  a lte r olta(r) 
to  repeal 
Parliam ent 

' pa(rjlam ant 
common 'koman

th e  rep resen ta tiv e  
repra’zantataw

w esoły 
podpisać
1. w eksel
2. u staw a (w 
czasie ob ra­
dy w  parla­
m encie) 
konsty tucja

gałąź
ustaw odaw ­

czy
wykonaw czy

siła, w ładza 
zm ienić 
znieść 
p arlam en t

zwyczajny,
pospo lity

p rzed s taw i­
ciel

tem poral św iecki
sp iritual spi- duchow ny

'ritjual
th e  archbishop arcybiskup
m ost (of) najw iększa

w hatever
część

jakikolw iek
a m arquis m argrabia

m afrjkaz
an earl o(r)l hrabia
a v iscount w icehrabia
a baron baran baron
the  sovereign m onarcha

s D w a r a n
to  convoke zw ołać
to  p rorogue odroczyć

pro roug
to  dissolve rozw iązać
the  duration trw anie, k  -

dju’reiszn dencja
until aż, nim
to  sanction uchw alić

sânkszan
final fuinal osta teczny
finally osta tec?n  e
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St. Paul's Cathedral. „Seen behind the  tall white buil­
dings and shops of its so-called »Churchyard« th a t 
hem it  in, St. Paul’s makes an impression th a t  is in­
describably grand. Especially in spring, when the  firs t 
tender leaves of its surrounding plane trees interpose 
their young greenery in delicate labyrinths between the 
dark, massive walls of the  cathedral and the ever- 
-hurrying life outside them , should St. Paul’s be visited 
fo r the  f ir s t  tim e” („H ighw ays and Byways in Lon­
don,” by Mrs. E. T. Cook).

E as t and west of the  C ity lie the two ill-defined 
areas known as the  E ast End and the W est End, of 
which i t  has been said th a t  the W est End has all the 
money and all the leisure, while the  E ast End mono­
polises m ost of the  labour, and, as a  rule, nearly all 
the d irt. The chief characteristic, however, of the E ast 
End is its  dreary, commonplace monotony. A modem 
w riter has thus described i t:  „Long lines of low hou­
ses —  two storeys always, or two storeys and a  base­
m ent —  all of the same yellowish brick, all begrimed 
by the  same smoke, every door-knocker of the same 
pattern, every windowblind hung in the  same way, and 
the same corner .public’1) on either side flam ing in the 
hazy distance” („S ir G. Tressidy” , by Mrs. Humphry 
W ard).

In  the W est End, too, there  are „slums”«) — even 
in aristocratic M ayfair — bu t they  are dotted about 
here and there and are hidden in the  grandeur and 
wealth by which they are surrounded.

The southern p a rt of the  metropolis is connected 
w ith the north  by means of numerous bridges. The 
oldest borough on the south side of the  river is South­
w ark3), which has a  venerable and interesting cathe­
dral.

An Easy Performance
„Ten bottles of champagne to the  fellow who car 

best im itate the  voice of an anim al!” cried one of a  sel 
of m erry  boon-companions... „Agreed!” said the  rest,

!) =  publichouae, szynk. 2)  zaułki. 3)  s o d h o k .  

M etoda ang ie lska 13
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and now one a fte r  the  o ther tried his skill a t neighing, 
grunting, crowing, yelling, barking, mewing, and 
squeaking. A t lenght one stepped forw ard into the 
circle and did —  nothing. Perfect stillness fo r the  space 
of five minutes. Then the silent perform er observed, 
„There, th a t  was a fish !” And he won the prize.

Am ong Cannibals

Cannibal King (to m issionary): „I think, Sir, th a t 
the  best th ing  I can do is to ea t you.”

M issionary (in earnest p ro te s t) : „I do not agree 
w ith you, S ir.” — King: „Weil, I m ustn’t  eat anything 
th a t does not agree w ith m e.”

Lekcja XLIV.
0  przysłów kach

(C iąg  dalszy)

Only, tylko, stawia się zwykle bezpośrednio przed 
tym  słowem, do którego się odnosi. I only saw your si­
ster, bu t I did not speek w ith her. I only spoke to 
miss X, bu t I did not dance w ith her. I saw only 
your sister, bu t not your aunt.

U w aga: O nly używ a się często jako  przym io tn ik  i znaczy 
jedyny  n. p .: T h a t is th e  only fr ien d  I  have.

But, tylko, używa się zwykle przed rzeczownikiem 
i liczebnikiem n. p .: He has b u t one son and two 
daughters. He has b u t one friend.

Ago, tem u wstecz, staw ia się zawsze po słowach 
określających czas n. p .: Two m onths ago I was in 
Brussel. She was there  two days ago.

Too znaczy: 1. także (zob. lekcja X L II I) ;
2. zbyt, za.

W drugim znaczeniu too stawia się zawsze przed 
słowem, którego się tyczy i wymaga, żeby nieokreślony 
przedimek „a” znaj do wał się między przymiotnikiem
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a rzeczownikiem n. p.: T hat is too difficult an exer­
cise. T hat is too dangerous an experiment.

Very, bardzo, używa się przed przymiotnikami; przed 
czasownikiem zastępuje go much, very much. Very 
large, bardzo wielki. I am (very) much obliged to you, 
jestem  panu bardzo wdzięczny.

U w aga: V ery  używ a się czasem  jako p rzym iotn ika i znaczy 
sam , te n  sam , praw dziw y n. p.: W e arrived  in  V ienna on th e  
very  day w hen th e  coronation took place. T h a t is th e  very  th in g  
I  w ant. To je s t w łaśnie to  czego pragnę. She h a tes  h is very  
¡name. O na n ienaw idzi sam ego jego  im ienia.

R ather znaczy: a) przed czasownikiem lepiej, raczej, 
n. p.: You should ra th e r learn th an  play; b) przed 
przymiotnikiem dość, prędzej n. p.: The room is ra ­
ther damp than  cold. He looks ra the r pale. I t  is ra ther 
cold to day.

No, nie, stawia się zamiast n o t :  a) bez związku 
z czasownikiem, n. p.: no, Sir, nie, panie; b) przed 
przysłówkami w stopniu porównawczym: more, sooner, 
longer w znaczeniu: nie dłużej, nie dalej, już nie n. p.: 
I can stay no longer with you. He was diligent before, 
but he is no more so now. I  shall listen no longer 
(I shall not listen any longer) to you.

Inne  v. azne p rzysłów k i: N iek tó re  w yrazy przysłów kow e:
also także now and then czasami
even n aw et th e  o ther day niedaw no,
still jeszcze w tych
no t y e t jeszcze nie dniach
then w tedy every  o ther day co drugi dzień
abroad za granicą th is day w eek od dziś za
before przed tem tydzień
behind w tyle by day za dnia
below w dole by n ight nocą
ib o v e w  górze a t p resen t obecnie
besides oprócz tego a t last na koniec
now here nigdzie a t lenght o stateczn ie ,
som ew here gdzieś nareszcie
everyw here w szędzie for ever na zaw sze
elsew here gdzie indziej on purpose um yślnie
h itherto dotąd in vain na próżno
daily codziennie by land lądem
forw ard naprzód by w ater w odą
perhaps może on foo t pieszo
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Inne w ażne p rzysłów k i i 
lately

w ell

ostatn io ,
n iedaw no

especially
afterw ards

firs t
im m ediately
directly
ju s t

B russel 
dam p 
pale  
to  vex
em pire  'em pai(r)

kingdom  
by no m eans 
v arie ty
surface  so(r)fas
p astu re  'pascza(r)
fertile
lofty
barren
farm
p u rsu it po(r)szat 
county

D urham  dor am 
Y orkshire 

js(r)ksza (r) 
L ancashire 

laqkasza(r) 
N orthum berland  

n i(r)th vm -  
baland 

L incoln lirjkon 
N orfolk 

'nS(r)fak 
S taffo rd  stafed  
W arw ick norek 
C ornw all 

ko( r)n uol

więc, no, no 
i co 

zw łaszcza 
następn ie , 

po tem  
pierw ej 
na tychm iast 
zaraz
1. w łaśnie
2. tuż
3. dopiero  co

N iek tó re  w yrazy  przysłów kow e:
on ho rseback  konno
to  be sure naturaln ie
of course oczyw iście,

rozum ie się 
upside dow n do góry n o ­

gami

Words
B ruksela
duszny
blady
rozgniew ać 
cesarstw o , 

im perium  
kró lestw o  
zupełnie nie 
rozm aitość 

pow ierzchnia 
pastw isko  
żyzny 
w zniosły 
jałowy 
folw ark  
cel, dążenie 
pow iat, 

ziemia

h rabstw a
angielskie

mine kopaln ia
fam ous słynny
v as t wast obszerny
to  sw arm  (with) ro ić się 
colliery kopalnia w ęgla
pot 
p o tte r  
p o tte ry

iron-foundry  
ancien t einsz,/ <’ 
duchy djacza  
tin
copper knpa(r) 
L izard liza(r)d  
W rath  rath 
cape
un ited  ju 'naitad
tra c t
sub jec t
sway
to  em brace 
nearly  
p reacher 
collection 
n o ted  (for) 
sting iness 

stindzanas 
to  tap

garnek  
garncarz 
fabryka 

ceram iczna 
Jtew arnia 

,awny
w ojew ództw o
cyna
m iedź

} nazw y
geograficzne
przylądek
zjednoczony
p rzes trzeń
poddany
berło
obejm ow ać
praw ie
kaznodzieja
k w esta
znany (przez)
skąpstw o

uderzać
(lekko)

korona,
głów ka
(kapelusza)
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po liteness 
cushion knszan 
air
to  ease 
law yer loja(r) 
office 
substan tia l 
com placent

uprzejm ość to  look (at)
poduszka to  look (to)
pow ietrze 
ulżyć
adw okat aye ai
biuro  significantly
obfity  to  e rec t
miły, mile u-

patrzyć  się
w yglądać,

się (komuś) 
tak , ow szem  
znacząco 
zbudow ać

w ydawać,

sposobiony

Exercises
Ja  tylko widziałem kapitana, lecz nie rozmawiałem 

z nim. Pozostałem tam  tylko przez dwa dni. Czy by­
łeś w naszej bibliotece? Nie, nie byłem tam  jeszcze. 
Sprzedałem swego konia dwa tygodnie temu. On nie 
może słyszeć nawet jego imienia. J a  lepiej pójdę do 
szkoły. Oni są raczej biedni niż bogaci. Czy nie widział 
pan mego kapelusza gdziekolwiek? Szukaliśmy go 
wszędzie, lecz na próżno. On czyni to naumyślnie, żeby 
rozgniewać swego małego brata. Nasz sąsiad był w tych 
dniach bardzo chory. Kiedy dostanę książkę? Otrzyma 
ją  pan później. No i co, otrzymałeś odpowiedź od swe­
go w uja? N aturalnie (że) otrzymałem. On pojedzie 
lądem, a ja  pojadę wodą. Lubię jeździć nocą, lecz on 
(woli) jeździć za dnia. Przyszliśmy pieszo, a on przy­
jechał konno. Czasami spotykamy go w uniwersytecie. 
Na koniec przyjechał. Właśnie w tej minucie pociąg 

, przybył z Krakowa. Tylko co (że) z nim mówiliśmy. 
,0 n  nie pójdzie ju tro  do szkoły i ja  też nie. Pan chodzi 
■ za prędko dla mnie. To je s t zbyt trudne ćwiczenie. To 
jedyna rzecz, co on umie.

The kingdom of England form s part of the island 
of Great Britain, and though by no means a large 
country, it has a great variety of surface. Green pa­
stures, fertile fields, silvery streams, flowery meadows, 
and lofty m ountains form  parts of its varied scenery.

Reading-Matter

The B ritish  Empire
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The W est is a  thinly peopled land of barren hills 
and mountains. In  th e  centre are  the crowded cities of 
Birmingham, Manchester, Leeds, and Sheffield. The 
E ast is a quiet country of rich pastures and large 
farm s, w ith th e ir fields of corn.

Each p a rt of the  country has its  special pursuit. 
The counties of Durham  and Northum berland have 
th e ir coalmines; Yorkshire and Lancashire their wea­
ving and spinning; Lincoln and Norfolk, situated on 
the east coast, a re  famous fo r their vast farm s; S taf­
ford and W arwick swarm w ith collieries, potteries, and 
ironfoundries; while the  ancient duchy of Cornwall is 
rich in tin  and copper. The Isle of W ight, ju st off the 
south coast of Great B ritain, has often been called 
the Garden of England.

The northern  p a rt of the  island of G reat B ritain is 
called Scotland; Ireland, which is a little larger than 
Scotland, lies to the  west of England. Lizard Point is 
in the south, Cape W rath in the north of G reat Britain.

The U n i t e d  K i n g d o m  o f  G r e a t  B r i ­
t a i n  and I r e l a n d ,  however, is only a  small part 
of the  vast empire over which King Eduard V III reigns, 
and on which th e  sun never sets. In  Asia*), Africa, 
America, and Australia, there  are immense trac ts  of 
land, and millions of people subject to England’s sway; 
the  whole form ing the B ritish  Empire, which embra­
ces nearly one quarter of the  land of the  earth, and 
about one fif th  of the whole hum an family.

(Gutersohn)
Trifles

A Yankee preacher proposed to make a collection 
one Sunday, in a town noted fo r the stinginess of its 
inhabitants, and found, when his h a t was returned, 
th a t there was not a  penny in it. „1 am glad,” said he, 
tu rn ing  his h a t upside down, and tapping the crown 
oi it w ith his hand, „ th a t I have got my h a t back 
from  th is  congregation.”

*

*) e isz» .
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Politeness is like an air-cushion — there  may be 
nothing in it, bu t it  eases you wonderfully.

*
A lawyer, returning to his office the o ther day, a fte r 

a substantial luncheon w ith a  client, said compla­
cently to his clerk: „Mir. Pipkin, the world looks diffe­
ren t1) to a  m an when he has a bottle of champagne in 
him.” — „Aye, aye, Sir,” replied the clerk significan­
tly, „and he looks different to the world.”

W herever God erects a house of prayer 
The devil always builds a chapel th e re ; 
And Twill2 ) be found upon examination3) 
The la tte r  has the larger congregation.

Lekcja XLV.
0  przyimkach

W angielskim języku wszystkie przyimki rządzą, jak 
wiadomo, czwartym przypadkiem.

Across the  street, across the r i­
ver. The footpath leads across 
the fields.

They arrived afte r dinner. A fter 
dinner res t a while, a fte r 
supper walk a  mile.

The m inister is against war.
She was always against me. 

We walked along the river.
She was am idst her family. We 

were am idst the savages.
My copy book m ust be amongst 

yours. There is bu t one ho­
nest man among them.

I distinguish between friends 
and foes. Divide the money 
between your brothers.

*) P rzysłów ek  w  form ie p rzym io tn ika  po czasow niku to  look. ~) =  it  will. 
:i) p rzy  zbadaniu ,

Across, przez, w po­
przek

A fter, po

A gainst, przeciw, 
wbrew 

Along, wzdłuż 
Amid, am idts, pośród

Among, amongst,
pomiędzy (mówiąc 
o wielu)

Between, pomiędzy 
(mówiąc o dwóch)
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B efo re , przed

Behind, z tyłu, za

Below, niżej, poniżej

Beside, obok, przy 

Besides, oprócz

Beyond, za, oprócz 
powyżej, ponad

Concerning, co się 
tyczy, co do, o

Down, na dół, w dole 
(w polskim języku 
przysłówek)

During, podczas

Except, excepting,
save, z wyjątkiem, 
prócz

Near, przy, w pobliżu

N oth withstanding,
pomimo, nie patrząc 
na

Regarding, respect­
ing, w ith regard 
to, with respect to,
co się tyczy, sto­
sownie do, co do

Before me. We arrived before 
him. Shall the children take 
a  walk before dinner?

I saw you walking behind your 
aunt. Behind us. Behind the 
house is a garden.

The cellar is below the kitchen. 
The tunnel is below the  T ha­
mes.

She stood beside me. We live 
beside the Vistula.

Besides him  there was nobody 
there. There were th ree fri­
gates besides the brig.

Beyond th a t street. The see is 
beyond the mountains. I t  is 
beautiful beyond description.

He has w ritten  very little  con­
cerning my son. Locke’s great 
work is an essay concerning 
hum an understanding.

Down the river.

During my stay  in Oxford. She 
was constantly w ith him  du­
ring  the  tim e of his illness.

Except him  I know no one. E x­
cept me there was nobody the­
re. I have no friends save. you.

N ear me. The village is very 
near the  town.

Nothwith standing the rain  he 
took a walk.

Regarding (respecting) the 
books, I am sorry to say, 
I can not send them  to day. 
W ith regard (respect) to your 
proposal, I  can give you no 
positive answer.
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Since, od (mówiąc o 
czasie)

Till, until, do (mó­
wiąc o czasie) 

Through, przez (coś), 
na wylot

According to, według, 
podług, zgodnie (z) 

As for, as to, co się 
tyczy, co do 

Contrary to, prze­
ciwnie do, w prze­
ciwieństwie do 

Close to, b. bliziutko, 
obok 

Owing to, dzięki, 
z przyczyny

instead of, zamiast 
In spite of, pomimo

In consequence of, w
następst wie, w re­
zultacie, skutkiem 

Out of, z, poza

Opposite, naprzeciw­
ko

For the sake of, dla, 
przez miłość

Towards to(r)dz ku

I t  has been raining since yester­
day. Since th a t tim e I am 
still ill.

I have been waiting fo r you 
till now.

We passed through the town. 
He has lost his position 
through carelessness.

According to his wish.

As to your son he is quite well 
now.

Contrary to my wish. Contrary 
to our expectation he re tu r­
ned early in the morning.

Close to the house. Sit down 
close to me.

Owing to his poverty. Owing 
to his great extravagance he 
is poor.

Instead of coming he wrote.
In spite of all my entreaties 

she discharged her servant.
In consequence of th is affair he 

is going to Warsaw.

Out of danger. Out of fashion. 
Go out of my way. T hat is 
out of use.

Opposite the palace stood a mo­
dest cottage.

I did it  only for your sake. If  
I do it, it will be for your 
cousin’s sake. For God’s sake 
w hat are you doing!

An old man went slowly to­
wards the city.
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Words
foe w róg
foo tpath ścieżka
while chw ila
savage dziki
to  d istinguish odróżniać
to  divide rozdzielić
descrip tion opis
understanding rozum
th e  stay poby t
to  stay czekać, p rze ­

byw ać
constan tly ciągle
illness choroba
proposal propozycja
position posada
careless niedbały
care lessness niedbałość
expectation oczekiw anie
poverty bieda
extravagance ek straw a­

gancja
en trea ty błaganie
to  d ischarge uw olnić
fashion m oda
fashionable modny, e le­

gancki
dusk mrok,

zm ierzch
to  p reach kazać, tłum a­

czyć
gospel ew angelia
use użycie
m odest skrom ny
w est zachód
east w schód
north północ (kie­

runek)
south południe

(kierunek)
noon południe

(czas)

midnight północ(czas)
a stro ll p rzechadzka
w estw ards ku zachodow i
H olborn hou- dzielnica

ba(r)n Londynu
m eans środki
know ledge noh d z w iedza
m arble m arm ur
arch łuk
en trance w ejście
to  contain zaw ierać
comm only zwykle, ogól­

nie
costly kosztow ny
mem ory pam ięć
consort m ałżonek
assem bly zgrom adze­

nie
capable zdolny
th ronged rojny, gw ar-

ny
to  dep a rt zboczyć
dignity godność
to  drop zrzucić
th e  close koniec
close ścisły
to  p lease podobać się
m anager dyrek to r
appearance zjaw ienie
d isconcerted zakłopotany
mummy mumia
trick fo rte l, pod­

stęp , figiel
design da'sain zamiar
pocket-book portfe l
to  p ick up podnieść
coin m oneta
victim ofiara
loss szkoda
sto u t silny, k rzepki

E ssrcises
On popłynął przez Wisłę. On przyszedł do domu 

przed zmierzchem. Oni zrobili to wbrew woli swych ro­
dziców. Widziałem jak  sta ł (jego stojącego) pośród tłu­
mu i tłumaczył ewangelię. Rozdziel pieniądze pomię­
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dzy nich! Przybyłem  do W iednia pierwej niż (przed) 
twa siostra. Drzewa są przed oknami. Przechadzaliśmy 
się za nim. Jenerał siedział obok króla. Oprócz tych 
dwóch książek nie m am  innych. Cena przechodzi (jest 
ponad) moje oczekiwania. Ona upadła ze schodów 
(down s ta irs ) . Sklep je s t w  pobliżu naszego domu. 
Co się tyczy pieniędzy, żałuję, (że) nie mogę ci ich 
dać. Od zeszłego tygodnia nie mieliśmy od niego żad­
nego listu. Omnibus przejeżdża przez naszą ulicę. Sto­
sownie do pańskiego życzenia, sprzedałem dom za 
45.000 dolarów. W brew naszym radom  pojechała do 
Szwajcarii. Z powodu jego choroby, zabroniono mu 
(patrz  lekcja X X X III) dużo chodzić. Skutkiem tego 
wypadku, zmuszeni byliśmy pozostać w  Berlinie. Ten 
słownik wyszedł z użycia ( je s t). On dziś nie w humo­
rze. Ona zdaje się nie przy zdrowych zmysłach (out of 
her sense). On zapłacił te  pieniądze dla (miłości) mego 
wuja.

Reading-M atter
The W est End

Let us take a stroll trough the W est and see some 
of its most famous sights.

Two main roads lead out of the City w estw ards; we 
will go by the more northern and retu rn  by the 
southern route.

Leaving St. Paul’s and the  City behind us, we walk 
along Holborn and soon reach the B ritish  Museum, „the 
grandest concentration of the means of human 
knowledge in the  world.” Passing the  busy Tottenham  
Court Road on our right, and Kingsway, Regent Street, 
and Bond Street, w ith  th e ir  fashionable shops, on our 
left, we continue our journey along Oxford S treet till 
we reach the M arble Arch, which form s the N. E d )  
entrance to Hyde Park. Hyde Park  with Kensington 
Gardens has an area almost as large as th a t of the 
City and is the largest and most celebrated of the 
„lungs of London”. N early a mile away to the N orth  
is Regent’s Park , another of these „lungs” , containing

north  eąst.
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th e  p retty  Botanical Gardens and the Zoological Gar­
dens, commonly known as the Zoo.

From the Marble Arch we make our way in a 
S. W.1) direction across the Park  to the A lbert Memo­
rial, a rich  and costly m onument erected by Queen 
V ictoria and P arliam ent to  the m em ory of the Prince 
Consort, Queen Victoria’s husband. Opposite the 
A lbert Memorial is the  A lbert Hall, which is used for 
concerts, public assemblies, etc., and is capable of 
holding 10.000 people. Behind the A lbert Hall lies the 
U niversity  of London, the  Im perial Institu te, the N a­
tu ra l H istory Museum, and the South Kensington Mu­
seum. Leaving these, we walk along the south side of 
Hyde P ark  tow ards the handsome S. E. entrance known 
as Hyde P a rk  Corner. On any fine afternoon in May 
or June we shall find th is  p a rt of our walk thronged 
w ith  the cream  of English Society, the  nobility and 
aristocracy, riding, driving, or walking, seeing and 
being seen.

Trifles
Shakespeare was perform ing the p a rt of a king in 

one of his own tragedies before Queen Elizabeth, who 
w ishing to  know w hether he would depart from  the 
d ignity  of a sovereign, dropped her handkerchief on 
the  stage as if by accident, on which the  mimic 
monarch immediately exclaimed:

„B ut ere2) th is be3) done,
Take up our s ister’s handkerchief.”

This presence of mind in the  poet, and his close
attention to the business of the scene, is said to have
pleased the Queen very much.

$
Some years ago, a t one of the Dublin theatres, one 

of the tragedies of Sophocles was put on the stage. A t 
the close of the perform ance, the „gods”4) called 
loudly fo r the author, where upon5) the m anager 
explained tha t, as the au thor had been dead more than

*) south  w est. ~) o f r )  zanim  (w yraz  p o e ty czn y ). 3)  t r y b  łączący  (w yraz  
p o e ty czm  i «hal! be. *) goście („O lim pu“) (g a le rii) . 5) n a  CO.
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two thousand years, he could not very well make his 
appearance. Nothing disconcerted, a very small 
galleryboy called out: „Then let’s have his mummy.”

*

A new trick  of London thieves is to drop a penny 
a t the feet of the woman whose pocket-book they have 
design on, and the  whereabouts1) of which they 
thus discover if  she picks up the coin and puts in her 
pocket-book, as several victim s have already done to 
th e ir loss.

T raveller: Are you not ashamed to beg, a stout 
fellow like you? I should th ink you m ight work.

B eg g ar: Sir, I  asked you fo r alms, not fo r advice.

Lekcja XLVI.
O przyim kach

(C iąg dalszy)

about
1. o miejscowości: około. The country about Paris 

is very beautifu l;
2. około =  mniej więcej : We live about a mile from  

town. I have been walking about one hour;
3. o (zaznacza tem at mowy i t. d . ) : He told me all 

about it. Fools like to talk much about nothing;
4. przy (mówiąc o rzeczach, które się nosi przy so­

bie) : Have you any money about you ?

above
1. nad (o m iejscow ości): The one sat above, the 

other below me. She lodges above m e;
2. ponad (o s to p n iu ): V irtue is above all praise;
3. przeszło (o liczbach): I was above two years in 

the country.

' )  m iejsce p o by tu , znajdow ania się.
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at
1. u, w, na (o m iejscu na pytanie „gdzie?” zobacz 

lekcja X I I I ) : A t the door. A t W arsaw. A t the univer­
sity. My nephew is a t  school. She appeared a t the 
w indow ;

2. o (o czasie na pytanie „kiedy?” ) : A t six  o’clock. 
At day-break. He retu rned  a t m idnight. We arrived at 
seven o’clock in the evening;

3. używa się po czasownikach:
to look, spojrzeć, p a trzeć  (na) 
to  laugh , śm iać się (z) 
to th row , rzucić (na) 
to shoot, s trze lać  (do) 
to aim , dążyć, celować (na, do) 
to  rejoice, cieszyć się (z cze­

goś)
to  w eep, p łakać (z powodu) 
to h° ir r ita te d , być z iry tow a­

nym  (czym ś) 
to  g rieve, m artw ić  się (czym ś)

to repine, troszczyć się (o) 
to be fr igh tened , lękać się  (cze­

goś)
to  be su rp rised , być zdziwio­

nym  (czym ś) 
to  w onder, dziw ić się (czem uś) 
to  frow n  (chm urzyć s ię ), k rzy ­

wo p a trzeć  n a  
to  be aston ished , być zdziwio­

nym  (czym ś) 
to  b ark , szczekać (na)

N. p .: Silly dogs bark  a t the moon. He aimed a t 
impossibilities. W hy did you shoot a t the dog? You 
will be laughed a t if  you get up a t four o’clock. We 
grieve a t your m isfortune.

by
1. wyraża przyczynę jakiejś czynności, przede 

wszystkim po stronie biernej czasownika (po polsku 
p r z e z ,  lub 6 przypadek): This gram m ar has been 
w ritten  by me. He will gain much by it. D ifferen t re­
lations m ust be expressed by d ifferen t prepositions. 
He saved him self by swimming. A tree  is known by' 
its f ru i t ;

2. (o m iejscu) obok, przy, mimo, przez: He stood 
by ( =  near, beside) her bed. We shall go to  London 
by Dover. I saw the  soldiers pass by our house;

3. sposób czynności lub stanu (6-ty przypadek): 
I came by water, by land, by railroad. Przyjechałem wo­
dą, lądem, koleją. By name. Journeys are  made by



land, voyages by see. He is an Englishm an by <z) 
b irth . We always read by (przy) candle-light;

4. (o czasie) około: We shall be back by fou r o’clock. 
By the tim e you come, everything shall be ready.
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Words
to  lodge m ieszkać bar 1. drąg,
silly głupi, n ie­ belka,

m ądry półka
to  gain zyskać 2. szynk
th e  gain zysk 3. ta k t
relation stosunek (w muzyce)
p reposition przyim ek ahead na przodzie,
to  save 1. ra tow ać dalej

2. oszczę­ m oth mól
dzać a cheap clo th ier handlarz

candle św ieca kloudhja(r) stare j
shadow cień odzieży
to  surround otoczyć indignant oburzony
profession profesja dealer handlarz
ounce uncja (waga) to  excite rozdrażnić,
to  throng tłoczyć się zdenerw o­
trifle fraszka wać
passenger przechodzień, maid dziew ica

'pasandza(r) podróżny an old maid stara  panna
glory sław a devo ted oddany,
industry pilność przyw iązany
hay siano coxcomb błazen, fan­
hay-harvest
pin

sianokosy 'kokskoum faron
szpilka treacherous zdradziecki

besides oprócz, lo ts of m nóstw o
zresztą tu rb o t tu rb o t (ryba)

to  afford w ydobyw ać rank stęchły
(tu =  pozw a­ hum ph hm (wy­
lać sobie) krzyknik)

to  g e t on postępow ać, 
rob ić  po ­
s tęp y

Exercises
Oni się boją własnego cienia. Cieszymy się, znajdu­

jąc cię w (in) dobrym zdrowiu. Przez kogo napisany ten 
poemat? Ten dom był zbudowany przez mego brata . 
On jes t otoczony wrogami. On jes t lekarzem z profesji. 
To sprzedaje się na uncje. Czy pojedzie pan koleją?
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Oni stali u je j  łóżka. Pojedziemy do Am eryki na R ot­
terdam . Powrócę (to be back), zanim (by the  tim e) 
pani skończy swój list. On przyj edzie około siódmej go­
dziny. Wszyscy tłoczyli się koło niego. Mówiliśmy o pa­
nu wczoraj. Nie powinniście sprzeczać się o fraszki. Nie 
mam pieniędzy przy sobie. Ona siedziała powyżej mnie. 
Pozostaliśmy tam  więcej niż miesiąc. Ona mieszka 
w Kolonii. Dzieci są w kościele. Będę tam  o trzeciej 
po południu. Na kogo pan tak  patrzy? Oni rzucali ka­
mienie w przechodniów. On dążył do sławy.

Reading-M atter
A Woman’s Industry  rewarded. A king once made 

a journey through his country during the hay-harvest. 
One day he passed a field where only one woman was 
a t work. The king asked her where the res t of her com­
panions were. The woman answ ered : „They have gone 
to see the king.” —  „And why did you not go with 
them ?” asked H is M ajesty. „I would not give a pin to 
see him ,” replied the w om an; „besides, the fools th a t 
have gone to town will lose a day’s work by it. T hat is 
more than  I could afford to lose, because I have to work 
fo r five children.” —  „Well then” , said the king, 
pu tting  some money into her hand, „you m ay tell your 
companions who have gone to see the  king, th a t the 
king came to  see you.”

Trifles
„Well, my dear, are  you getting  on nicely w ith your

m usic?” —  „Oh, yes, m am m a: last m onth when
I played fourhanded pieces w ith  my m usic-m aster,
I was always a couple of bars  behind. Now I  am
always a t least th ree  bars  ahead.”

*
The fac t is the th ing  is full of moths, said a custo­

m er in a  cheap clothier’s shop. „Moths! do you say?” 
indignantly replied the dealer. „Moths, indeed. W hat 
do you expect to find in a guinea overcoat? N ightin­
gales ?”
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Lady (greatly excited): „Oh, doctor, p ray  to  come 
a t  once to our house!”

Doctor: „Yes, directly, who is so dangerously ill?”
Lady: „1 am ; but as I had no one to send, I came 

myself to  tell you.”
*

„Polly,” said a  lady to her servant, „1 wish you 
would step over and see how old Mrs. Jones is th is 
m orning.” In  a few  m inutes Polly returned w ith the 
inform ation, th a t Mrs. Jones was 72 years, 4 months, 
and 28 days old.

*
„Why are  old maids so devoted to their cats ?” asked 

a young coxcomb of an elderly lady.
„Because, having no husbands, they take to the next 

most treacherous anim als,” was the reply.
*

A little girl sent out to find eggs, returned w ithout 
success, complaining th a t lots of hens were standing 
about doing nothing.

*
—  W aiter, th is tu rbo t is rank.
—  Hum ph!
— I t ’s not fresh?
— Can’t  say, sir, I ’ve only been here a week.

Lekcja XLVII.
O przyimkach

(C iąg  dalszy)

for
1. dla, za, z, z powodu (w yraża przyczynę lub c e l) : 

He did it  fo r me. He died fo r his country. She wept 
fo r joy. I  could not go fo r w ant of time. He was puni­
shed fo r neglecting his studies. I love her fo r her cha­
rac ter ;
M etoda angielska 14
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2. (o czasie) na, przez: Can you lend me th a t book 
fo r a few days? I was obliged to keep my bed for 
a fo rtn igh t;

3. używa się szczególnie po następujących czasow­
nikach :

to  be być, s tać  (za to  ask  py tać  się 
czymś) (o co)

to  w ait czekać (na) to  accoun t odpow iadać

I am w aiting fo r you. A re you looking for anything ? 
I am for going home. (Jestem  za tym, aby iść ). The old 
m an begged fo r alms. He set out fo r Vienna. Can you 
account fo r i t?  Some of the queen’s advisers were fo r 
seizing the principal E nglish Catholics and putting  
them  to death. I am very sorry  fo r giving you so 
much trouble.

1. z, od (o m iejscu na  pytanie skąd, o czasie i t. p . ) : 
W hen did you re tu rn  from  Cracow? I was w riting  
letters from  fou r o’clock till six. I have received 
a le tte r from  your s is te r ;

2. szczególnie po następujących czasownikach:

I am  prevented from  doing my exercise. I entirely 
dissent from  you. She hindered me from  going to Lon­
don. He has saved me from  my enemy.

1. w, na  pytanie gdzie, dla oznaczenia w nętrza (zo­
bacz lekcja X I I I ) : The guests are  in the draw ing- 
-room. In  th is house the m urder was committed. He 
builds his castles in the  a ir ;

to  look szukać (czego)
to  pay  płacić (za)
to  b eg  żebrać  (o co)

from

to  p reven t 
to  h inder 
to  save

zaw adzać (w)
ra to w ać  (z mocy kogoś) 
nie zgadzać się (z kimś)to  d issen t
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2. szczególnie o krajach  i wielkich m iastach: In 
England, in Paris. My sister lives in Berlin, in P ru ss ia ;

3. w (w znaczeniu przenośnym), a  szczególnie po cza­
sownikach: to  confide ufać, dowierzać (kom uś), po­
legać (na), to acquiesce dkui'es zgadzać się ( n a ) : Your 
sister is in very good health. In  th a t case you are right. 
He is well versed in latin. My uncle is in a bad hum our 
to day. I confide in your honesty. His proposal was 
acquiesced in ;

4. (o czasie) za: He will re tu rn  in a month.
into
do, w, na pytanie dokąd: P u t the  knife into your 

pocket. Come into the dining-room. She fell into 
a swoon. Copper may be converted into brass.

of
1. w yraża drugi przypadek: The house of my 

friend. She is a  relation of m in e ;
2. (dla oznaczenia m ateriału) z: This is of pure 

gold. Atm ospheric a ir  consists of oxygen and azote;
3. po rzeczownikach: kingdom, city, month, o ile na­

stępuje nazwa, i przy porządkowych liczebnikach dla 
określenia dnia m iesiąca: The United Kingdom of 
G reat B rita in  and Ireland. He died on the fif th  of De­
cember. I landed in the city of New York, the second 
of A ugust;

4. często: o (oznaczające tem a t): I have heard 
nothing of it. His paren ts th ink  of him  and his im pro­
vement w ith pleasure and hope;

5. szczególnie po następujących czasownikach wzgl. 
p rzym iotnikach:

to dream śnić (o) to  convince przekonać(o)
to  die umierać (z) sure pewny
to accuse oskarżać (o) (czegoś)
to  remind przypomnieć proud dumny (z)

(coś) glad rad (z)
to  boast chełpić się independent niezależny

(czymś) (od)
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I never dream ed of such a thing. You ought to re­
mind him of his promise. We are convinced of his ho­
nesty. He is accused of robbery. There was no w ater 
and he died of th irst. No m an is quite independent of 
others. E very  m other is proud of h e r children, 

off
(oznacza oddalenie się), z, od: Take the books off 

the table. The village is four miles off the town.

Words
to  k eep  one’s bed pozostać since poniew aż

w łóżku fau ltless bez  skazy
a fo rtn igh t dw a ty g o ­ bed  (of flow ers g rzęda, za­

dnie etc.) gon
th e  adv iser doradca ap p aren t w idoczny
to  p u t to  dea th trac ić w ell-to-do dobrze sy­
th e  m urder m orderstw o tuow any
to  com m it popełnić fligh t of step s schody
versed obeznany to  hand w ręczyć
sw oon om dlenie card k artka , w izy­
to  convert przem ieniać tów ka
oxygen ' oksadzan tlen spacious obszerny
azo te  'eizot azo t capitally św ietn ie
im provem ent

im 'prutvm ant
popraw a in th e  m eantim e w m iędzy­

czasie
a w an t brak parlour-m aid pokojów ka
a new s now ina k e ttle kocioł
h is to rian h istoryk sm srt ostry , en e r­
to  shake hands podać  ręk ę giczny

(with) 
perju ry  'po(rjdzara

(komuś) duly odpow iednio
krzyw oprzy­ to  pour ou t P'j(r) w ylew ać

sięstw o b ask e t koszyk
riches bogactw o a chat gaw ęda
case w ypadek to  chat gaw ędzić
no te zapisek, to  rem em ber pam iętać

liścik (som ething) (o czymś
eve wigilia to  rem em ber oddać po­
to  m ake up one’s zdecydow ać som ebody to zdrow ienie

mind się som ebody kom uś od
careful staranny kogoś

Exercises
Ile pan zapłacił za konia? Nie mogę m u odpowiedzieć 

z braku czasu. Oni płakali z radości, kiedy usłyszeli tę 
nowinę. Rzymianie są  sławni ze swych poetów i histo­
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ryków. Biedna kobieta błaga o jałmużnę. Jej bardzo 
przykro, że obraziła (z powodu obrażenia) pańską sio­
strę. Byliśmy zajęci przez trzy  godziny. Dlaczego ty  
to ukrywasz przede m ną? On wysiadł z karety  i podał 
(uścisnął) rękę swemu towarzyszowi. On przeszkadzał 
mu mówić. M aria jes t w sypialni teraz. Ona powróci 
2 sierpnia. Ten pierścionek jest z czystego złota. On jes t 
oskarżony o krzywoprzysięstwo. On chełpi się swym 
bogactwem. Oni są dumni ze swych dzieci. Jestem  
w tym  zupełnie upewniony. Kościół jest (na) milę od 
wsi. Kiedy pani A odjedzie do W iednia? Oni w zeszłym 
roku mieszkali w Anglii, obecnie we Francji. Czy mo­
gę mu dowierzać ? Chodźmy do ogrodu. Włóż rękawicz­
ki do komody. Rzeki w padają do morza.

Reading-Matfcer 
CaD on Hampton House

Mr. George Miller had an uncle living in Hampton. 
I t  was he who had given him a letter of introduction 
to Mrs. Green. Having been a few weeks in London, 
George, a fte r w riting a  note, on New Year’s eve made 
up his mind to call on his uncle and set out for Hamp­
ton. He had dressed carefully before leaving London, 
since he wished to make a good impression on his 
fa th e r’s brother. The black morning-coat, light trousers 
and waistcoat he wore were the latest London fashion, 
so was his tie and silk hat, while his boots, gloves, and 
linen were faultless. The houses in Hampton each 
stood in their own grounds, surrounded by walls, hedges, 
or iron railings. Every now and then  George stopped 
and looked into one or the other of the gardens, bu t 
he only saw white and yellow walls, grey roofs, high 
trees, and here and there a bed of red or blue flowers. 
‘'- The Millers were apparently well-to-do people, for 

they  lived in a fine house surrounded by a garden en­
closed by a  wall. I t  was approached by a flight of steps 
leading up to the street-door. When George reached the 
door he knocked, and a servant opened the door for 
him. Handing her his card he entered the spacious hall,
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and, leaving his umbrella behind, was shown into the 
drawing room. Here he found himself in the presence 
of an elderly gentleman, who was his uncle, and was 
introduced to a very p re tty  young lady of sixteen, who 
was his cousin M argaret.

„How do you do, how is my dear brother John ?“ said 
the  old gentleman.

„Thanks, very well, and how are you?“ asked 
George.

„Oh, quite well so fa r , thank  you. And w hat’s the 
news?“ asked uncle Miller, on which George told him 
th a t he had taken a room in Mrs. Green’s house and 
was getting  on capitally.

In  the  m eantim e the  parlour-maid had lit the gas, 
brought up the tea-kettle close to the fire, and now lit 
the  spiritlamp. George was ju s t going to say goodbye, 
when there  was a sm art knock a t the  fron t door, and 
Mrs. Miller, who had been out, entered. George was 
duly introduced and his aunt said:

„ I t’s getting  near tea-time. Won’t  you stay  and have 
tea ? “

„Thank you, I will, if i t ’s no trouble to you,” ans­
wered George.

„None a t  all. Ellis, please, get tea ready fo r four.“ 
Mrs. Miller then poured out the tea  and handed round 
the  cups, cake-basket, and bread and b u tte r plates.

„W hat may I offer you in the  way of sweets*) ? jam ? 
m arm elade? cake?“ said cousin M argaret. (George ha­
ted sweets!)

„Oh, I like bread and b u tte r  best,“ he said.
„Cream and sugar?“
„A little  cream, please, bu t no sugar.“
A fter half-an-hour‘s chat, George rose and shook 

hands all round.
. „And now, remember, you m ust visit us here as 

often as you like and w ithout the least ceremony,“ said

*) z  rz e c z y  s ło d l-ic h .
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uncle Miller. „Good bye, and kindly rem em ber us to 
your dear parents.“

„Do come and see us very often,” added Miss Miller. 
And so the visit came to an end.

Lekcja XLVIII.
0  przyim kach

(C iąg dalszy)
on ... __
1. na (w znaczeniu miejscowym lub przenośnym, na 

pytanie gdzie lub dokąd): The book lies on the table. 
He put his hand on the  key. We shall w ait on you to­
n ight;

2. nad (rzek ą ): Stratford-on-Avon. London lies on 
the Thamez (tem z) ;

3. w (przy nazwach d n i) : On Sunday. On the f irs t 
of April;

4. oznacza sposób lub sposobność: on foot pieszo; on 
horseback konno; on the  contrary przeciwnie; on con­
dition pod warunkiem ; on purpose naumyślnie. Did you 
see the queen on (przy) her arrival?

5. o (oznacza przedmiot pisania, myślenia i t. p . ) : 
Do you know Platon’s famous reflections on immorta­
lity?

6. po czasownikach: to bestow on okazywać komuś; 
to decide, resolve on zdecydować się na coś; co call on 
zajść do, odwiedzić kogoś; to live on żyć z czegoś; 
to depend on zależyć od. She bestowed great kindness 
on them. I shall call on you to-morrow. The general 
resolved on a  sudden attack. The eskimoes live on fish 
and meat. This decision depends entirely on the mi­
nister.

upon
używa się jak  on, przede wszystkim w znaczeniu m iej­

scowym: There is snow all round upon the ground. 
I count upon your help.

To depend upon polegać na czymś: May I depend 
upon your word?
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over
nad, przez: A cloud is over us. The emperor reigns 

over his people. I went over London Bridge. There are 
several bridges over the  river. Over the  way, naprzeciw, 
przez ulicę. He lives over (za) the  w ater. Over night, 
przez noc.

round, around, round about
koło, wokoło: The children sa t round th e  fire. I  wal­

ked round about the town. All the  world around him 
was desolate.

to
1. odpowiada trzeciemu przypadkowi;
2. do : to go to school, to church, to  Prance, to Paris. 

From  Dover to London. This book belongs to me. Did 
he say anything to you? To th is  day do dziś dnia. 
A  quarte r to ten  trzy  kwadranse do dziesiątej. To attend  
to  zająć się czymś.

under (beneath)
pod (przeciwieństwo: o v e r) : The w ater under the 

bridge is very deep. I like to  w rite beneath the  influ­
ence of an Italian  sky.

up
w górę, na  (przeciwieństwo: dow n): W ater does not 

flow up the m ountain.
with
1. z (z 6-tym przypadkiem ): I  passed several weeks 

w ith my frie n d ;
2. w yraża 6-ty przypadek: To draw w ith lead-pencil 

rysować ołówkiem;
3. zw roty: I t  is a rule w ith me, to je s t u mnie re­

gułą. He is angry w ith you, on je s t zły na ciebie. He 
was mad w ith joy, on był jak  szalony z radości. I was 
fatigued w ith the journey, byłem zmęczony podróżą. 
He fell in love w ith her, zakochał się w niej. Contented 
w ith zadowolony z kogoś, displeased w ith niezadowolo­
ny z kogoś. W ith all m y heart, z całego serca.
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within
1. w ew nątrz: The whole arm y was assembled w ithin 

the  fo rtress;
2. w ciągu: W ithin a  fortnight, w ciągu 2 tygodni.
without
1. na zewnątrz (przeciwieństwo: w ith in ): The bar­

racks are  w ithout the  town (zamiast without używa się 
częściej o u tsid e );

2. bez: He is never w ithout an excuse. The arm y 
was left w ithout assistance. He set off without 
speeking to  us. W ithout love and friendship the world 
would be a dismal wilderness.

Words
arrival przybycie tub
friendsh ip przyjaźń to  use
deso la te spustoszały I use to  do it
dismal sm utny, po ­

sępny
w ilderness puszcza, p u ­

styn ia guard  ga (r)d
army w ojsko obliging
barrack barak to  m anage
assistance pom oc
assem ble zgrom adzić
favour łaska, grze­

czność,
korzyść

I m anage to  do it

cand lestick lich tarz
legacy spadek
en tire ly  en ta i(r)h  zupełnie
p aper pap ier, gaze­

ta  ( =  n ew s­ invariable

local
paper) to  slip

m iejscow y m eagre
to  pass przechodzić , salary

przejść; to  suppo rt
zdarzyć się, delighted
stać  się inquire

to  pass up podać
to  p ass  back zw rócić to  in s titu te
excentric ekscen trycz­ sa tisfac to ry

ny, dzi­
waczny

to  give w arning

search poszukiw anie landlord

beczka
używ ać 
mam zwyczaj 

to  robić, 
zwykle to  
robię 

konduktor 
grzeczny 
urządzić, w y­

konać, 
p rzep ro ­
wadzić 

urządzam  
(tak  żeby) 
to  zrobić, 
udaje mi 
się to  zro­
bić

niezm ienny
schow ać
chudy
pensja
znieść,znosić 
zachw ycony 
badanie, do ­

chodzenie 
urządzić 
zadow alający 
zw rócić 

uw agę 
gospodarz
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th e  a rrears  (l.mn ) zaległość the  th re a t thret groźba
im pecunious ubogi to  leave off p rzes tać
dem and pre ten sja execution w ykonanie
publisher w ydaw ca fine-looking ładnie w y­
suitable sjutabl stosow ny glądający,
sub ject tem at e legancki
insp iration natchnien ie to  s to u t pysznić się
burglar włam yw acz air mina
sack w orek pro p rie to rsh ip posiadanie
to  snatch porw ać m ovem ent m uw- ruch
aston ished zdum iony ment
exquisite w yborny to  s tep  up przystąp ić
to  adm ire podziw iać u tm ost ostateczny,
frying-pan pate ln ia najwyższy
rhym e rym hum ility pokora
propensity skłonność

Exercises
Zachodziłem wczoraj do niego, ale nie było go w domu. 

Pan powinien zająć się swym interesem. Ona okazy­
wała im wiele grzeczności. Oni zdecydowali się wyemi­
grować do Ameryki. Ona zmarła dwudziestego drugie­
go kwietnia. Widziałem go następnego dnia. Oni czynią 
to  naumyślnie. Czy on przyszedł pieszo? Obłoki są po­
nad górą. Królowa panuje nad swym narodem. Koń idzie 
przez most. Biblioteka je s t naprzeciwko. Obeszli ko­
ściół naokoło. Mój ojciec pisuje do mnie bardzo czę­
sto. Czytaj do czwartej stronicy! On idzie w kie­
runku pałacu. Pies leży pod stołem, książka leży na 
stole, a lampa wisi nad nim. Karol poszedł na górę. Ona 
sta ła  ze świecą w ręku. Czy on je s t niezadowolony ze 
swego ucznia? Bóg z tobą! Ona je s t bardzo zła na pana. 
Bądź tak  dobry pożyczyć mi kilka piór stalowych. Z ca­
łego serca, bierz ile ci potrzeba.

Reading-Matter 
An Unexpected Legacy

Some tim e ago a wealthy m an died in Brussels 
leaving nearly his whole fortune to a  young woman, 
who was entirely unacquainted w ith him. A local paper 
explains how it came to pass. He was very excentric, 
and set out, like Diogenes, in search of an honest man.
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His tub was an omnibus, and his lantern a  small coin. 
— In the  omnibus he used to  take his seat every day 
near the  guard, and always showed himself very oblig­
ing in passing up the money of passengers, and re tu r­
ning the  change, bu t to the  la tte r he always managed 
to  add a  frank  or half a  frank. Then he would1) watch 
those to  whom it came. — They would count1) i t  care­
fully, notice the  extra coin, bu t invariably slip i t  into 
the ir pockets. No one thought of the poor guard, whose 
m eagre salary could ill support such a loss. B ut a t  last 
a  young woman passed her coin back with, „Guard, 
you have given me a frank  too much.“ Diogenes, 
delighted, followed her home, institu ted  inquires, and, 
as the  answers were satisfactory, made his will in her 
favour, though he never gave her warning th a t  her 
frank  was going to fetch her half a  million.

Jokes
L a n d l o r d :  „In one word, when are you going to 

pay the a rrea rs?“
I m p e c u n i o u s  a u t h o r :  „1 will satisfy your 

demands as soon as I receive the  money, which the  pu­
blisher will pay me if he accepts the novel I am going 
to  send him, as soon as the  work is finished which I am 
about to commence, when I have found a suitable sub­
ject, and the necessary poetic inspiration.“

*
Hearing a noise a t  night, Jones goes down-stairs

w ith a  light, and discovers a burglar escaping w ith
a full sack. „Hallo!“ he cries, „come back you!“ —
„Eh, w hat?” re tu rns the  burglar. „Ah, yes, the  silver
candlestick. Perm it me.” He snatches it  from  the
hand of the astonished Jones. „Ten thousand thanks!
Have I forgotten anything else?“

«
I t  is related of a famous cook, th a t he prepared fish 

so exquisitely, th a t they returned him admiring and 
grateful looks from  the frying-pan.

( *
1) =  he used  to  w atch , th e y  used  to  coun t.
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I t  was so natura! for Dr. W atts, when a child, to 
speak in rhyme, th a t  even when he wished to avoid it, 
he found it difficult to speak w ithout rhyming. His fa ­
th er was displeased a t th is  propensity, and threatened 
to whip him  if he did not leave off m aking verses. One 
day, when he was about to put his th re a t in execution, 
the child bu rst ou t into tears, and on his knees said: 

„Pray, father, do some pity  take,
And I will no more verses make.“

*
He was a fine-looking man, and he proudly s tru tted  

down the  stree t w ith an air of proprietorship in every 
movement. „Beg pardon, sir,“ said a stranger, as he 
stepped up to  him, h a t in hand, in utm ost humility, 
„do I have your permission to  rem ain in th is  town over 
n ight ?“

Lekcja XLIX.
O Sączenia przyimków z czasownikami

Przyim ki łączą się często z czasownikami i tworzą 
w tym  wypadku jedno nierozdzielne słowo n. p.: to hold 
trzym ać, to  uphold podtrzymywać; to flow ciec, to 
overflow przelewać, przeciekać.

W skutek takiego połączenia czasowniki nabierają 
często zupełnie innego znaczenia n. p .: to stand stać, to 
understand rozumieć; to give dać, to forgive przeba­
czać.

Lecz jeszcze częściej przyimki staw ia się po czasow­
nikach i oddzielnie od nich, n. p.: to come przychodzić, 
to come in wchodzić; to bear znosić, to bear out wy­
trzymać.

Poniżej podajemy najważniejsze przykłady tego ro­
dzaju.

To blow dąć, wiać. To blow up wysadzić w pow ietrze; 
przenośnie: wysadzić z miejsca, odsunąć z posady.

To break łamać, rozbić; złamać się. To break up 
przerwać, rozwiązać. To break in (into) włamać się; to 
break out, wybuchnąć, to break up rozejść się; to break 
with zerwać stosunki z kimś.
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To bring przynieść. To bring about dokonać, wypeł­
nić; to bring up wychowywać; naciągać, ruszyć na­
przód.

To be być. To be about wybierać się. To be over skoń­
czyć się.

To carry nosić, wozić. To carry  on prowadzić (dalej).
To give dawać, odstąpić. To give in ustąpić; to give 

over zaniechać, przestać; to give up zrzec się, porzucić.
To go iść. To go on postąpić, robić postępy.
To impose nakładać, obarczać. To impose upon, oszu­

kać.
To lay kłaść. To lay up odkładać.
To make robić. To make over przenieść, przekazać; 

to make out wyjaśnić, tłumaczyć, pojmować; to make 
up dopełnić; pogodzić się; to make off uciekać.

To put położyć, postawić. To pu t down położyć, na­
pisać; to put off odkładać; to put on nałożyć, włożyć, 
przybrać; to put out zgasić; wyjąć; to put up zatrzy­
mać się; zadowolić się czymś (w ith), znieść, ścierpieć.

Te set osiąść, osiadać. To set fo rth  (off, out) od­
jechać; to set in nastąpić; to set up począć, podnieść 
(krzyk).

To take wziąć, brać. To take in zabrać do siebie. To 
take up podjąć, chwycić, zająć.

To tu rn  obracać się, zwracać. To tu m  rich stać się 
bogatym. To tu m  out wypędzać, wydobywać; okazać 
się. To tu rn  up przychodzić, jawić się.

To get (zobacz lekcja XX X).

to  g e t ab ro ad , roznieść się 
(o w ieści) 

to  get aw ay, sp rzątnąć, 
zabrać, zem knąć 

to  get by, przechodzić, 
przejść 

to g e t dow n, opuścić, 
zejść, połknąć

to  g e t off, wyjechać, wyjść, 
w yprow adzić się, w yplą­
tać  się

to  get on, wdziać, posuw ać 
się, mieć się, radzić sobie 

to  get out, w yciągnąć, w y­
dobyć, w yrw ać, wyjść 

to  g e t up, w staw ać, p o d ­
nosić się



222 L e k c j a  XLIX. 

Words
claim p re tensja to  adm inister udzielać
to  a tten d  (to) zajm ować się drubbing cios

(czym), przy­ sound zdrow y
pilnow ać to  how l haul wyć

condition w arunek, a howl w ycie
położenie unm erciful n ielitościw y

sudden nagły donkey dvrjka osioł
decease śm ierć, skon a blow cios
police po'lis policja to  sum m on pozw ać, za­
leader p rzew od­

society  so’saita
skarżyć

to  deal
niczący tow arzystw o

działać, roz­ p ro tec tion ochrona
dzielać ; plum ber ołów nik
(w ith som e­
body) p o ­

stockb roker a jen t
giełdow y

stępow ać repair napraw a
w zględem butler lokaj
kogoś; 
(w ith  som e­

suspicious podejrzliwy,
podejrzany

thing) w y­ glance glans w zrok
stępow ać to  rem ove oddalić,
p rzeciw ko ra’muw zabrać
czem uś,
w alczyć

sideboard kredens
to  lock up zamykać

z czym ś; 
(in som e­

in no w ise w żaden 
sposób

thing) han­ app ren tice chłopak
dlow ać it p re nils w  term inie
czymś copper lcDpa(r) m iedź; 1. mn.

scaffold szafo t m onety
to  try p róbow ać; m iedziane

sądzić d ishonest nieuczciw y
Chinam an czai- Chińczyk daz’onast

naman tram p w łóczęga
m ysterious tajem niczy d em onstra te pokazać,
w anderer w ędrow iec dow ieść
d is tu rbance niepokój, za­ dash pociągnięcie

m ieszanie brush szczotka,
incredible n ie  do pędzel

uw ierzenia to  d irec t k ierow ać
angry zły, gniew ny cut uderzen ie
accustom ed

a’kDstamd
przyzw ycza­

jony
sw itch rózga

Exercises
1. He is about to go to London. I was about to reply, 

when he entered. P u t on your h a t and gloves. The
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servant told him  to move on. You m ust go on with 
your studies. W hy does he not carry  on his correspon­
dence? The Dutch gave in and peace was made. He 
knows he is wrong, bu t he will not give in. The phy­
sicians seem to have given him over. The king gave up 
all his claims to the throne. The rock had to be blown 
up. The clerk was blown up fo r not attending to his bu­
siness. How did he bring it about? The daughter of 
Karl M arx was brought up in England. The meeting 
was suddenly broken up. The soldiers broke into the 
house. The fire  broke out a fte r midnight. Should 
another w ar break out, we should do our duty as firs t. 
A t the  sight of his helpless condition, she broke out 
into laughter. On hearing of his sudden decease, the 
old soldier broke out into tears. As soon as the meeting 
broke up, the  police arrested  the leaders. I have broken 
with your bro ther entirely. They were imposed upon 
by those in whom they confided. He has laid up some 
money, which he now has made over to his nephew, and 
his business is carried on by his brother. He has not 
dealt honestly w ith you. W ashington was the only 
man to deal w ith such difficulties. This jew deals 
in all sorts of wares th a t fall into his hands. He fell 
in love w ith our niece and m arried her. This has not 
fallen under my notice. How is our friend Jam es getting 
on? I hear he is getting  on very well. How did he get 
out of his difficulty? Let us get over the bridge. She 
cannot ge t over her sorrow. The lady was so stout tha t 
she could not get through the door. I t  was night when 
we got to our aunt's. We got to know th a t he was in 
town, and we went to  see him. We have got up very 
late th is morning. The news has got abroad, th a t he 
got among thieves and was robbed of his money. I  would 
give you a few apples, if I  could get a t  them. If  you 
do not get away directly, I  will call for a policeman. 
We tried to get by, bu t it  was impossible. He got 
down the hill and swam across the  water. N aughty 
boys should never get off without punishment. How 
do you make it out, th a t they  set off so early? Queen 
Elisabeth was not half so good and half so bad as she
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has been made out. We w ant 10 pounds to make up 
the  sum. You m ust try  to make up w ith them . Never 
put off till to morrow w hat you can do to-day. He put 
on his best clothes and went out. L ight the  lamp and 
put out the candle. Having put out his eyes and left 
him dying in the  forest, the robbers made off as fa s t 
as they could. W here shall we put up fo r the n ight? 
You m ust pu t up with our poor entertainm ent. The 
scaffold was set up in the same hall where queen M ary 
had been tried. They set up a wild cry and fled. The 
old Chinaman set off on Monday night. As soon as the 
warm  w eather set in, the m ysterious wanderer turned 
up again. She put her apron on and set to work. Take 
him in, he is quite wet. I am afraid  you will be taken 
in. They made such a  disturbance th a t the  police had 
to take them  up. The books take up too much room. 
These poor people were turned out of doors. This 
incredible news turned out to be perfectly true.

2. (Używanie czasownika „to g e t” .) Oni szybko wzbo­
gacili1) się. On przyzwyczai się2) do swego zajęcia. 
Gdzie poznajomiliście się3) z tym  panem? W asza ciotka 
rozgniewa4) się, jeśli będziecie robić taki hałas. Przy­
szliśmy do domu przed końcem koncertu (nim się 
skończył). Jak  się ta  wiadomość rozniosła? Jak  się pan 
dostał pomiędzy nich ? Butelka stoi (is) za wysoko, nie 
mogę jej dostać. Złodziej uciekł, zanim przyszedł po­
licjant. Tłum był tak  wielki, że nie mogliśmy przejść. 
J a  bym zaraz zszedł na dół, gdyby tam  były schody. Czy 
złodzieje dostali się do domu? On jes t rad bardzo, że 
się tak  dobrze wyplątał. Spodziewam się, że pan nieba­
wem wybrnie ze swego kłopotu. Jakeście przebyli rze­
kę? Nie mogliśmy przedostać się przez tłum. Była 11 
godzina już, kiedyśmy doszli do Oksfordskiej ulicy 
(Oxford s tree t) . Jeśli cokolwiek usłyszymy o tym  (if 
we get to h e a r) , to damy (let) wam znać zaraz. W sta­
waj, śniadanie gotowe!

b  zostali bogatym i. " )  zo stan ie  p rzyzw yczajony. j  zostaliście znajomi.
*) s tan ie  się złą.
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Reading-M atter
' Cruelty to Animals. A m other is adm inistering a 
sound drubbing to her little boy, who sets up a howl. 
A  gentleman who happens to pass a t  the time, says in 
a  severe tone: „Come, madam, th a t's  enough. W hy do 
you beat the  child so unmercifully?" —  „Because he 
w on't learn his lessons. He's a  donkey." — „A donkey? 
Then not another blow, or I shall have1) you 
summoned. I am a  member of the Society for the Pro­
tection of Animals."

A plumber was sent fo r to the house of a  wealthy 
stockbroker to  execute some repairs. He was taken by 
the  butler to  the  dining-room, and was beginning his 
work, when the  lady of the  house entered. „John," said 
she with a suspicious glance towards the plumber, „re­
move the silver from  the sideboard, and lock it up at 
once." But the man of lead was in no wise disconcer­
ted. „Tom," said he to his apprentice who accompanied 
him, „take m y watch, my chain, and these coppers 
home to m y wife a t once. There seem to be some 
dishonest people about th is house."

*
I f  I give you twopence, said the charitable old lady 

kindly, „w hat assurance have I th a t you will not a t 
once go off and get intoxicated ?" — „Madam," replied 
the  polite tram p, „ it would give me the g reatest 
pleasure in  the world to dem onstrate to  you th a t it 
isn’t  enough fo r the purpose.”

„A rt is a  wonderful thing. The painter Rubens could 
change the  face of a  laughing child into th a t of a 
crying child by a  couple of dashes with his brush," said 
a  gentleman to a  village schoolmaster. „There is no­
th ing  wonderful about that,"  replied the latter, „I car 
bring about the same result with one welldirected cut 
of a switch."

*) Z ob. lekcja  XL* 

M etoda ang ie lsk a . 15
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Lekcja L.
O spójnikach

1. Współrzędne :
and 
aso 
too  
lor 
b u t 
yet 
still 
how ever

i, a
tak że
także
albo
ale
jednak
przecież

U
nevertheless! ied n ak o w o i
no r a  nie
bo th  - and  o b a  - i, i - i
e ith e r - o r a lbo  - albo

n e ith e r -n o r  a n i-a n i 
the  - the  czym- tym

then
than
there fo re
so

(p rzed  s to ­
pniem  p o ró ­
wnawczym ) 

więc 
aniżeli 
d latego
1. tak
2. więc, zatem
3. także

a)

W

Uwagi i przykłady.
also stoi przed wyrazem, do którego należy, a  too 
po nim : Sheridan was a  poet, and a  famous states­
m an too. The young prince was also slain, 
but znaczy właściwie „oprócz“. Z tego zasadniczego 
znaczenia pochodzą oprócz „ale“, jeszcze następu­
jące:

ty lko: Do bu t hear how it  thunders, 
ja k  nie: Whom should I  see but him ? 
żeby nie: She cannot see tears  bu t she 

weep herself.
m ust

c)

d)

H e is industrious, and yet he is poor. You th ink  
him  to  be clever, however i t  is not so. I t  is true, 
our prospects are  not very b righ t; still there  is no 
reason to  lose all hope.
I will either present the  le tte r to him  myself or 
d irect i t  to  be given to  him. I  have received no 
inform ation on the  subject either from  him  or from  
his friend. (Po przeczeniu więc either-or znaczy po 
polsku ani-ani.) She can neither read nor write. 
N either despise nor oppose w hat you do not under-
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stand. He had never believed it in earlier days, nor 
did he believe it  even now.

e) Both she and her brother went to church. I  hope 
the boy will improve both in knowledge and be­
haviour.

f )  The shorter, the better, czym krócej, tym  lepiej. 
The more you write, the  better.

g) W hat shall I do then? Courage then, life is long! 
Then może być także przysłówkiem, a  znaczy w t  e- 
d y: Had you then so little tim e th a t you could not 
come to see us?

In) Who is happier than he? The ..ndertaking was 
much be tte r executed by his brother than  by him.

i)  Knowledge is power, and tru th  is s tren g th ; whoever 
therefore knowingly propagates falsehood, willingly 
saps the  foundation of his country's strength.

j )  As the one speaks, so speaks the other. Sir Ben­
jam in has ju s t called a t my guardian's, so I slipt 
out of the  room and ran  hither. I  am a little tired, 
dear. — So am  I. (Tak ja  jestem  =  a  ja  także.)
2. Podrzędne:

th a t że, żeby
if 1. czy

2. jeśli, gdyby
w hether czy
w hether-or czy-czy
afte r potem , jak,

skoro
before, e re nim, zanim

a(r)
since skoro
till, until aż
as gdy, jak, po­

nieważ
while (whilst) podczas gdy
w hen kiedy, jak
w hereas podczas gdy,

gdy prze-
ciwnie

as soon as skoro , jak
tylko

like jak
so - th a t tak , że
as if, as jak  gdyby

though
because poniew aż
for bo, bowiem
unless jeśli nie
provided jeśli tylko
though, al­ chociaż

though
how ever jakkolw iek
w hatever cokolw iek
lest żeby nie

15*
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Uwagi.
a) th a t opuszcza się bardzo często: I know you are 

a  poor man, wiem że pan je s t biedny.
b) Czasownik to be opuścić można po spójnikach: when, 

while i t. p., jeśli poboczne zdanie ma wspólny pod­
miot ze zdaniem głównym, n. p .: I was happy, when 
a t school, t. j. when I was a t school. He is seldom 
well while (he is) in town.

c) N iektórych wyrazów w angielskim języku używa się 
jako spójników, przysłówków lub przyimków, n. p.: 
I say then you are m istaken (tu ta j then je s t 
spójnikiem ); he arrived then  (wtedy —  przysłó­
wek) and not before. For you m ust know he is poor; 
(tu ta j fo r je s t spójnikiem ); the book is fo r (dla —  
przyimek) you. Since (spójnik) you are ill, I shall 
work fo r you; we have not seen him since (przy­
imek) th a t tim e; our friendship commenced long 
since (długo przedtem, dawno —  przysłówek).

Przykłady.

If (jeśli) she should come, I shall speak to her. She 
asked if (czy) I had not seen her brother. I cannot tell 
whether he will go or not. W hether he th inks as he 
speaks, tim e will discover. He will hear the news after 
he arrives. I had done m y exercise before the tu to r 
came. I shall not sing any more, since you do not like 
it. We shall stay in town till our uncle returns. As (kie­
dy) autom n approaches, these birds gradually em igrate. 
Many men deal w ith m atters  of religion as (jak) 
they  deal w ith th e ir  tem poral affairs. As (ponieważ) 
M ary had been brought up a t the  French court, she 
felt shocked a t the  contrast presented by her rude 
Scottish vassals. Whilst they were running about to 
get a policeman, the  th ie f escaped. He is always happy 
while travelling. He finished, when I had hardly be­
gun. The bold hunters advanced,, whereas the  tim id 
negroes ran  away. He was so fatigued that he could 
scarcely move. We looked a t each o ther as if we had 
seen a ghost. The P uritans hated  bear-baiting, not
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because it  gave pain to the bear, but because it  gave 
pleasure to the  spectators. Unless he has improved, he 
is unfit for the position. Unless the wind be un­
favourable we shall sail in two days. I submitted, for 
it  was vain to resist. Provided I get the money, I will 
pay you. Though he seems to be kind and artless, 
nevertheless he has deceived us. Although he was poor, 
yet he was content and happy. However difficult it  be, 
I t ry  to do it. Whatever you do, consider the end. Do 
not despise any condition, lest it  may happen to be 
your own.

Words
industrious

p ro sp ec t 
to  d irec t da'rekt

thing) 
behaviour 

baheiw jaf r) 
courage 'koradz 
undertak ing

s tren g th
to  propagate
to  sap
foundation
guardian  ga(r)dja
tu to r
h ither

to  slip
gradually
to  shock
rude
vassal
h u n te r
tim id
g h o st goust 
b ear ba(r) 
to  bait

ruchliw y, pain ból
pilny sp ec ta to r widz

w idok unfit niezdatny
kierow ać, unfavorable niepom yślny

kazać a rtless niew inny
- w zgardzać to  consider rozw ażać

(czymś) condition w arunek,
zachow anie zaw ód

to  be w rong mylić się
odw aga avare a'wd(r) skąpy
p rzed się ­ p is to l p is to le t

w zięcie R aleigh rsla
siła to  limp kuleć
rozszerzać noblem an szlachcic
podkopyw ać confounded przeklęty
fundam ent rogue roag gałgan

) to dissem ble udaw aćj guw erner to  abuse a’bjus nadużyw ać
tu ta j (w k ie ­ s tra igh t prosty

runku  do knob kula (na
m ów iące­ lasce)
go) p re tended rzekom y

mknąć cripple kaleka
pomału rivalry w spółzaw  o-
zgo rszyć ') dnictw o
dziki sausage kiełbasa
w asal adjoining sąsiedni
myśliwy to  poison zatruć
bojaźliw y suicide 'sjuasaid sam obójstw o
duch shape form a, k sz ta łt
n iedźw iedź step -m o ther m acocha
S Z C Z U Ć step -daugh te r pasierb ica

9  S tą d  często  cy to w an y  (a  praw ie  zaw sze n iedok ładn ie) w y ra z : „ shock ingC



230 L e k c j a  L.

Exercises
Oni przybyli, kiedym wychodził. Chociaż był w mie­

ście, nas nie odwiedził. Muszę się przyznać jednakże, 
żem się pomylił. Jakkolwiek by się ta  spraw a skoń­
czyła, m y panu zawsze będziemy wdzięczni. On jes t bo­
gaty, jednak bardzo skąpy. Oddam mu list pański, jeśli 
tylko będzie w mieście. On był tak  słaby, że nie mógł 
stać na nogach. Przyjdź tu  (h ither), żebym mógł pomó­
wić z tobą. Będę czekał, póki nie otrzymam listu. On 
zwykle ma kilka pistoletów przy sobie, kiedy podróżuje. 
Ona jes t młoda i bogata, podczas gdy jej cioteczna 
siostra je s t s ta ra  i biedna. Wszyscy mówią, żem leniwy, 
jednak jestem  pierwszy w swej klasie! Czy on przyj­
dzie, czy nie, wszystko mi to jedno ( =  to samo). Nie 
pójdę do akademii, ani dziś, ani ju tro . Możecie wziąć 
albo to krzesło, albo tam to. Czym więcej będziecie się 
uczyć, tym  większe będziecie robić postępy. Jak  tylko 
mir zawołał, zaraz przyszedłem.

R eading-M atter
Sir W alter Raleigh was the  f irs t man in England 

who smoked tobacco. B ut he did not wish any one to 
learn it  from  him, so he only smoked when he was 
quite alone; even his servant did not know of it. But 
one day, when he was sitting  in deep thought with 
a  pipe in his m outh, he forgot th a t his servant m ust 
not see him smoke, and called to him  to bring a glass 
of w ater. W hen the man came into the  room and saw 
the  smoke coming out of his m aster's m outh and nose, 
he threw  all the w ater into his face, and ran  down 
sta irs as fa s t as he could, crying w ith a loud voice: 
„Fire! Help! Sir W alter has studied till his head is 
on fire, and the  smoke is coming out of his m outh and 
nose."

A limping beggar once asked an aged nobleman for 
an alms. The nobleman had compassion on his misery, 
and gave him a crown. „My Lord,“ said a stranger, 
who seemed to come from  an opposite direction, „you
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are  too kind to give anything to th is beggar, he is 
a  confounded rogue, who dissembles only to abuse the 
kindness of others. The fellow is as stra igh t as you 
and I. Give me, if you please, your stick fo r a m om ent; 
I  will immediately convince you of the fact.“ So saying, 
he took the nobleman’s stick, which had a gold knob, 
and attacked the pretended cripple, who a t once made 
his escape. In  a  few m inutes both were invisible, and 
the  nobleman is still waiting for his stick.

Rivalry in  trade  is shown in the case of two sausage 
dealers, w ith shops adjoining, one of whom has painted 
on his glass window, over a  pyram id of sausages: „A t 
e ight pence a  pound, to pay more is to be robbed” ; 
while the o ther puts his sausages into an oblisk, and 
paints above i t :  „A t ten pence a  pound —  to pay less 
is to be poisoned.“

*

Relationship’s degree. A  newspaper recently published 
a  case of suicide, in which the  reasons th a t moved the 
unhappy m an to lay violent hands upon himself, were 
found in the  shape of a letter in his left boot. In  th is 
le tte r he w ro te : „1 m arried a widow who had a grown­
u p  daughter. My father visited us frequently, fell in 
love w ith my step-daughter, and m arried her. Thus my 
own fa the r became my son-in-law, and my step- 
-daughter, being the wife of m y father, became my 
m other. A fter some time m y wife presented me with 
a  Son —  of course he was my fa th e r’s brother-in-law 
and my uncle, for he was the brother of my step- 
-mother. My fa th e r’s wife, th a t is m y step-daughter, 
had also a son: of course he was my brother, but a t the 
sam e tim e he was also m y grandson, for he was the 
son of my daughter. My wife was also my grandmother, 
being the  m other of my m other. I was the husband 
of my wife, bu t a t the same tim e also her grandson, 
and since the husband of my grandm other is naturally 
also my grandfather, I am m y own grandfather! 
I  should like to see the man who could bear all th is !”
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Lekcja LI.

O zaimku thou — ty  w 2-giej osobie liczby 
pojedynczej

1. Zaimka thou ty , thee ciebie, thy  (thine) twój uży­
wa się w angielskim języku tylko w Piśmie św., w mo­
dlitwach do Boga i w poezji, n. p.: Thy will be done! 
bądź wola Twoja! Poland, w ith all thy  faults, I love 
thee still. 0  Lord, I pray Thee!

2. Przy koniugacji czasowników drugą osobę liczby 
pojedynczej w czasie teraźniejszym  i przeszłym niedo­
konanym tworzy się za pośrednictwem końcówek s t lub 
est, n. p .:

C zas te ra ź n ie js z y s  C zas p rz e s z ły  n ie d o k o n a n y :

I like I liked
Thou likest Thou likedst
I expect I  expected
Thou expeetest Thou expectedst

3. W następujących czasownikach drugą osobę for­
m uje się nieregularnie:

thou hast ty  masz
thou a r t  ty  jesteś
thou doest lub dost ty  czynisz
thou w ast ty  byłeś
thou shalt ty  powinieneś
thou wilt ty  chcesz
thou m ust ty  musisz

Uwaga. W stylu uroczystym i w Piśmie św. zam iast
s lub es trzecia osoba liczby pojedynczej w czasie te­
raźniejszym  przyjm uje końcówkę th  lub eth, n. p.: He 
hath , he doth, he praiseth, he telleth.

O rodzajach
1. Ogólnie biorąc, wszystkie imiona z w i e r z ą t  są 

rodzaju nijakiego.
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Dla odróżnienia rodzaju dodaje się niekiedy przed 
imieniem: he lub she, n. p.: he-goat, kozioł; she-goat, 
koza; he-cat, kot; she-cat, kotka.

Niektóre stworzenia m ają osobne nazwy dla ozna­
czenia rodzaju.

b o ar dzik sow sam ica dzika
bull byk cow krow a
cock kogut hen kura
drake kaczor duck kaczka
g ander gęsior goose g-ęś
ram b aran ew e ow ca
dog pies bitch suka
stallion og ier m are klacz
buck kozioł doe łania
bullock byczek heifer jałów ka
lion lew lioness lwica
tiger tygrys tig ress tygrysica

2. N iektóre rzeczowniki, oznaczające o s o b y ,  m ają 
jednakową formę dla męskiego i żeńskiego rodzaju : ally, 
sprzymierzeniec; companion, towarzysz, towarzyszka; 
cook, kucharz, kucharka; cousin, kuzyn, kuzynka; 
dancer, tancerz, tancerka; friend, przyjaciel, przyja­
ciółka; fool, głupiec, błazen, błaźnica; neighbour, sąsiad, 
sąsiadka; parent, rodzic (ojciec), rodzicielka (m a tk a ); 
singer, śpiewak, śpiewaczka; servant, służący, służąca; 
slave, niewolnik, niewolnica; teacher, nauczyciel, na­
uczycielka; witness, świadek.

Dla odróżnienia rodzaju dodaje się niekiedy drugie 
słowo, n. p.: man-servant, m aid-servant; man-cook, 
woman-cook, cook-maid; an American lady.

3. N astępujące ty tu ły  godności przyjm ują w żeń­
skim rodzaju końcówki ess, ina, ine, trix :

abbo t
acto r
am bassador
au thor
baron

(opat) przeor
ak to r
poseł
au to r
baron

abbess
ac tress
am bassadress
au tho ress
baroness

przeorysza 
aktorka 
żona posła 
autorka 
baronow a
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count hrabia
duke książę
em peror cesarz
he ir a(r) spadkobierca

(następca)
h o st gospodarz
jew żyd
m arquis m s(r)- 

kas
m ayor m a(r)

■ m argrabia

burm istrz
negro m urzyn
p a tro n p ro tek to r

(opiekun)
p eer par
prince książę
so rce re r czarow nik
shepherdszeparf p aste rz
tu to r nauczyciel
v iscoun t w icehrabia
czar tsa(r) car
hero b o h a te r
te s ta to r te s ta to r

j a LI.

coun tess hrabina
duchess księżna
em press cesarzow a
heiress spadkob ier­

czyni
ho stess gospodyni
jew ess żydów ka
m archioness m argrabina

m ayoress burm istrzow a
negress m urzynka
p a troness p ro tek to rk a

(opiekunka)
peeress żona para
princess księżna
so rceress czarownicar
shepherdess paste rk a
tu to re ss nauczycielka
v iscountess w icehrabina
czarina carow a
hero ine boha te rka
te s ta tr ix te s ta to rk a

4. N astępujące rzeczowniki m ają  różne nazwy dla
każdego rodzaju:

husband mąż w ife żona
w idow er w dow iec w idow w dow a
bachelor kaw aler maid dziew czyna,

dziew ica
bridegroom  ') pan  młody bride *) panna m łoda
lad chłopiec lass dziew czyna
w izard czarow nik, w itch czarow nica,

czarodziej czarodziejka

5. W brew Ogólnemu prawidłu, że wszystkie rzeczow­
niki oznaczające rzeczy są rodzaju nijakiego, używa 
się niektórych w języku poetyckim lub wogóle pate­
tycznym w męskim lub żeńskim rodzaju. I  tak : sun, 
jest męskiego rodzaju: moon, church (w ogólnym zna­
czeniu), fa ith  (w iara), hope, charity , ship (zawsze 
w języku m arynarzy), country — i nazwy krajów  jak : 
France, England, Russia i t. p. są rodzaju żeńskiego.

*) N arzeczony , n a rz e c z o n a : eng ag ed .
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U liczbie mnogiej niektórych rzeczowników
(U zupełnienie lekcji V III.)

1. Niektóre rzeczowniki m ają dwojaką formę liczby 
m nogiej:

fbrothers, bracia jako ro-

brother, b rat

penny, moneta angielska

die, stempel do odlewania 
monet 

die, kostka do grania

genius, geniusz 
cloth kloth, sukno

I dzeństwo 
brethren, bracia w poję­
ciu duchowym 

pennies, oznacza pewną 
liczbę monet „penny”

\ pence, oznacza sumę pie­
niędzy 

dies, stemple

dice, kości do gry  
rgeniusses, o osobach 
1 genii, o duchach 
cloths kloths, m ateriały 

sukienne 
clothes klouz, sukniecloth, ubranie

2. Niektóre wyrazy łacińskiego lub greckiego pocho­
dzenia tworzą liczbę mnogą według reguł tychże języ­
ków, między innymi n. p . :

radii reidjai, promienie 
errata, zbiór błędów dru­

karskich 
autom ata, autom aty 
gen era, rodzaje

radius reidjos, promień 
erratum , błąd drukarski

automaton, autom at 
genus, rodzaj

3. Niektórych rzeczowników nie zmienia się w liczbie 
mnogiej, n. p.: deer, jeleń, jelenie; sheep, baran, owca, 
barany, owce; swine, Świnia, trzoda świń; fru it, owoc, 
owoce; salmon, łosoś; trout, pstrąg, pstrągi i t. p.

4. Niektórych znów używa się tylko w licz­
bie pojedynczej: news, wiadomość, wiadomości (nowi­
na, now iny); business, interes, handel; advice, rada; 
knowledge, wiedza, poznanie; progress, postęp i t. p. —
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Means, środek, środki; sposób, sposoby — używa się 
w obu liczbach; by th is means, lub by these means.

5. ^Następujących rzeczowników (oprócz wymienio­
nych) używa się tylko w liczbie m nogiej: aims, jałmuż­
na ; oats, ow ies; measles, odra (k u r ) ; wages, zap łata ; 
stairs, schody; thanks, podziękowanie.

6. Nazw nauk, zakończonych na ics, używa się po 
większej części w liczbie m nogiej: m athem atics, m ate­
m atyka; mechanics, m echanika; optics, optyka; phy­
sics, fizyka.

7. Przedmiotów złożonych z dwóch lub więcej części 
używa się tylko w liczbie m nogiej: snuffers, szczypce 
do świec; tongs, obcęgi; spectacles, okulary; bellows, 
miech; scissors, nożyczki; shears, nożyce większe; 
scales, w aga; lungs, płuca; environs, okolice; victuals, 
środki żywności i inne.

Words
nurse mamka,

niania
alike podobny
m ythology mitologia

mai'tholodza
flock stado
p o st posada
accoun t rachunek
on accoun t (of) z pow odu
professional zaw odow y
to  tran sfe r p rzenosić
plainly po p ro s tu
to  revive ożywiać
ray prom ień
to  sca tte r sypać
hue barw a
foliage liście
passage przejazd
S ou tham pton

'sodhamtan
to  signify znaczyć
cube sześcian
cubic sześcienny
to  game grać (np.

w karty)
stam p pieczęć

th e  th row rzut
the  coin m oneta
to  coin w ybijać mo­

ne tę
to  achieve a'cziw w ykonać
stu ff m ateria
value w arto ść
garm ent odzież
selfish egoistyczny
apart osobno
sound ton
to  fla tte r pochlebiać
pride dum a, pycha
to  string w ytężyć
th e  string struna
to  touch dotknąć
m agic m adzak magiczny
fam e sław a
alas (for) a'las bieda (kom uś)
act akcja, czyn
to  sow siać
to  reap do jrzeć ; żąć.

zbierać
hab it zwyczaj
destiny los, p rzezna­

czenie



L e k c j a  LI. 237

Exercises

Our father, Thou a r t  in Heaven. Thou shalt not 
steal. Every good spirit praiseth the Lord. In India the 
whole house-work is done by m en-servants; the only 
woman-servant is the nurse. All lady-artists are alike. 
Romulus and Remus had a she-wolf for a nurse. 
Mythology is the h istory of the gods and goddesses of 
antiquity. Let us tu rn  shepherd and shepherdess, and 
look to our flocks and be contented. One of our teachers 
was obliged to give up her post on account of ill health. 
In  England the professional title of the husband is not 
transferred  to his w ife; the wife of doctor, professor, 
general S. is plainly Mrs. S. The wife of the Lord 
Mayor of London, however, is called the Lady Mayoress. 
The sun w ith his reviving rays gives new life to the 
whole of sleeping nature. Autumn scattered his last 
hues of gold over the foliage. The „W ashington” has 
had a very quick passage th is time. She left New York 
on the  7th, and arrived a t  Southampton on the 14th. 
England was never so rich as since the loss of her 
American provinces.

A die sometimes signifies a  small cube used in gam­
ing, or any small cubic body; and sometimes a stamp 
which is used to  give the impress to coins. All the 
French money is coined with beautiful dies. The best 
throw  th a t can be achieved with dice, is to throw them 
into the  sea. English pennies are made of copper. All 
his thoughts seemed to be occupied with pounds, 
shillings and pence. The Christian religion tells us th a t 
all men are brethren. Cloth is the name of a  s tu ff which 
is mostly woven of wool. B ut a piece of linen spread 
upon the table is also called a cloth, a table-cloth. There 
are different kinds of cloths, according to the kind and 
the value of the m aterial of which they are made. 
When the different cloths are worked into garm ents or 
dresses, they are called clothes. Fine clothes open all 
doors. A flock of sheep is of great value. Mathematics 
were the  favourite study of the  young Bonaparte.
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Reading-M atter
Milton! thou shouldst be living a t  th is  hour; 
England has need of thee. — We are selfish men 
O ! raise us up, re tu rn  to  us again,
And give us m anners, virtue, freedom, power! 
Thy soul was like a star, and dwelt ap a rt;
Thou hadst a voice whose sound was like the  sea

(W ordsw orth .)s

Every one th a t  fla tte rs  thee 
Is  no friend in m isery:
W ords are  easy like th e  w ind;

‘Faith fu l f r ie n d s ’t  is hard  to  find.
(Shakespeare .)

$

If  thou h as t lost a friend,
By hard  or hasty  word,
Go — call him  to th y  heart again;
L et pride no more be heard.

'A  few can touch the magic string,
And noisy fam e is proud to win them ; 
Alas fo r those who never sing,
B ut die w ith all their music in them.

W E SOW AN ACT AND 
REA P A HABIT:
W E SOW A HABIT AND 
R EA P A CHARACTER:
W E SOW A CHARACTER 
AND REA P A DESTINY.

(William Black.)
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Rozmówki
Salutation

Good morning, sir.
I wish you a good mor­

ning, Madam.
How do you do?
Very well, and how do you 

do?
How have you passed the 

night ?
Have you slept well?
Not very well.
W hat is the reason?
Are you ill?
Are you indisposed?
No, thank God; but the 

thunder disturbed my 
sleep.

I did not hear it.
You sleep very soundly, 

then.
Yes, especially in my firs t 

sleep.
I am sure very few people 

can have slept.

Compliments
I hear w ith great pleasure 

th a t your m other is 
better.

Pozdrowienie
Dzień dobry Panu.
życzę Pani dnia dobrego.

Jak  się Pan m a?
Bardzo dobrze. A jak się 

Pani m a?
Jak  Pan spędził noc ?

Czy spał Pan dobrze?
Nie bardzo dobrze.
Co jes t tego przyczyną?
Czy Pan chory?
Czy Pan niezdrów?
Nie, dzięki Bogu; tylko 

grzm ot przerwał mi sen.

Ja  nie słyszałam go.
Pani śpi bardzo twardo za­

tem.
Tak, szczególnie w pierw­

szym śnie.
Jestem  pewny, że bardzo 

mało ludzi mogło spać.

Grzeczności
Z wielką przyjemnością 

słyszę, że pańska m atka 
m a się lepiej.
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I  congratulate you with all
- my heart.
I cordially rejoice w ith you.

T hat news gave me great 
pleasure.

How is your sister?
I t  is a long tim e since I had 

the  honour of seeing 
her.

I believe she is well.
I am glad to hear it.
P resent m y compliments 

to her.
I  have a  g rea t many 

compliments for you.
From  whom?
From  one of your friends.

I  am delighted to hear of 
him.

I am much obliged to him 
for remembering me.

When you see him, re­
member me very kindly 
to him.

Have the  goodness to 
thank  him  for me.

Say many kind things to 
him  from  me.

My best compliments to all 
your family.

P resent my respects to 
your aunt, m y love to 
your children.

I will not fail to do so.

W inszuję Panu z całego 
serca.

Serdecznie cieszę się z Pa­
nem.

Te wiadomości sprawiły mi 
wielką przyjemność.

Jak  się ma pańska siostra ?
Je st już bardzo dawno, od­

kąd nie miałem zaszczytu 
widzieć jej.

Ufam, że je s t zdrowa.
Cieszy mię słyszeć to.
Proszę jej oświadczyć mo­

je  uszanowanie.
Mam mnóstwo ukłonów 

dla Pana.
Od kogo?
Od jednego z pańskich 

przyjaciół.
Bardzo mi przyjemnie sły­

szeć o nim.
Jestem  mu bardzo obowią­

zany za pamięć o mnie.
Gdy Pan go zobaczy, pro­

szę wspomnieć łaskawie 
mu o mnie.

Proszę być tak  dobrym po­
dziękować mu ode mnie.

Proszę mu oświadczyć wie­
le uprzejmości ode mnie.

Moje najuprzejm iejsze u- 
kłony dla całej pańskiej 
rodziny.

Oświadcz m oje 'uszanow a­
nie twej ciotce, (moją 
miłość dzieciom) uści­
skaj dzieci.

Nie omieszkam tego uczy­
nić.

L
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Let me see your tongue.
You m ust take a  little 

medicine.
Allow me to  feel your 

pulse.
Your pulse is ra th e r flu r­

ried.
There is a  fever.
Do you th ink  m y illness 

dangerous?
No. B ut you m ust take 

care lest it  become so.

W hat am I  to do?
I’ll send you something to 

take and see you again 
to-morrow morning.

Endeavour not to  catch 
cold.

How have you passed the 
n igh t?

I  feel much better.
I  have not been so agi­

tated, and I slept a  little.
The fever is much abated.
I  can promise you th a t it  

will have no serious 
consequence.

In  two or th ree days you’ll 
be quite well again.

School
Do you know your lesson?
I  do not know it yet.
I t  is very difficult.
You are ra th e r lazy.
You only w ant good will.

Proszę pokazać język.
Musi Pan zażywać trochę 

lekarstwa.
Pozwól Pan zbadać puls.

Puls jes t trochę niespo­
kojny.

Je s t gorączka.
Czy uważa Pan m oją cho­

robę za niebezpieczną?
Nie. Lecz musi się Pan sta­

rać, aby nie stała się 
taką.

Cóż ja  m am  robić?
Przyślę Panu coś do zaży­

cia i odwiedzę Pana zno­
wu ju tro  rano.

Niech Pan uważa, aby się 
nie przeziębić.

Jakże przepędził Pan noc?

Czuję się lepiej.
Nie byłem tak  niespokoj­

ny i spałem cokolwiek.
Gorączka znacznie osłabła.
Mogę zaręczyć Panu, że to 

nie pociągnie za sobą 
żadnych poważnych kon- 
sekwencyj.

Za dwa lub trzy  dni będzie 
Pan zupełnie zdrów.

Szkoła
Czy umiesz swoją lekcję?
Nie umiem jej jeszcze.
Je s t bardzo trudna.
Jesteś trochę leniwy.
Brakuje ci tylko dobrej 

woli.
M etoda an jpo lska 18
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I  grand -you ten m inutes 
more.

Thank you, I ’ll try  to 
learn i t  in less time.

Now I  know my lesson.
Do you know it  perfectly?
I hope you will be satis­

fied.
Have you done all your 

tasks ?
My history’s not finished.

Have you finished your 
m ap?

Not quite.
Make haste, the  m aster 

will be here presently.
I  shall have done before he 

comes.
Let him  come, I am ready 

now.
Have you learnt your 

geography?
I know it p re tty  well.
I hope to be top of my 

form.
W here shall I sit?
Go and sit down on the 

bench.
W here is your book?
Here it  is.
Read your lesson.
Learn it  by heart.
You do nothing bu t play.

Do not push1) me.
Make a little room for me.

Daję ci jeszcze dziesięć mi« 
nut.

Dziękuję Panu, będę usi­
łował nauczyć się jej prę­
dzej.

Teraz umiem moją lekcję.
Czy umiesz ją  doskonale?
Mam nadzieję, że Pan bę­

dzie zadowolony.
Czy zrobiłeś wszystkie swe 

zadania?
Nie nauczyłem się jeszcze 

historii.
Czy skończyłeś mapę?

Niezupełnie.
Śpiesz się, nauczyciel 

wkrótce tu  będzie.
Zrobię to, zanim on przyj­

dzie.
Teraz może przyjść, je ­

stem już gotów.
Czy nauczyłeś się geo­

grafii ?
Umiem ją  bardzo dobrze.
Mam nadzieję być pierw­

szym w klasie.
Gdzie ja  mam usiąść?
Idź i usiądź w ławce.

Gdzie je s t  tw oja książka?
Oto jest.
Czytaj swoją lekcję.
Naucz się je j na pamięć.
Ty nic nie robisz, tylko się 

bawisz.
Nie trącaj mię.
Zrób mi trochę miejsca.

') pusz.
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W hat are you w riting?
I  am w riting my exercise.
How fa r  do we say?
So far.
Do not shake the  table.
I did not do i t  on pur­

pose.
Pray, do not make so 

much noise.
I t  is impossible fo r me to 

learn my lesson.
I cannot find my book.

Have you looked for it?
Yes, I  have looked fo r it 

everywhere.
W here did you put it?
I pu t in on the table.
Perhaps somebody has 

taken it by m istake for 
his own.

Ask if any of your com­
panions has got it.

W hy don’t  you take your 
own?

I thought he did not want 
his.

P u t th e  books back in their 
places.

Shall we have a half­
holiday th is  aftem opn?

I believe so.

Needlework

I w ant a needle.
What are you going to

sew?
I am going to mend my 

dress.

Co ty  piszesz ?
Piszę swoje zadanie.
Dokąd mamy zadane?
Dotąd.
Nie trącaj stołu.
Nie zrobiłem tego umyśl­

nie.
Proszę nie hałasować tak .

Nie mogę uczyć się mej 
lekcji.

Nie mogę znaleźć mojej 
książki.

Czy szukałeś jej ?
Tak, szukałem jej wszę­

dzie.
Gdzie ją  położyłeś?
Położyłem ją  na stole.
Może ktoś przez pomyłkę 

wziął ją  za swoją.

Zapytaj, czy który z twych 
kolegów nie wziął jej.

Dlaczego nie bierzesz swej 
własnej.

Myślałem, że nie była mu 
potrzebna.

Połóż książki na powrót na 
swoje miejsce.

Czy będziemy mieli wolne 
dziś po południu?

Tak myślę.

Szycie

Potrzeba mi igły.
Co masz zamiar szyć?

Będę naprawiać swoje suk­
nie.

18»
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This needle is too large.

Here is another.
Give me some thread ,1) 

some silk, some cotton, 
some worsted.

W hat colour do you w ant?
I w ant some red.
I t  is too deep.
I t  is too light.
Have you finished your 

apron?2)
I have had something else 

to  do.
I  have been hemm ing my 

handkerchief.
Then I had m y gloves to 

sew.
A fter th a t  I darned my 

stockings.

Games

W hat game do you w ant 
to  play?

W hich game do you like 
best?

I like tennis best.
W here is your racket?
W hich side will you have ?

I won by six to four.

We have got a  nice tennis- 
-court here.

We are  also very fond of 
playing football.

Are you a  chess-player ?

Ta igła je s t za wielka (za 
gruba).

Oto jest inna.
Proszę mi dać trio, jedwa­

biu, bawełny i włóczki.

Jak i kolor życzysz sobie?
Chcę czerwonego.
Je s t za ciemny.
Je s t za jasny.
Czy skończyłaś swój fa r tu ­

szek?
Miałam co innego do ro­

boty.
Obrębiałam chusteczkę.

Potem  musiałam szyć ręka^ 
wiczki.

Potem  zacerowałam moje 
pończochy.

Gry

W co chcesz grać?

K tórą grę lubisz najwię­
cej ?

Najlepiej lubię tennis.
Cdzie je s t tw oja rakieta?
Z której strony chcesz 

grać?
Ja  wygrałem sześć prze­

ciw czterem.
Mamy tu ta j piękny plac 

tennisowy.
My także bardzo lubimy 

grać w piłkę nożną.
Czy jesteś szachistą?

*) thred. 2) eipran.
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L et us play chess.
I  don’t  know the  game.
I can play a little, bu t not 

very well.
W here are the chess-board 

and men?
F irs t of all, tell me the 

names of the pieces.
The king, the queen.
The knight, the bishop.
The castle, the pawn.
Check to the  king!
Check m ate!

Sport
Do you like cycling?

I  p refer motoring.
I  like swimming.
I can rem ain a long tim e 

under water.
I prefer cold ba ths’-) to 

warm  ones.
A re you a good shot?

I  have bought some cart­
ridges.

We have shot m any hares 
and partridges.

Have you taken riding- 
iessons?

The Garden
Will you take a little walk?

Yes, w ith pleasure.
W here shall we go?

Zagrajm y w szachy.
Nie znam tej gry.
Ja  umiem trochę grać, ale 

nie bardzo dobrze.
Gdzie jes t szachownica i fi­

gury?
Przede wszystkim powiedz 

mi nazwy figur.
Król, królowa.
Koń, laufer.
Wieża, pionek.
Szach królowi!
Szach i m a t!

Sport
Czy lubisz jeździć na ro­

werze?
Wolę jechać samochodem.
Ja  lubię pływać.
J a  mogę być długo pod 

wodą.
Przekładam zimne kąpiele 

nad ciepłe.
Czy jesteś dobrym strzel­

cem?
Kupiłem naboje.

Ubiliśmy wiele zajęcy i ku­
ropatw.

Czy brałeś lekcje konnej 
jazdy?

Ogród
Czy chcesz się przejść tro ­

chę?
Owszem, z przyjemnością.
Dokąd pójdziemy?

’) baths.
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W here you please.
But let us f irs t see w hat 

o’clock i t  is.
We have not too much 

time.
But you will have time 

enough to come and see 
my garden.

Come and see my flowers.

The garden is beginning 
to look very pretty .

The crocuses1) have been 
in bloom for some time.

The daffodils2) will soon 
come out.

W hat a  fine bed of tu lip s!

The hyacinths3) are  almost 
over.

Are you fond of pinks?

You have a very fine 
collection of flowers.

The trees are out of 
blossom.

There’s a g rea t show of 
plums th is year.

How thickly they hang!
There will be very few 

apricots4) th is year.
They have generally 

failed.
How tem pting these pea­

ches look!
This tree bears a  g rea t 

m any every year.

Gdzie ci się podoba.
Ale pierwej zobaczymy, 

k tóra jes t godzina.
Nie mamy za wiele czasu.

Ale będziesz mieć dość cza­
su, aby zobaczyć mój 
ogród.

Chodź zobaczyć moje
kwiaty.

Ogród zaczyna wyglądać 
bardzo ładnie.

Krokusy kw itną od pewne­
go czasu.

Narcyzy wkrótce wyjdą 
z ziemi.

Jaki piękny klomb tulipa­
nów!

H iacynty już prawie prze­
szły.

Czy bardzo lubisz gwoździ­
k i?

Masz bardzo piękny zbiór 
kwiatów.

Drzewa odkwitły.

Śliwki zapowiadają się ob­
ficie w tym  roku.

Jak  gęsto zwieszają się!
W tym  roku będzie mało 

moreli.
One przeważnie opadły.

Jak  nęcąco wyglądają te 
brzoskwinie!

To drzewo co roku rodzi 
bardzo wiele.

l) 'kroukasaz. 2) 'daffodalz. 3) 'haiasanłs. ’) eiprakots.
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Cherries and straw ber­
ries1) are now in their 
prime.

These grapes are  quite 
ripe.

The trees in our orchard 
are loaded w ith fru it.

Now I m ust pay a  v isit to 
your kitchen-garden.

W hat a  quantity  of cabba­
ges2) and cauliflo­
wers !3)

H ere’s a fine bed of 
asparagus.4)

I see you have all sort of 
salad.

I ’m much obliged to  you 
for the pleasure you 
have given me.

Wiśnie i poziomki są teraz 
w swym rozkwicie.

Te winogrona są zupełnie 
dojrzałe.

Drzewa w naszym sadzie 
są obładowane owocem.

Teraz muszę złożyć wizytę 
twemu ogrodowi wa­
rzywnemu.

Cóż za mnóstwo kapusty 
i kalafiorów!

Tu jes t piękna grządka 
szparagów.

Widzę, że masz wszystkie 
gatunki sałaty.

Jestem  ci bardzo wdzięcz­
na za przyjemność, jaką 
mi sprawiłaś.

b  sirabarez. ’) 'kabadżaz. 3) 'k3l»flau(r)z. *) a’sparagas.
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Listy

L Adresy

Do prywatnej osoby lub do firm y pojedynczej:
M r. Jo h n  Sm ith

18 B aker S tree t 
L iverpool

Do firm y spółkowej:
M essrs. Jam es H ow ard  & Co.

H ull
The South  A frican  B ank L td .1)

94 Threadneedle S tree t 
London E . C.

Form a uprzejma, do osób na stanowiskach:
R ichard  W ickham , E sq.2) 

i  t . d.
Do księdza:

The Revj>.3) R obert B urleigh 
i t. d.

Różne ty tu ły :
To th e  R ig h t H onourable 

L ord4) W inderm ere 
i  t . d.

To S ir5) W illiam  W inchell 
i  t. d.

1 L im ited 'liina tad, spó łka akcyjna.
-) E squire  'eskuai(r), używ a się za tem  zam iast „M r”, ale c c  

nazw isku. ^
3) R everend  'rewarand, w ielebny.
*) W ysoki ty tu ł szlachecki.
5) N iższy ty tu ł szlachecki.



C apta in1) G eorge Romsey 
i  t .  d.

To th e  R ig h t H onourable
Lord Campbell 

L ord Chief Ju s tice2) 
i t. d.

Do pań zamężnych:
M rs. H elen T u rn e r 

i  t. d.

Do pań niezamężnych:
M iss M ary G reaves 

i t .  d.

Tytuły szlacheckie:
To L ady W inchell 

i t. d.

II. Początek listu
Pisze się nie w środku z wykrzyknikiem, jak  po pol­

sku, lecz po lewej stronie z przecinkiem.
Do panów  Sir,
Do p ań  M adam ,
Do znajom ych D ear Sir,
Do dobrych znajom ych My D ear Sir,
Do firm y  pojedynczej (pod

pow tórzonym  adresem ) S ir,
Do firm y  spółkowej G entlem en,
Do księdza R ev jt S ir,
Do osób z ty tu łem  „L ord” My Lord,
Do pań  z ty tu łem  „L ady” My Lady,

111. Formułki końcowe
W listach kupieckich lub prywatnych odpowiada pol­

skiemu „Z poważaniem” :
Y ours tru ly ...
Y ours fa ith fu lly ...
Y ours sincerely...
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’) kaptan, kapitan.
*) S ę d z ia  n a jw y ż s z e g o  t r y b u n a łu .



Form ułki uprzejm iejsze:

W e are , D ear S irs,
Y ours very  tru ly ...

I  rem ain , S ir,
Y ours m ost fa ith fu lly ...

%
Believe m e,

S ir,
Y our obliged and  fa ith fu l servant...

I have th e  honour to  rem ain ,
M adam ,

Y ours v e ry  respectfu lly ...

Formułki serdeczniejsze:

Y ours affec tionate ly ...

E v er m ost tru ly  Y ours...

Believe me,
Y our ev er sincere  friend...

W ith  k ind  reg a rd s
Y ours v e ry  sincerely...

IV. Niektóre zwroty do listów kupieckich

L i s t y

We beg to  acknowledge1) 
your le tte r of 8th inst.

In  reply to your favour of 
22nd inst. we beg to 
inform  you...

Kindly let me know a t 
w hat price and w ithin 
which tim e you could 
deliver...

Potwierdzamy odbiór pi­
sma Panów z dnia 8-go 
b. m.

W odpowiedzi na cenne pi­
smo z dnia22-go donosi­
my uprzejmie...

Upraszam uprzejmie o wia­
domość, po jakiej cenie 
i do jakiego czasu Pano­
wie mogliby dostarczyć...

*) aknoladi.



Herewith please find 
enclosed samples of...

I am in possession of your 
esteemed of yesterday, 
bu t I am sorry to state 
that...

I thank you fo r your kind 
order for which I enclose 
invoice.

W załączeniu przesyłamy 
wzory...

W posiadaniu cennego listu 
z dnia wczorajszego mu­
szę stwierdzić z ubolewa­
niem, że...

Dziękuję za łaskawe zlece­
nie i załączam fakturę.
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